
        
            
                
            
        

    Vážené přítelkyni a čtenářce, paní Mileně Dovrtělové
za nezištnou pomoc při dobývání pevnosti Q.
Všechny osoby románu jsou vymyšlené a za jejich jednání neodpovídám.
Právě tak i místa, kde se děj odehrává, a rekvizity v ději nepostradatelné jsou jen stylizovanými obrazy míst a věcí skutečných.
© Jaroslav Velinský 2003
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„Od těch borůvek tady,“ řekla holka House, „budeme samej fialovej puntík.“
„To je fuk,“ já na to. „Mám fialovou rád.“
„Proč zrovna fialovou, Bigglesi?“
„A proč je někdo slávista a někdo sparťan? Fialovou jsem měl rád už ve školce… Možná proto, že ostatním dětem se líbila červená.“
„A ty jsi chtěl bejt jinej…?!“
„Třeba jsem byl jinej. Červená se mi zdála protivně přímočará a uřvaná. Fialová je tichá, zamyšlená, záhadná… A může bejt všelijaká.“
„Jo. Dokonce jedovatá, hele. Například oměj je taky krásně fialověj.“
Takhle praštěně se dokáže bavit zahradnice se soustružníkem potmě v lese; drží se ho usmolenejma rukama, jako by se bála, že už ho nenajde, kdyby se pustila; dusnej letní večer je pro hříchy všeho druhu jak stvořenej, támhle na protějším konci paseky vychází měsíc za černým mřížovím bříz, buků, dubů, nebo co je to za stromy, něco zaševelí a tichounce kníkne v mlází…
„Kvílí šakal…,“ zabroukala holka House, „po družce vzdálené touží svojí…“ Zavrtěla se mi přitom v náručí. „Ty, Bigglesi, hele… Já tě fakt strašně miluju.“
Nebylo to pro mě nic novýho a nemůžu říct, že by mi to nelichotilo. Problém byl v tom, že holka House mě takhle strašně milovala už dobrejch šest let.
Celou tu dobu kvůli mně vzdorovala nástrahám různejch vykuků a frajírků. Teď už jí táhlo na dvaadvacátej, i když by to byl do ní nikdo neřek. Pořád to byla ta samá vyčouhlá holka s ucouranejma vlasama neurčitý barvy a tlustejma černejma linkama kolem bledě modrejch kukadel, která pro silný slovo nikdy nešla daleko a střílela z praku jako čtrnáctiletej grázlík. Byl jsem jí tenkrát vděčnej, jak by ne; zachránila mi život a riskovala přitom svůj, když šutrem z praku sejmula ke všemu odhodlanýho zabijáka s bouchačkou. Jenže já byl zrovna zamilovanej do Růženy. Když už jsem nebyl zamilovanej do Růženy, jelikož mi zahnula s jistým Motejzlíkem, byl jsem zamilovanej do jiný, dokud mi nezahnula taky; a tak to šlo dál, až jsem se odnaučil zamilovávat se. Ale House bylo vytrvalý, a co bysme si povídali — kterej chlap by takovou věrnost svý osobě vydržel. Kór když je zrovna sám.
Teď byla šťastná a mě to těšilo, i když to ode mě vůči ní nebylo jó férový. Jenomže to holt máte těžký; takový to, co se tomu básnicky říká něha, potřebuje čas od času každej; a když je to osmadvacetiletej klacek, potřebuje to tuplem. Od mámy to není ono, kdybyste ji měli rádi jánevímjak, co si budem povídat.
A tak jsem teď vrávoral na okraji temný propasti, jelikož holka House mě hodlala milovat nadosmrti — a já toho nechtěl zneužít, i když jsem ji měl taky rád.
Nějakej paďour by si moh myslet, že mezi trampama se na takový věci zas tak kórmoc nekouká, když jsou vlastně pořád kluci s holkama někde po nocích; jenže to by se ztraceně mejlil. Mezi pořádnejma trampama se na to naopak kouká mnohem úzkostlivěje, než mezi paďourama… No dobře, jakej já jsem tramp, když s nima jen čas od času vypiju nějaký to pivo U dvouch stehen a nechám si od nich říkat Biggles; ale ať už jsem tramp nebo ne, s těmahle zásadama souhlasím — i když jsem se podle nich vždycky neřídil. Ale teď zrovna jo.
„Ty, House… Neměli bysme se už vrátit?“
„A proč?!“
„Někdo si všimne, že jsme dlouho pryč, a k tomu budem od borůvek… Co kdyby to někdo pích tvýmu bráchovi, až přijede?“
Původně jsme šli s flaškama pro vodu; tu jsme sice z pramínku nabrali, ale zpátky jsme šli oklikou kvůli tomu měsíci, abysme líp viděli, jak vychází.
Sedli jsme si, jelikož mu to trvalo děsně dlouho.
„Hele, Bigglesi,“ řekla, „víš co? Ať si to klidně píchnou. Brácha mi nemá co poroučet — a Džimák taky ne, když Jukóni do osady holky neberou.“
„A co Vrtule?“
„Šerifova ženská.“
„Jestli to není obráceně.“
„Ty seš strašnej, víš o tom? Co má bejt, že je Vrtule šerifova ženská? To je stejný, jako že já jsem —“
„Nejsi. Můžeš dělat, co se ti zachce. Třeba se sbalit a jít někam jinam s někým jiným — a nemusíš se mě ptát, jestli se mi to líbí, nebo ne. Do toho, co chceš, nebo nechceš, mi vůbec nic není. Je to věc tvýho svobodnýho rozhodnutí.“
„Proč bych měla chodit jinam s někým jiným? Moje svobodný rozhodnutí je bejt tvoje —“
Nedořekla to, protože zazvonil telefon.
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Nejspíš vás napadne, že jsem se dal na nějakej ten syreálizmus, jak těm žirafám se šuplatama a hodinkám, co tečou ze stolu, říká Kasal od nás z fabriky, kterej má grafickou školu. Že jsem si zkrátka ten les okolo nás vymyslel, zatímco jsme seděli někde u telefonu.
Jenže já si ho nevymyslel, čestný pionýrský.
Široko daleko okolo místa, kde jsme s Housetem seděli, se táhnul bejvalej vojenskej újezd. Na jaře jsem byl na vojenským cvičení a papaláši nevěděli nic lepšího, než nás, mladší záložáky, převelet zrovna sem, protože se to tu likvidovalo a armáda se stěhovala někam jinam. Byla to makačka a blbárna a po práci se nedalo dělat nic jinýho, než sedět na cimře nevábnýho baráku a mastit s chlapama mariáš, nebo se táhnout po silnici dva kilometry tam a dva zase zpátky kvůli mizernýmu pivu. Nikdo rozumnej se mi tudíž nemůže divit, že ve chvílích volna jsem prolez každej palouk a vyšplhal na kdejakej kopec v širým okolí. Krajina, o kterou se nikdo nestaral dobrý dvě desítky let, byla pustá a romantická včetně takovejch atrakcí, jako byla zřícenina starý vodní tvrze na ostrůvku v zanedbaným rybníku.
Když mě holka House pozvala na letní velkej vandr, měli Jukóni v úmyslu hledat nový kempy až někde na horním toku Sázavy. Hned jsem si vzpomněl na ty svý jarní průzkumy holetínskejch pralesů a vzkázal jsem jim to. Když jsme si to ještě upřesnili u piva, Jukóni proti změně plánu nic neměli. Byla to náhoda, že v naší fabrice ve stejným termínu začínala čtrnáctidenní celozávodní dovolená, jinak bych byl s Jukónama nikam jet nemoh, i kdyby House prosilo na kolenou.
Stejná náhoda stihla Fandu Kelnera, pěvce závodního bigbendu. Byl zhrzenej, jelikož se mu nepovedlo uhnat krásnou Barboru Konvickou, novou administrativní sílu v mistrovně. Vyrazil se mnou na pivo, aby ze mě tahal rozumy, Barbora totiž nejdřív jela po mně, ale to je lautr jinej a už taky ukončenej příběh — a protože na pivo je z fabriky nejblíž ke starý Stehnový, kde byla akorát slezina, padnul tam parkeťák a hogofogo Fanda do noty starýmu Džimákovi, šerifovi T. O. Yukon; stojí to za vyprávění, i když se tím od toho telefonu v lese na chvilku vzdálím.
„Tam je fis, vole,“ hulákal banjista Sahara na Mrožáka. Do toho břinkaly sklenice, Džimák chrastil lžícema a vysmolený hlasy přítomnejch kamarádů sborově notovaly: „Má krásná zlatovlasá pááánííí…“
„Dyť já to ani pořádně neznám, ty máku,“ bránil se Mrožák a bloudil prstama po hmatníku starodávný kytary, která prej pamatovala slavnýho trampskýho skladatele Slima Howarda Klimeše. „Jaký fis? A kde?“
„Na tu PANÍ,“ překřikoval Sahara hospodu.
Mrožák to zkoušel, jenže písnička už byla o kus dál a zas to nepasovalo. Vtom se k tomu přichomejt Fanda, kterej do tý doby neřek ani slovo, jen s unaveně nadřazeným ksichtem usrkával svý pivo. PŮJČ Ml TO, KAMARÁDE… Načež vytasil z kapsičky na hodinky trsátko, přidal se k banju i s tím fis a ještě tam vymák pár hmatů, který neznal ani Sahara. Když to dohráli, hulákalo se UMÍÍÍ a Sahara povídá: „Hele, ty… Odkaď znáš Bar U zlatý plachty?!“
Fanda na to, že od nějakýho Uajtmena.
Načež se začali dohadovat o různejch předválečnejch americkejch flákách, co na ně trampský veršotepci vymysleli český texty, přitom vyšlo najevo, že jeden takovej napsal i sám Slim Howard Klimeš, pro Džimáka trampskej světec, Fanda se projevil jako znalec kdejakýho čundráckýho dojáku i s příšernejma prstolamama a nakonec jeho přednášku s názornejma ukázkama nesežrali jenom Mrožák se Saharou, ale celá hospoda i s hostinskou a štamgastama ve výčepu, který sice neměli šajna, o co kráčí, ale byli zticha jak putičky. Svůj nápad, že by Fanda moh do holetínskejch lesů vyrazit s náma, jsem tudíž ani nemusel moc prosazovat. A když nakonec svým cortésovským barytonem výstřih You belong to my heart, koupil si i holku House, který jsem kdysi dávno právě tohle napsal do cancáku, jelikož jsem pořádně nevěděl, co to je.
„Hele, on to od tebe zná?“ zašeptala mi.
„Ne,“ já na to. „Já to znám od něj.“
„Je úža,“ pravila zasněně. „Jenže tebe miluju, víš?“
Vyznáníma lásky nešetřila; za tu dobu, co jsme se vídali jen občas na slezině Jukoňáků a já na její žhoucí pohledy nezabíral, si jich nastřádala slušnou zásobu.
Teď už snad zbejvá jenom spočítat, kdo všechno přiklusal v sobotu ráno s bagáží na Denisák; šerif Džimák se svou nerozlučnou squaw Vrtulí, Mrožák s kytarou, Sahara s banjem, věčnej řezbář Kary, kterej se těšil, že v tý divočině najde hromadu samorostů, House a já.
Fanda jel na svý číže; měli jsme s ním sraz v Holetíně na nádraží, kde chtěl nechat mašinu v úschovně.
Bimbo, Housete brácha, měl na svým davidovi přijet až v úterý — slíbil totiž našemu společnýmu kamarádovi Vrbovi, že mu přes neděli píchne s opravou střechy na jeho starým srubu v Tmavý Studnici.
S Fandou jsme se taky v Holetíně sešli, urazili jsme pěšky tři kilometry po opuštěný starý vojenský komunikaci a další kilometr do šílenýho kopce a ještě kousek po rovině lesní pustinou, až jsme zastavili na břehu lesního rybníka zarostlýho rákosím. „Vidíte tu zříceninu na tom ostrůvku?“ povídám. „Náramnej flek.“
„Je tady přívoz?“ na to Sahara.
„Támhle je to mezi břehem a ostrovem široký nanejvejš tři metry. Na jaře jsem to přeskočil.“
„Fajn,“ na to Džimák. „Ženský, uvařte čaj a namažte ňákou brzdu. Kary — my zatím postavíme lávku.“
K večeru jsme měli postavenou nejen lávku, ale i docela útulnej kemp schovanej mezi zbytkama zdí.
V šerifským stanu bydlel Džimák, ke kterýmu se měl v úterý připojit jeho zástupce Bimbo. House bydlelo ve starým áčku s Vrtulí, Mrožák se Saharou měli německej čtyřplátnovej jehlan, kam se k nim pohodlně vešel i Kary se všema svejma řezbářskejma fidlátkama, a mě vzal do podnájmu Fanda. Měl úžasnej hangár s podlážkou, na kterej Džimák nejdřív koukal dost nedůvěřivě, ale nakonec ho přijal na milost.
„No jo, kamaráde,“ prohlásil, „konečně můžem bejt rádi, že je aspoň khaki. Takovej kohinór jako ty si taky moh přivízt něco růžovýho s krajkovou předsíní.“
„Jakej já jsem kohinór, šerife?!“ na to Fanda.
„Abys rozuměl,“ vysvětlil mu to Džimák, „kohinór, to neznamená paďour. Kohinór klidně může bejt přítel trampů, akorát holt je trošku moc civilizovanej.“
Fanda se tomu srdečně zasmál.
Večer začali štípat komáři; Mrožák postavil ohniště, šutráků tam na to bylo dost, a rozdělal oheň. A protože ani to nestačilo, začali všichni zuřivě kouřit.
V soumraku jsme se trousili do lesa pro dříví a mě poslala Vrtule s flaškama pro vodu, protože jsem zatím byl jedinej, kdo k pramínku trefil. Na druhý straně lávky jsem potkal holku House; nesla otep roští, se kterou hned praštila o zem, a že prej půjde se mnou, aby taky věděla, kde ta pitná voda je.
Škobrtali jsme na druhou stranu rybníka a ještě kousek proti proudu potůčku, kterej do rybníka ústil; nabrali jsme vodu a cestou zpátky jsme zabloudili na ten borůvkovej palouk, koukali jsme na měsíc, jak pomalu vychází za vzdálenejma stromama, a přitom jsme vedli ty srandovní řeči…
Dokud nás nevyrušilo zazvonění telefonu.
No prosím, můžete namítat, že jsem vysvětlil kdeco, jenom ne to, jak může sakra v lese zvonit telefon.
Holka House se ke mně přimáčkla ještě víc a zašeptala: „Ty, Bigglesi — to není možný!“
Jako na důkaz, že to možný je, to zazvonilo znova.
„Kde je ta baterka?“
„,J-já,“ cvakala zubama, „ně-někde… Tuhle j-je.“
Rozsvítil jsem baterku a pomalu se ploužil borůvkama. Taky jsem z toho neměl příjemnej pocit. Jak by taky jo? Napadlo mě, že to není telefon, ale třeba gigantický saranče, který se mi vzápětí zahryzne do lejtka.
Kdyby to bejvalo přestalo, asi bych to byl nenašel.
Naštěstí to zvonilo dál, já byl čímdál blíž — až jsem se taktak zastavil na kraji díry napůl zasypaný hlínou. Zvuk vycházel odtamtud, a když jsem se opatrně pustil po tý hlíně, měl jsem před sebou něco jako jeskyni…
„House…!“
„J-jo. Našel jsi něco?!“
„Pojď sem, jo? Ke světlu. Neboj se, je to rovina.“
Ten prevít v jeskyni pořád vyzváněl.
„Jéžiš,“ řeklo House. „Co to je? Hrob?!“
„To víš, že jo,“ já na to. „Zakopali sem zastřelenýho telefonistu a on tady teď straší. Sedni si na kraj a počkej. Vlezu tam.“
„Ty… Nedělej to.“
Posvítil jsem si dovnitř. „Je to sotva dva metry dlouhý,“ řekl jsem. „Žádnej hrob, spíš bejvalej kryt pro cílnýho. Na jaře to zahrnovali a na tenhle asi zapomněli.“
„No jo,“ na to House, „jenomže proč sem někdo telefonuje? Do zapomenutýho krytu?!“
„Proto tam lezu, abych na to přišel.“
„A co když tam je třeba taky zapomenutej granát?“
„To poznáš.“
„Ty seš ale blbej, Bigglesi,“ řekla láskyplně.
Vlez jsem do díry po čtyřech. Na konci, napůl zasypaná hlínou, ležela hnědá bakelitová krabice vojenskýho telefonu. Otevřel jsem víko a zved sluchátko v půli dalšího zazvonění. „Slyším,“ povídám.
Přece jenom — byl to vojenskej telefon.
Ve sluchátku se ozvalo: „Kdo je tam?“
Byl to divnej hlas, jako kdyby mluvila nějaká nesmělá a možná i vystrašená ženská.
„Poručík Smrček,“ řekl jsem komisně.
„Aha.“ Jako by se dotyčný ulevilo. „Tak já vám mám oznámit tuhleto… Máte papír a tužku?“
„Jasně. Všecko mám.“
„Tak si to napište, protože byste si to nepamatoval.“
„Diktujte,“ já na to. Že bych si něco psal, mě ani nenapadlo. Připadal jsem si jak Anička Skřítek se Slaměným Hubertem dohromady. Ten hlas tam někde si odkašlal, jasně, byla to ženská, a začal diktovat: „Ljubovju daražiť umějte — máte to, soudruhu poručíku?“
„Moment. Ono je to rusky?!“
„Já myslím, že jo, když je to azbukou, ne?“
„Jasně. Tak dál.“
„S gadámi daražiť— vdvajně,“ pokračoval hlas v diktování. „Stačíte to psát?“
„Jak by ne. Pradalžájtě.“
„Ljubov ni — vzdochy — na skamejke… Ono je to teda dost načmáraný, soudruhu poručíku. I ni pragulki — pri luně… No a potom je tady ještě vsjo budět slja — a to je celý. Je to ňáká šifra, že jo?!“
Nebyla to ženská. Byl to puberťák.
„Poslyšte, vojíne,“ povídám, „odkud vlastně voláte?“
V tý chvíli ten zatracenej uličník zavěsil a já si uvědomil, že si z toho pamatuju akorát pragulki pri luně, jelikož jsem věděl, že jsou to procházky při měsíčku, a na jedny takový jsem zrovna byl.
Položil jsem sluchátko a vylez z díry.
„To byl nějakej Rus?!“ divilo se House.
„Ne,“ řekl jsem.
„Tak proč jsi mu říkal pradalžájtě —“
„Jéžiš, ze srandy. Já nejdřív myslel, že je to nějaká bláznivá ženská.“
„Ženská…?!“ Nejspíš ji to popudilo. Bodejť taky ne, jdem na pragulku pri luně do pustýho pralesa a ženský mi telefonujou i tam. „A jak mohla vědět, že jsi tady?“
„Blbost,“ já na to. „Nebyla to ženská. Nejspíš to byl pionýr na bojovce a měl to tu zvednout nějakej vedoucí nebo chlápek ze Svazarmu… Třeba to nenašel.“
„To je divný, že by pionýři takhle pozdě —“
Taky mi to bylo divný. S tím pionýrem a chlápkem ze Svazarmu jsem to plácnul jenom tak, aby holka House nezačala vymejšlet kdovíjaký nadpřirozený vysvětlení a v noci se nebudila ze spaní. Jenomže ten zatracenej strašidelnej les byl jasně proti mejm snahám. Najednou mě bafla div ne všema čtyřma a vřískla: „Jéžišku, Bigglesi! Vidíš to taky?!“
„Uááá!“ Lek jsem se, jak by ne. „Co mám vidět?!“ Ukázala rukou. „Přece t-támhl-le…“ Musel jsem si v duchu přiznat, že to vypadalo strašidelně, i když to mohlo mít docela přirozenou příčinu —akorát mě hned nenapadlo jakou.
Kousek vlevo od toho vycházejícího měsíce se pohybovalo třaslavý světýlko, možná jenom odraz nějakýho světýlka na listí keřů a v korunách stromů. Kmitalo se to a vznášelo kolem čáry obzoru jako duch někam doleva, pryč od měsíce, na chodce s rozhoupanou lucernou moc rychle a přitom bez jedinýho zvuku…
Mlčeli jsme a sledovali, jak se to mihotavý světýlko vzdaluje a vytrácí, až už bylo skoro nerozeznatelný… Ještě dvakrát třikrát bliklo… a zmizelo. „C-co to b-bylo? B-bludička…?!“
„Jak to mám vědět, House?“
„V-vypadalo to, jako kdyby se to ut-t-t… Ut-trhlo,“ na to House. „Z ttoho m-měsíce.“
„Blbost. Hele, přestaň se klepat, jo?“
„K-když j-já n-n-nemůžu…“ Hystericky se zasmála. „J-já jsem p-pitomá, viď?“
„Chvíli mlč a poslouchej,“ řekl jsem. „Za prvý nejsou žádný strašidla, který rusky telefonujou, a za druhý se nemůže utrhnout kus měsíce a jen tak si to štrádovat po lese. Bludičky taky nejsou. Třeba je tam někde silnice a přejelo po ní auto… Viděli jsrne to skrz stromy a motor jsme neslyšeli, protože ta silnice může klidně bejt třeba pět kilometrů daleko. Pojď, vypadnem.“
Prudce zakejvala a táhla mě pryč.
Zastavil jsem ji a povídám: „Ty, House — ale nech si to pro sebe, jo?“
„To jako — před Jukónama?!“
„Jo. Zejtra se sem mrknem za světla, od toho telefonu přece musej jít nějaký dráty.“
„A co ti to vlastně říkal ten —?“
„Nejdřív se zeptal, kdo je u telefonu, já povídám, že poručík Smrček — podle těch stromků tady okolo —“
„Proč jsi neřek svý jméno?“
„Proč bych měl říkat svý jméno kdovíkomu do telefonu v lese? Nevěděl jsem přece, kdo to je — a on mi taky žádný jméno neřek. Jenom že mi má něco oznámit. A pak začal diktovat — jenomže rusky. Z něčeho to čet, povídal, že je to špatně čitelný. Připadalo mi to jako nějaká básnička, a on se nakonec zeptal, jestli je to šifra. Proto mě napadlo, že je to spíš kluk, než ženská. Ženskou by taková blbost nenapadla.“
„Co ty víš, jaký blbosti ženský napadaj,“ na to House. „A jaká to měla bejt básnička?“
„O lásce a procházkách při měsíčku. Pragulki pri luně. Mně ruština ve škole nikdy moc nešla.“
„Ja těbja Ijublju,“ na to House. „Mně docela šla. Ty, hele — to je jako o nás, že jo… No řekni, není to strašidelný? Jako kdyby nám sem zavolal sám pánbu.“
„Jo,“ řekl jsem. „Jenže pravoslavnej. Proto o tom taky nechci mluvit s Jukónama. Tak jdem.“
Posbírali jsme mokrý a studený feldflašky a pustili se k záři ohně, která slabě mihotala za stromama.
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„Koukám, že ani nemáš zelený kolena.“ Fanda je v těchhle věcech dost přímočarej, ale aspoň si to nechal do stanu, kam jsme zalezli dlouho po půlnoci nalitý čajem a přecpaný obloženejma topinkama, kterejm Vrtule říkala tousty ála mesijé. Kromě toho debužírování se Fanda se Saharou hrabali v Džimákově stařičkým umaštěným zpěvníku (mimo jiné v něm byl vlastnoruční podpis Slima Howarda Klimeše) a křísili z mrtvejch trampský písničky, jaký málokdo z nás vůbec kdy slyšel. Džimák k tomu obstarával rytmiku svejma oblíbenejma lžícema; jenom Mrožák se držel zpátky a radši se staral o oheň, dokud si Džimák neřek o nějaký to svý oblíbený Jen nevěř, hochu, ženám. Sahara m-caj-caj na banjo zásadně nehrál, a tak se k Mrožákovi přidal Fanda s basama a druhým hlasem…
Nikdo se nás — teda Housete a mě — neptal, kde jsme tak dlouho courali, protože jsme kromě flašek přitáhli i tu odloženou otep dříví; takže by to bejval byl docela povedenej večer, kdybych neměl plnou hlavu toho divnýho telefonování; a jak jsem tak sem tam juknul po Houseti, chudák holka taky na nic jinýho nemyslela.
Ale mluvit o tom už jsme neměli příležitost.
„Proč bych sakra měl mít zelený kolena, hele?!“ povídám Fandovi na tu jeho impertinentní otázku.
„Nojó,“ pochechtával se, „vypravovat mi to nemusíš. Řek bych, že je to docela fajn holka, a přeju ti ji. Já na tyhlety klukandy samá ruka samá noha vysazenej nejsem, ačkoliv to prej bejvaj éra, když se do toho daj.“
Když jsem na to nic neřek, zeptal se: „No tak, Oto… Je House taky éro, když se do toho dá?“ A na my ponurý zahuhlání dodal: „Tak si to nech. Stejně jsem spíš na dámy, co ti jen tak nepropadnou mezi rukama.“
„Když si daj říct,“ já na to.
„To záleží na tom,“ vykládal Fanda a lez do spacáku z poválečný výprodeje po americký armádě, „jak to na ně umíš zaválet.“
„Jenže jsou výjimky,“ řekl jsem a vybaloval přitom deky, „který holt čekaj na velkýho pracháče. U Barbory to máš marný i s tím zpíváním a knírasem. Jako soustružník jsi pro ni naprostej autsajdr, Fanouši.“
„A proč teda jela po tobě, ty zázraku?!“
„Asi z dlouhý chvíle.“
„Z dlouhý chvíle mohla vyject i po mně, ne?“
„Vyznej se v ženskejch,“ řekl jsem. „A život už holt je takovej. Třeba teď budeš mít nějakej čas smůlu, než se to zase otočí jako v tý známý písni.“
Fanda drcnul zipem u spacáku. „Všim sis tý výpravčí v Holetíně?“ zeptal se.
„Nějakou blondýnu v nádražáckým jsem zahlíd.“
„Byl jsem tam dvě hodiny před váma.“
„A jéje.“
„Rozvedená, bezdětná. Vlastní kvartýr. Po tom, co tu z celý posádky zůstal jen nějakej plukas s pár maníkama, v Holetíně chcíp pes. Už prej se kvůli naprostý absenci společenskýho života chtěla dát přeložit…“
„Kvůli tobě s tím počká?“
„Třeba jo. Aspoň těch čtrnáct dní.“
„Máš to dost z ruky.“
„A co zásoby a pivo? Na mašině to klidně dovezu až sem… Na nějaký zákazy z vojenskej dob se můžu vyfláknout, když tam není značka.“
To byl celej Fanda. Sotva se otřepal z tý ťafky, kterou dostal od Barbory, už plánoval další nájezd.
Prostřel jsem si deky a složil si pod hlavu ohoz nacpanej do pinglu. Navlík jsem se do tepláků a napadlo mě přitom, že se v noci asi moc neohřeju.
„Můžu zhasnout?“ zeptal jsem se.
Jasně. Potmě se o ženskejch mluví líp.“
Sfouknul jsem svíčku v malý lampičce pověšený na stanový tyči. „Já o nich mluvit nebudu.“
„Zatím stejně není o čem… Tak dobrou.“
Nebyla dobrá. Jsem zvyklej spát na levým boku, jenže zrovna tam byl pod podlážkou skrytej šutrák. Musel jsem ležet na pravým. Asi hodinu nato jsem byl pořád vzhůru, zatímco Fanda v tom svým americkým spacáku spokojeně oddychoval.
Napadla mě jedna divná věc.
Ten kluk se zeptal, kdo je u telefonu.
Já řek, že poručík Smrček.
To bylo rozhodující, aby předal ten vzkaz — nebo aby oznámil, co oznámit měl. Jo, to druhý, tak to říkal.
Proč pro něj bylo rozhodující vymyšlený jméno?
Existoval snad nějakej poručík jménem Smrček a já se náhodou strefil? Blbost. To by byl hotovej zázrak.
Poručíků Smrčků moc nebude. Zato obyčejnejch poručíků s různejma jménama jsou mraky. Což znamená, že ten neznámej si byl jistej, že se dovolal na správný místo, když se ozval poručík; jak se jmenoval, na tom vůbec nezáleželo. Ale proč a na čí přání nebo rozkaz měl nějakej kluk oznámit jakýmukoli poručíkovi, že —
Že — co? Najednou jsem měl ten jasnozřivej moment, jaký přicházejí těsně před usnutím. Když se nepřinutíte vstát a poznamenat si, co vás právě napadlo, spolehlivě o tom ráno nevíte ani ň. To mám vyzkoušený.
Tak jsem našmátral baterku, z pinglu jsem vyhrabal notes a tužku a napsal si: Ljubovju daražiť umějte. Pro jistotu jsem si poznamenal i to, co jsem si pamatoval už předtím: ni pragulki při luně.
Pak jsem notes zavřel, uklidil, zhasnul baterku a konečně usnul.
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Že bych se jó vyspal, to jsem se teda nevyspal. V tý bláznivý přírodě všecko vstává se sluníčkem, a to podle mejch stařičkejch, ale pořád jakžtakž přesnejch poběd vylezlo někdy kolem pátý. Nechtělo se mi vstávat jako na ranní šichtu, tak jsem se ještě nekonečný dvě hodiny povaloval. Fanda spal jako dřevo, a když jsem chviličku po sedmý vylejzal ze stanu, slyšel jsem odevšad klidný oddychování a z Džimákova stanu dokonce chrápání.
Někde v dálce se ozval zvuk motoru, sílil a pak zase ztichnul. Blesklo mi hlavou, že je to Bimbo, kterej se na Vrbu a jeho střechu vybod, aby moh dávat majzla na svou ségru House, kterou věčně hlídal jak četník.
Jenže Bimbo neměl páru, kde lágrujeme; měli jsme mu v úterý odpoledne přijít naproti k holetínskýmu nádraží. A vůbec to byla blbost; to nebyl motor harleye davida. Spíš nějakýho džípu.
Vzal jsem si mejdlo, ručník, strojek na holení a zrcátko a seběh jsem dolů k lávce. Když jsem se umytej a hladce vyholenej vrátil, nic se nezměnilo. Pak jsem si vzpomněl na svou noční poznámku v notesu; vybalil jsem ho a přečet si to, ale nic mi to neříkalo.
Obul jsem se, oblík se do kraťasů a trička a vypad do lesa. Jak slunce ještě pořád stálo nízko, dlouhatánský stíny se táhly po trávě. Napadlo mě, že je to krásný a pro notorickýho Pražáka tak vzácný, že by si toho měl užívat, dokud to jde.
Tak jsem se rozběh vysokou trávou, přeskakoval keříčky a smrčky, s rozpaženejma rukama jsem se vznášel vstříc vycházejícímu slunci… a tak dále, jak by to napsal nějakej ten Vůněslav Quido Jablonský. Já můžu napsat leda to, že jsem měl svý plátěný obutí v tu ránu durch. Voda v botách naštěstí neškodí, když se zahřeje na tělesnou teplotu — aspoň trampové to říkaj.
Že jsem moh běžet bos?
Blbost. Jakožto Pražák nejsem na takovýhle fakírský kousky ani trochu trénovanej a v trávě taky mohlo bejt ledacos. Vzhledem k utajení nemůžu prozradit co, ale zkuste o to zakopnout. V takovým případě už boty do smrti nebudete potřebovat.
Hele — tuhle jsme seděli s Housetem.
Ta paseka před náma vlastně nebyla paseka, to se za tmy jen zdálo. Byla to rozsáhlá, mírně klesající a zase stoupající louka, a ty tenký stromy, za kterejma včera vycházel měsíc, byly jenom nepatrnej ostrůvek v moři vysoký trávy na protějším obzoru. Doved jsem si představit, jak tou loukou postupuje rojnice a v nejnečekanějších místech se před ní vztyčujou a zase mizej figuríny papundeklovejch nepřátel. Taky jsem to na vojně párkrát dělal, byla to flákárna a ještě výhodný společný tajemství s velitelem roty, protože do čeho se při plukovních prověrkách netrefil manšaft, musel ze svý díry dorazit cílnej. Odtamtud se taky tahalo za špagáty, aby se nepřátelskej střelec vrhnul do rány v pravou chvíli.
Vzhledem k tomu, že se postupovalo v rojnici značně zubatý, jednou jsem při takovým taktickým cvičení s ostrou střelbou jakožto útočník skolil náhle vyskočivšího nepřítele těsně před tím, než mi napochodoval do dráhy výstřelu vedlejší vojcl. Vůbec si toho nevšim, ale mně z toho bylo šoufl.
Tohle stanoviště bylo dost bokem, takový překvápko pro vyjevený bažanty na louce. Proto se na něj nejspíš zapomnělo.
Slez jsem dolů, abych si prohlíd telefon.
Byl to klasickej TP 25 v bakelitový škatuli. Vypadal v pořádku, akorát víko bylo naprasklý. V pořádku taky samozřejmě byl, jinak bych se byl včera moh těžko vybavovat s tím tajemným puberťákem. Vedení se táhlo někam nahoru skrz shnilý prkna nahoře zasypaný zemí a zarostlý trávou.
Zved jsem sluchátko a zatočil kličkou.
A znova.
Tam někde v dáli to vyzvánělo, vyzvánělo…
Ale sluchátko nikdo nezved.
Co jsem z toho moh usoudit?
Leda to, že druhej telefon je na nějakým podobným místě. Ale proč z něj ten kluk volal a ještě k tomu zrovna ty podivný ruský veršíky, a proč je měl nadiktovat poručíkovi Smrčkoví nebo třeba strejčkovi Jedličkovi, to pro mě byla pořád stejná záhada.
Vylez jsem ven a koukal po kabelu. Nikde nic.
Ved pod zemí, aby o něj někdo nezakop a neutrh ho.
Teď už na něm rostla stejná tráva jako všude okolo.
Zakručelo mi v břiše.
Tak jsem se obrátil a coural se zpátky do tábora.
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Už z dálky jsem zaslech nějaký hádavý hlasy. Nerozuměl jsem, o čem je řeč, a marně jsem přemejšlel, kdo se tam do koho naváží. Teprv když jsem došel k lávce, zaslech jsem, jak House vříská: „Helejte, co se na nás vytahujete? Je to tady snad vaše?!“
A někdo jinej, nejspíš Džimák, ji okřikoval: „No tak, sakra, kušuj, House!“
Přeběh jsem lávku, obešel napůl zřícenou zeď a vešel na scénu, kde se mi naskyt zlověstnej pohled. U ohniště, na kterým se Vrtule zrovna chystala vařit čaj k snídani, stál napruženej tlustej důstojník a za ním staršina v ušmudlaný polní uniformě.
„Pocem, Biggles,“ zavolal na mě Džimák, momentálně dost srandovní s rozježenejma fousama, ve vínově cervenejch teplákách a kožený šerifský vestě s třasněma a hvězdou, kterou si navlík, jak vylez ze spacáku. „Tuhle soudruh plukovník —“
Postavil jsem se do haptáku a zařval: „Soudruhu plukovníku, desátník v záloze Fink!“
Upřel na mě krhavej pohled sádelnatejch očiček a zavelel: „Pohov.“ Načež zkoumavě dodal: „Ten váš ksicht som volakde viděl. Lebo ne?“
Byl to plukovník Hlomoza, pod kterým jsem tady na jaře bránil vlast s krumpáčem a lopatou.
Jeho národnost byla typicky důstojnická, něco mezi chacharem, horehroňákem a mírně pokročilým vasrpolákem. Pokud jsem si pamatoval, měl za manželku nějakou mladou Slovenku, na kterou nejspíš dost žárlil; byla takovej ten čardášovej typ a každýho z mejch kolegů záložáků by bejvala utáhla na vařený nudli.
„Byl jsem tady na jaře na cvičení,“ řekl jsem.
„Aha. A teď tuna jste ako čo?!“
Nejhorší na něm bylo, že mluvil prapodivnou míchaninou všech možnejch jazyků a dialektů a člověka to svádělo, aby hutoril taky tak. Sám si neuvědomoval, co mu to z tý tlustý chlebámy leze, ale u druhejch si toho všimnul hned. Tak čo vy vlastně jste, vojáku? Slovák, Čech, Moďór, lebo čo?! Samozřejmě jsme si z toho dělali srandu — jako záložáci jsme si to mohli dovolit. Ten zupák staršina, co s ním přišel, si to dovolit nemoh, a tak radši zaujatě zíral, jak Vrtule krájí chleby.
„No jo, soudruhu plukovníku…“
„Čo nojo? Aké nojo, soudruh desjatník?“
„Ale… Je to tu pěkný a málokdo to tu zná, soudruhu plukovníku. Tak jsem pozval tuhle kamarády —“
Hlomoza se podíval na svýho poskoka, kterej náznakově sklap kufry. „Kamaráty,“ hudroval. „Čo vy na to, staršina? Připadá vám normálně, keď desjatník v záloze pozývá volaké kamaráty do vojenského prostoru?!“
Staršina neřek nic, jen trochu vylepšil postoj. Vypadal, že si o tom myslí svý.
„Soudruhu plukovníku,“ řekl jsem, „už na jaře, když jsme bourali ty baráky, to bylo jako vojenskej prostor zrušený. Řek jste nám to sám hned na nádraží. Ze už to tady sice není žádnej vojenskej objekt, ale že nás sem neodveleli, abysme se tu flákali jako v civilu.“
„A to si pametáte?“
„Vždycky jsem se snažil zapamatovat si slova svejch nadřízenejch,“ řekl jsem. „A taky se mi to vždycky vyplatilo, soudruhu plukovníku.“
„Dobře,“ kejvnul. „To je správné, soudruh desjatník. Ale abysme to uvedli do poriadku — tuna už sice neje vojenský prostor, ale ještě to neje převedený národnému podniku Štátne lesy, takže za to všetko má velitelství odpovědnost. A čo je to taká odpovědnost? Že se nám tuna nebudou sliezať kovbojové a chuligáni.“
To viditelně namíchlo Džimáka, odjakživa úhlavního nepřítele všelijakejch takytrampů, co místo do přírody jezděj do hospody. „Tak to teda pr, soudruhu plukovníku,“ povídá. „Nejsme žádný kovbojové ani chuligáni.“
„No, vy asi ne,“ na to Hlomoza. „Jak se na vás pozerám, vůbec mi sem nepasujete. Kolko let máte? Do padesjatky vám moc nezbejvá, čo?“
„Náhodou,“ ušklíb se Džimák, „sem pasuju stejně jako vy. Sloužil jsem pod generálem Svobodou, soudruhu plukovníku. A za Duklu mi dali medaili.“
„Nětárajtě.“
Plukovníka to nadzvedlo, ale nás taky — snad kromě Vrtule, která o závratný vojenský kariéře svýho dlouholetýho parťáka zřejmě věděla.
„Vojenskou knížku s sebou nemám,“ pokrčil ramenama Džimák. „Ale jestli vám na tom záleží, můžete si to ověřit na vojenský správě v Praze deset. Rotný Vladimír Beránek, soudruhu plukovníku.“
„Nedáte si s náma čaj?“ zeptala se Vrtule.
Ve svejch brejlích vypadala solidně a plukas kapánek změknul. „Eh… Len si nerobte škodu, soudružko. My už musíme… Staršina! Sepište mi tuna oné. Pro vsetky případy.“ Načež to dorazil jazykovým skvostem, nad kterým by můj známej vzdělanec Letenský, obhájce Rukopisů, šel rovnou do vejvrtky: „Čo narobíme… Holetínske lazy daký rekreačný prostor sú něni.“
„A co kdybyste dělal, že o nás nevíte?“ řekla Vrtule.
„Ako bych si to srovnal se svým svědomím důstojníka československej armády?!“ na to Hlomoza. „Jsem za tuto všetko zodpovědný.“ Mávnul rukou po vesmíru a zabod svůj pichlavej pohled do Džimáka. „Tu vašu medailu si overím. Válečný hrdina od Dukly, svobodovec — a na vestě má volakú americkú zvězdu.“ Načež se rozhlíd svejma sádelnatejma očičkama a zahulákal: „A čo vy ostatný? Vy nejste vojáci?!“
„Ale jo,“ řekl Mrožák.
Kary se z toho ulil, byl ve stanu a buď ještě spal, nebo si tam nožejčkem opižlával nějaký dřevíčko a celej plukovník Hlomoza mu moh bejt ukradenej.
„Já jsem dokonce frajtr,“ prohlásil Sahara. „Ale moc si to neberu, dali mi nudli tři neděle před civilem.“
„Nehovořte,“ ušklíb se plukas. „U afrikakorpsu?“
Sahara si narovnal svou nerozlučnou romelku. „Je to praktická čepice,“ řekl. „Sloužil jsem v Klatovech.“
„A vy?!“ vybaf Hlomoza na Fandu.
„Soudruhu plukovníku,“ na to Fanda ležérně, „musel byste se informovat u mejch nadřízenejch, jenomže to bych vám je nejdřív musel jmenovat. A to nesmím.“
„Takže mi odmítáte odpovědět —?!“
Fanda jen pokrčil ramenama a mrsknul fouskem.
„Však si to zjistím,“ houknul plukas, aby si zachoval zbytky vojenský důstojnosti. „Soudruh staršina, sepište to a přineste mi to. Sejdeme se u gaziku. Urobím si zaťal okolo malou kontrolu, když už jsme sem dojeli. A vy, ostatný soudruhovja — pokračujte v raňajkách.“
Hodil ruku k čepici a dal si odchod div ne pořadovým krokem. „Soudruhu plukovníku,“ zavolal jsem za ním, „že pozdravuju soudružku Hlomozovou!“
V tu ránu se zastavil a udělal čelem vzad.
„Čo víte o mojej manželke, soudruh desjatník?!“
„Nič,“ odpověděl jsem. „Enem si na ňu pametám.“
Chvíli na mě přemejšlivě zíral, nejspíš si nebyl jistej, jestli si z něj nedělám srandu; načež mávnul ploutví a pokračoval k lávce, kterou musel ocenit jako dokonalý ženijní dílo. Jeho kroky dozněly v lese.
„Kamaráde, tys mu to teda dal dopít,“ řekl staršina. „Jeho stará už tady nějakej pátek není a kolujou latríny, že mu zdrhla.“
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„Odkaď ty seš?“ zeptal se Džimák. „Z Prahy?“
„Z Košíř,“ na to staršina. „Nějakej Vaníček. V Praze už jsem nebyl, ani nepamatuju. Ve dvaapadesátým jsem to podepsal a od tý doby se mnou vymetli kdejakou zakopanou prdel. Plukovník je ženista, dělá ty výcvikový prostory… Já mu dělám poskoka. Ne že by to bylo náročný — když si odmyslím samotnýho Hlomozu a ty blbý buzerace, co si občas vymejšlí. A je to slušně placený. Ostatně jste byli na vojně, tak víte, jak to chodí.“
„A to jste svobodnej?“ zeptala se Vrtule.
„Kdepak. Už ve čtyřiapadesátým jsem se ženil, znali jsme se s mojí ještě před tím, než jsem rukoval. Máme dvě děti, kluka a holku… Už kvůli nim bych si oddych, kdybysme to tady konečně předali a vypadli. Kluk jde napřesrok do školy.“
„Tady není škola?“
„Až v Rokytný, to je pět kiláků. Jezdí tam sice autobus, ale všelijak… Větší děti jezděj do školy třeba na kole, ty menší tam holt rodiče dopravujou jak se dá. Já bych kluka musel vozit na rámu.“
„Ty nemáš mašinu?“ zeptal se Fanda.
„Zatím jsem si vystačil s erárním gazikem. Jenomže dvakrát denně do Rokytný a zpátky… To by mi starej nespolk. Na péháem je škrt.“
„On nemá děti?“
„Ne. Sulika o to nejspíš tak brzy nestála.“
„Cos to povídal, že zdrhla?!“ zeptal jsem se. „Proč?“
Staršina pokrčil ramenama. „Kdopak ví. Zkrátka byla najednou pryč a starej byl ještě protivnější než předtím. Někdo ji prej viděl na nádraží s kuframa… Třeba se porafali, plukas byl chorobně žárlivej… Když tady byla posádka, nějakej průser byl každou chvíli.“
„Jela po chlapech?“ zeptal se Fanda.
„Chlapi jeli po ní. Starej by bejval byl nejradši, kdyby seděla doma, jenže ona byla v tanečním kroužku a divadelním souboru a tak všelijak s ostatníma manželkama. Musely se přece nějak bavit, jinak tu chcíp pes. Starýmu stačilo, že Sulika s někým tancuje, a hned viděl kdovíco, tuhle támhle, a co s ním máš… Tvářila se, že ho chápe, ale asi jí to dávalo pěkně zabrat. S mojí o tom kolikrát… Mně se to neřeklo, to se ví.“
„To se teda divím, že si ho vzala,“ řeklo House.
Tomu jsme se tu na jaře divili všichni. Hlomoza byl přesně takovej, jak se jmenoval; omezenej rozeřvanej čtyřicátník — a Sulika byla snad o dvacet let mladší.
„Byla odněkud z východního Slovenska,“ řekl staršina. „Z takový tý předpotopní rodiny, kde fotr vládne jak středověkej feudál. Hlomoza tam sloužil u ženijního praporu… Prostě mu holku prodali.“
„Copak je to dneska možný?!“ podivila se Vrtule.
„U nás ne,“ řekl Džimák, „ale tam v těch kotárech…“
„Jasně,“ kejvnul staršina. „A kdopak ví, kde si ji fotřík uhnal. Třeba byl rád, že se jí zbavil. Jenomže o tom já vím prd. Mně se nesvěřovala — a starej teprv ne.“
„Helejte, seržante,“ řekla holka House, „ona se fakt jmenovala Sulika? Takový divný jméno znám leda z tý Stalinovy oblíbený písničky, co jsme se učili ve škole. Víte, to: Hledat milé hrob šel jsem v dál…“
„Sulika se jí akorát říkalo. Jmenuje se Beáta. Jo — a neříkejte mi seržante před plukovníkem.“
House vyprsklo. „Staršina mi připadá srandovní.“
„Beáta, to je ještě srandovnější,“ řekl Mrožák. „Třeba se jí říkalo Sulika kvůli tomu.“
„Prdlajs,“ povídám. „Ta písnička je gruzínská a ona byla taky taková přičmoudlá, jako Gruzínky bejvaj.“
„Kolikpak jsi jich viděl, Bigglesi?“ na to Džimák.
„Jednu v bijáku,“ řekl jsem. „Tu Lejlu Abašidze, jak seděla na stromě a zpívala abadeli-deli-deli-dela.“
Sahara se zachechtal. „Gruzínskej býbap.“
Mrožák dodal, že koňak maj lepší.
„Hele, ty máš něco společnýho s eroplánama, že ti říkaj Biggles?“ zeptal se mě staršina.
„To víš, že má,“ povídá Fanda. „Furt někde lítá.“
„A ta tvoje tajná — to?“ zeptal se ho staršina.
„Mám bejt upřímnej?“
„No — já nevím, jak dalece tajný to je…“
„Jak se to veme. Napřed to se mnou zkoušeli v poddůstojnický škole a druhej rok jsem byl napůl u plukovní kapely a napůl v kuchyni. Proto se s tím tajím, aby si ze mě válečný hrdinové nedělali srandu.“
„Ty jsi hrál v plukovní kapele na kytaru?“ podivil se Mrožák. „To teda musel bejt dost divnej pluk.“
„Kdepak na kytaru,“ na to Fanda. „Na eufónium.“
„Co to má bejt?!“
„Takovej malej heligón.“
„A ty na to umíš?“
„Ne. Rozepisoval jsem kapelníkovi noty a on mě za to nechal zašitýho v kapele.“
„Že to nikdo nepoznal…?!“
„Ty eufónia tam byly čtyři a já jenom dělal, že foukám. Když byly prověrky, tak mě jako někam odveleli. „Velitel i s politrukem šli kapelníkovi na ruku, protože jim chodil s garmoškou hrát na mejdany.“
„No jo, to by se kecalo,“ prohlásil staršina, „jenže já musím starýmu udělat ten seznam. Chce bejt posichrovanej, kdyby něco. Furt si myslí, že je nejmíň velitel pluku.“ Vytasil z důstojnický tašky na kšandě salátovej linkovanej blok. „Tak jak je to, dámy a pánové?“
„Nechceš si to opsat z občanek?“ zeptal jsem se.
„A co jsi myslel, člověče,“ na to staršina. „Kdyby tam nebyly čísla ópé, bylo by to na hovno.“ Ušklíbnul se a dodal: „Ne že by to s číslama nebylo.“
Vytáhli jsme občanky a staršina si z nich opisoval potřebný data ožižlanou tužkou.
Když s tím skončil, chvíli mu trvalo, než se rozhejbal a vypad. Zdálo se, že se mu k Hlomozovi kórmoc nechce. Tak si na to všichni ještě jednu zapálili, a zatímco Vrtule s Housetem se šmrdolily kolem ohniště, vedli pánové všelijaký řeči, jak se tak u cigára vedou.
„Proč jste sem vlastně přijeli?“ zeptal se Džimák.
„Co já vím, proč chtěl starej zrovna sem,“ na to staršina. „Není tady lautr nic, co by kontroloval. Třeba vás včera někdo viděl, když jste sem šli, a dal mu hlášku. Taková grupa zlatokopů se nedá jen tak přehlídnout.“
Byl to srandista a kdopak ví, co ho to napadlo dát se nalejt jako voják z povalování. Byl jsem skoro v pokušení zeptat se ho na ten zakopanej telefon, ale rozmyslel jsem si to.
Když konečně odešel a nějakou tu půlhodinku nato i zvuk motoru gazika odumřel v dálce, sluníčko už pěkně pálilo a Sahara s Mrožákem projevili zájem o zdejší možnosti koupání. Rozhrnuli žabinec a zkoumali vodu, vědecky došli k názoru, že není zdaleka tak špinavá jako my, a ještě objevili na jedny straně ostrůvku proužek písku jako dlaň, kterej se s přimhouřením oka dal považovat za pláž. To potěšilo Džimáka, kterej se tam hned rozvalil na dece s tabákem, papírkama a starým odrbaným rodokapsem. Mrožák a Sahara vlezli do vody. Já ne — kvůli Houseti. V dětskejch letech se přej málem utopila a od tý doby se vody bála. Konečně taky vylez Kary, sháněl se po snídani a pak se s ešusem čaje a škramfálem chleba s paštikou vrátil do stanu.
„Co uděláme k obědu?“ starala se Vrtule. „A kam že se to chodí pro vodu? Feldflašky už jsou zas prázdný.“
„Já dojdu,“ řekl jsem. „Na druhý straně teče do rybníka potůček a kousek proti proudu má pramen.“
„Mám otevřít ty gulášový konzervy?“ řeklo House.
„Jo, aspoň tři,“ na to Vrtule. „Je neděle, tak ať je pořádnej oběd. A polívku… Nejsou tu houby?“
„Oškrábu vám brambory,“ nabíd jsem se.
„Ty, Bigglesi,“ řekla holka House, „nemá cenu, aby ses kvůli mně pařil na břehu.“
„Mně se zrovna do vody nechce.“
„Tak se mrkni po těch houbách,“ řekla Vrtule.
Fanda vylez ze stanu oháknutej s prázdným pinglem. „Helejte, dámy,“ povídá, „co kdybyste sepsaly seznam kýženejch zásob? Že bych to nakoupil.“
„A kde bys to chtěl nakoupit, člověče?“ na to Vrtule. „Je neděle.“
„Vyzvednu si na stejšnu mašinu a sjedu do Rokytný. Když jsem tam včera projížděl, ptal jsem se v Jednotě na filmy do foťáku. Ty sice nevedou, ale v neděli maj do dvou otevříno. Co kdybys šel se mnou, Oto?“
„Já myslel, že tady pomůžu —“
„Jen jdi,“ řeklo House. „My na to stačíme. A pro vodu pošlem Karyho, ať taky něco dělá.“
„Dyť to máte na nádraží dobrý čtyři kiláky šourem,“ řekla Vrtule. „To se nevrátíte do večera.“
„Je to z kopce,“ na to Fanda. „A zpátky dojedem na mašině až sem. Budem tu k obědu — a kdybysme to nestihli, tak nám to holt ohřeješ.“
„Tak si řekni šerifovi o prachy. My to tady s Housetem zatím sepíšem.“
„Já to zatáhnu,“ prohlásil Fanda. „Příspěvek do společný kasy od sympatizujícího kohinóra, dámy.“



8
Došli jsme pustinou k lesní cestě, lesní cestou k silnici a tak dále. Sotva jsme si trochu srovnali krok, začal se mě Fanda vyptávat na Suliku. Jo, pěkná ženská, povídám. Takovejch metr šedesát a pětapadesát kilo.
„A to má bejt vyčerpávající popis?“ na to Fanda.
„Viděl jsem ji snad dvakrát nebo třikrát.“
„A kde? Hrála vám divadlo, nebo tancovala na stole v jídelně mužstva?“
„Zpívala nám k obědu častušky.“
Fanda se zasmál. „Nejde mi do hlavy, jak si mohla krásná mladice vzít toho odulýho vařbuchtu.“
„Tobě by se možná nelíbila, když jsi na ty blondýny. Taková přičmoudlá holka… Viděl jsem ji v jídelně, to už byla ta důstojnická zbouraná a plukas obědval s náma. Teda — u zvláštního stolu pro důstojníky a zupáky. Všimnul jsem si jí, když tam za ním přišla.“
„Takže mu nevařila.“
„Když byl ve službě, tak asi ne.“
„A kde se teda stravovala ona, když jsi ji tam viděl jenom dvakrát nebo třikrát?“
„Co já vím. My byli v jídelně jenom půl hodiny a už nás hnali do makačky. Kdepak nějakej odpolední odpočinek. Třeba tam jindy chodila pozdějc — nebo dřív. A večeřeli nejspíš doma. Vyšší šarže a zupáci s rodinama v kasárnách nebydleli.“
„A kde bydleli? V Holetíně?“
„Nejspíš jo. Ale taky možná v Rokytný.“
„Hlomoza,“ povídá Fanda a nakop kus klacku spadlýho na silnici, „to je nomen omen.“
„Ty už jsi nesrozumitelnej jako Letenskej,“ já na to. Co to má bejt, to nomen —“
„To znamená, že mu to jméno osudově pasuje.“
„No jéje,“ řekl jsem. „A ještě k tomu Boris.“
Podobným plácáním jsme si krátili dlouhou chvíli na tý nudný silničce skoro hodinu. Bylo na ní pár zatáček, tu a tam nějaká zapomenutá značka POZOR, TANKY a jinak lautr nic, jenom zanedbanej les občas vystřídanej rozježděným úhorem s vysokánskejma fialovejma bodlákama a žlutejma diviznama.
Holetinský nádražíčko je hned na kraji vesnice pod lesem; koleje tu končej a kromě sem tam nějaký lokomotivy, která čas od času přijede pro vagóny naložený dřevem, sem jezdí akorát srandovní motoráček. Když nás sem tenkrát vezli, vypravili kvůli nám zvláštní vojenskej vlak. Hned pár kroků směrem k Holetínu stojí naproti nádraží hospoda, jediný místo, kam se mohli uchýlit pivní notorici. Já se bez piva obešel; stejně nestálo za moc a chodit denně čtyři kilometry jen kvůli pivu by mi bejvalo bylo ukradený, i kdyby v holetínský putyce čepovali kvasnicovou dvanáctku.
„Nechceš si zatím skočit na pivo?“ povídá Fanda.
„Proč?“ já na to. „Radši pojedem, ne?“
„Chvíli se možná zdržím.“
„Aha,“ řekl jsem a zamířil do hospody.



9
Zatímco Fanda mrskal fouskem na ajznboňačku, já otevřel dveře do výčepu a zmerčil plukovníka Hlomozu, kterej si sem zřejmě taky zašel na pivo.
„Á soudruh desjatník,“ uvítal mě. „To jste přišel pešo? Mohli jsme vás naložit na gazik.“
„Je to pěkná procházka, soudruhu plukovníku.“
Kromě nás dvou nebyla v hospodě ani noha. Byl už pomalu čas nedělního oběda. Ani za pultem nikdo nestál a jedinej pohyb obstarávalo kyvadlo rozhrkanejch kuchyňskejch hodin na zdi za plukovníkem.
„Tak si tuna sedněte,“ povídá. „Jakápak prechádzka, člověče? V tejto horúčavě je to usilovnej pochod. Tunajší pivo by mi za to nestálo.“ Praštil do stolu. „Hej, paní Korecká! Máte tu zákazníka!“
Hostinská se asi taky zabejvala nedělním obědem.
„Civili,“ zabručel plukas, „maj na všetko dost času. Aji na ten kšeft. No — asi taky nespěcháte, co?“
„Zaskočil jsem si na jedno, než si kamarád vyzvedne na nádraží motorku,“ řekl jsem. „Jedeme nakupovat do Rokytný.“
Podíval se na velký náramkový hodinky. Kolem ručiček tam zřejmě míval pro parádu něco nalepenýho, jak se to na vojně z dlouhý chvíle dělávalo. Časem se to odlepilo a zbyl po tom jen zapatlanej flek. „Proč jste nechali motorku na stanici?“ zeptal se.
„Já myslel, že se po tý silnici nesmí jezdit,“ řekl jsem. „Ještě na jaře byl tady dole šraňk.“
„Však sa nesmělo, bola to len vojanská komunikácia. Ten šraňk volakdo ukradol. Lesy tu cestu tiež pro civily uzatvorí, pokial ju vuóbec nezaorajú. Stejně už teraz nikam nevede, keď strelnica neje.“ Naklonil se ke mně a tiše dodal: „Čo si budeme my vojáci povídat — neje to tu v okoliu pribezpečné. Len ta poztrácená munícija… Chm, chm.“
„Tolik jí snad nebude,“ já na to. „Pár nábojnic…“
„Počúvajte,“ pokračoval spikleneckým šepotem, „my poznáme, kde si dávat bacha, soudruh desjatník. Na tej silnici to je preverené, i kolem teho vášho lágru… Ale radši se držte len tam u rybníka a nechoďte mimo cesty. Nemusí to byť len pár nábojnic.“ Rozhlíd se po vylidněný šenkovně. „A nechajte si to pre seba,“ dodal.
Risknul jsem to a řekl: „To se teda divím, že nás odtamtud nevypakujete rovnou, soudruhu plukovníku.“
„Já bych vás vypakoval,“ odpověděl. „Jenže už na to nemám kompetenci. Je to na vaše riziko.“
„Na vaše ne? Kdyby někdo z nás přišel k úrazu kvůli bordelu zdejší posádky…“
„Nevravil som, že sa tam válejú volaké pancerfausty. Kolem rybníka je to bezpečné a na cestách tiež. Ale v neprehlednom terénu… Tam bych za to neručil.“
Žádnou radost jsem z toho neměl a nepotěšila mě ani hostinská, která se konečně objevila za pultem a velice opatrně mi začala točit pivo. Vrtalo mi hlavou, proč mi to všechno vlastně Hlomoza povídá, těm jeho řečem o kompetenci jsem moc nevěřil — a tak mi z toho nakonec vyšlo, že holt má strach, aby se nám něco nestalo a on z toho neměl průser. Jenže jestli neměl oprávnění nás donutit, abysme se spakovali a vypadli, moh na nás upozornit esenbáky — a ti by se s náma nepárali. Začal jsem pochybovat, že můj nápad zatáhnout sem partu Jukoňáků byl nejšťastnější. „Proč se neobrátíte na Bezpečnost?“ zeptal jsem se.
„V Holetíně je akurát okrskář,“ odpověděl. „Ten se do vojanských záležitostí plést nebude. Oddělení vébé je v Rokytnej, a tam majú dost iných starostí. A medzi náma — já jim predsa nebudem tárať o volakom nebezpečí z poztrácenej munície.“
Konečně to tak opravdu mohlo bejt. Bejvalej vojenskej prostor byl rozlehlej, hezkejch pár let o něm rozhodovalo jen kdovíjaký vyšší velitelství, a teď si nikdo nebyl jistej, pod čí správu to vlastně spadá. Vojáky už to nezajímalo, Státní lesy to ještě nepřevzaly, esenbáci í tu nebyli od toho, aby šoulali po lese, sbírali do košíku handgranáty a vyháněli odtamtud čundráky, který tady možná v životě neviděli — a plukovník Hlomoza už to nejspíš chtěl v klidu dosloužit a vypadnout.
„Ten váš kamarád,“ povídá najednou, „co vraj sloužil u rozvědky, čikde…Netáral?“
„Soudruhu plukovníku,“ já na to, „jestli je to tajný, přece by nám o tom nepovídal. Já o tom taky nevěděl a znám ho už hezkejch pár let — a to jsme si už jako kamarádi řekli všelicos.“
„Pravda, pravda,“ zakejval. „Přísahal.“
Před hospodou zastavil gazik s Vaníčkem; viděl jsem ho oknem. Nevylez, jen krátce houknul.
„No — ja pojdem,“ povídá plukas. „Musím do kasární volačo zarizovať… Také samé papírování… Veď to asi poznáte, jak to na vojně chodí.“
Hostinská mi konečně přinesla pivo, křápla sklenicí o porculánovej tácek a zeptala se Hlomozy, jestli si dá ještě jedno. „Už ne,“ na to plukas. „Napište mi ty dvě.“
„To jako taky tuhle pánovo?!“
„Hej.“
„To jste nemusel, soudruhu plukovníku,“ já na to.
„Ále, choďte volakde,“ mávnul rukou Hlomoza. „To je v rámci dobrejch vztahů. Příště zaplatíte vy.“
Když chtěl, česky uměl.
Kejvnul jsem, že příště zaplatím já.
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Cucal jsem svý pivo a pokoušel se zapudit ten divnej pocit, kterej jsem z toho rozhovoru měl. Napřed na mě pouští hrůzu s nějakou zapomenutou municí, která se podle jeho slov má válet takřka všude, pak připustí, že v okolí našeho tábora se neválí, ačkoli to nemůže vědět, když zřejmě neví ani o tom zapomenutým telefonu — a nakonec mi zaplatí pivo… Proti jeho rannímu vystoupení to teda byl náramnej pokrok.
„Vy jste pana plukovníka známej?“ zeptala se hostinská. Byla to panička okolo čtyřicítky, měla nemoderní trvalou tvaru i barvy balíku mosaznejch špón a k tomu používala strašidelnou oranžovou rtěnku. Otázku hodila jen tak do prostoru, zatímco cachtala v dřezu Hlomozův půllitr.
„To víte, že jo,“ řekl jsem. „Byl jsem tady na jaře a trochu jsme se tenkrát skamarádili.“
„Ale sem na pivo jste nechodil?!“
„Na to já neměl čas. Šéfoval jsem tam nahoře demoliční četě a měl jsem pokaždý až do večera plno práce s plánováním na druhej den. To víte… Odpovědnost.“
„Jako desátník jste šéfoval?“
„O šarži nešlo. Jsem odborník na bouračky.“
„No vida… Tak vy jste se skamarádil s panem plukovníkem při tý práci…“
„Jo, při tý práci.“
„To jste asi taky znal mladou paní Hlomozovou?“
„Ani moc ne. Párkrát jsem ji viděl, ale nemluvil jsem s ní. Přece jenom to byla velitelova manželka, že jo.“
„A vy jste jenom odborník na bouračky.“
Protože se přitom divně uchichtla, trošku jsem přidal na hlase, když jsem se zeptal, co tím myslí.
„Copak bych tím myslela,“ řekla. „Tenkrát na jaře jsem tady musela poslouchat všelijaký řeči… Chodili sem. Pár těch záložáků, že jo.“
„Jaký řeči, paní Korecká?“
„O nějakým frajerovi… Taky sem na pivo nechodil. Ze prej si s paní Hlomozovou padli do oka…“
„A vy si myslíte, že jsem to já?!“
„To byste sem snad nelez… Ale co; asi to byly jenom drby. Mladá měla odject někam na Slovensko za rodičema, táta že jí klempíruje… Jenže už je tam dost dlouho a plukovník je z toho celej špatnej.“
„Myslíte, že se jí zpátky nechce?“
„Nic si nemyslím. A nechte si to pro sebe, já už holt jsem taková huba nevymáchaná…“
„Buďte bez starosti, mě to přece nezajímá. Táboříme s kamarádama nahoře na rybníku. Za dva tejdny odtud a už tady po nás neštěkne ani pes.“
„Na rybníku? U poustevny?“
„Na tom ostrůvku se zříceninou.“
„No právě, tomu se říká poustevna. Bejval to prej takovej malej hrádek nějakýho… Už ani nevím. Nejspíš loupeživýho rytíře. A potom nějakej čas, to už to bylo dost poničený, tam prej přebejval poustevník. Já sama jsem tam byla jednou jedinkrát, když mě na tu stranu naši vzali s sebou na borůvky, ono je to pro dítě dost daleko, že jo… A potom už se tam nesmělo, zabrala to armáda — a za války nás odtud vyhnali Němci… Ti taky stavěli ty kasárenský baráky, co jste bourali.“
Zamyslela se a decentně popotáhla nosem; zvenku se ozvaly kroky, a jak bylo jasný, že je to host, zkusila si mokrou dlaní načechrat tu dočista nepohyblivou mosaznou trvalou.
„Tak jsem tady,“ zahlaholil Fanda ve dveřích. „Paní hostinská, máte nějaký nealko?“
„Nealko…? Jedině boleslavku s citrónovou příchutí. Nechcete radši pivo?“
„To nemůžu,“ řekl Fanda a posadil se na židli, odkud se před chvílí zved Hlomoza. „Šoféruju.“
„Aha. Vy jste tu taky byl na jaře?“
„Kdepak, já jsem docela jinej ročník.“
„Tak to jo.“ Nejspíš byla spokojená, že ho má kam zařadit. „A vy taky znáte pana plukovníka?“
Fanda se po mně podíval; protože se na mě v tu samou chvíli podívala i hostinská, nemoh jsem mu nijak naznačit, co má odpovědět; ale Fanda z toho elegantně vybruslil: „Ale jo,“ povídá. „Z novin.“
„To ani nevím, že byl v novinách,“ na to hostinská.
„V Obraně lidu,“ vysvětlil jsem jí to. „Plukovník Boris Hlomoza, to je kádr, paní Korecká.“
„Myslíte jako — politickej?“ Zamyslela se. „No jo, to on bude. Když tu měli toho generála Poraděnka, kolikrát to spolu pěkně roztočili. To bylo vždycky nějaký vodky… Samá družba. Teda — Poraděnko, to se mu jen říkalo. Jmenoval se Barabidze, Šukašvili…, nebo tak ňák. Přej se znali už ze Slovenska; když si plukovník bral mladou Orságovou, generál jim byl za svědka.“
„A když slavili tu družbu — jako tady u vás v hospodě myslím — chodila sem s nima taky paní Hlomozová?“
„Jo… Když to bylo oficiální.“
„Oficiální? Jak — oficiální?“
„Paní hostinská tím asi myslí,“ řekl Fanda, „že sem mladá paní Hlomozová nechodila, když se ti dva přišli zpálkovat jenom tak.“
„Líp bych to ani neřekla,“ kejvla hostinská. „Někdy tu slavili — nějaký narozeniny, výročí… a tak všelijak. S národníma vejborama, nahoře v sále. Pionýři jim přišli zazpívat, básničky se přednášely…“ Povzdychla si, jako kdyby jí to scházelo. „Oni se nakonec stejně namazali a kolikrát i poblili…“
„I s paní Hlomozovou,“ uchechtnul se Fanda.
„A to zas ne. Ta se vždycky vytratila, dokud to ještě šlo.“
„Sama?“ zeptal jsem se.
„Jo, sama. Vždyť to měla domů pár kroků — jen támhle do toho zánovního paneláku…“ Ukázala oknem.
„Nepochází ona odněkud víc z východu, když se jí tady říká Sulika?“
„To já nevím… Mohla by bejt Maďarka, když se za svobodna jmenovala Orságová.“
Nebo taky třeba Turkyně,“ na to Fanda. „Za těch tureckejch válek se dostali až k Vídni. A odtamtud to je Slovensko kousek.“
„Víte co, pane?“ řekla hostinská. „Já bych řekla, že byla spíš národnosti československý. Protože —“ Zarazila se a dodala: „Já jsem taková huba nevymáchaná.“
„My si to necháme pro sebe,“ prohlásil Fanouš a neodolatelně mrsknul fouskem. „Budeme mlčet jak temnej hrob, paní hostinská.“
„No — chtěla jsem říct, že pro ty Orientálky je manžel pánbu a jsou mu věrný.“
„A ona nebyla?“ zeptal jsem se.
„Koukejte, já s ní zase nebyla tak důvěrná, aby se mi s tím svěřovala. To spíš nějaký kamarádce.“
„Měla nějakou? Nebo jich bylo víc?“
„V baráku bydlívalo důstojnickejch paniček nejmíň pět. Teď už tam je akorát ta Vaníčková, to je zrovna její sousedka na poschodí.“
Bejval bych se s radostí vyptával dál, kdyby do hospody nevrazili tři chlápkové; halasně se dožadovali piva, prej za tu pšenci
slepicum. Hlomoza nebyl jedinej, kdo tu mluvil divně.
Řekli jsme si o deset flaškáčů.
Fanda dopil boleslavku a zaplatil.
Já už měl svý pivo dávno v sobě, tak jsem naskládal flašky do pinglu a vypadli jsme.
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„Všim sis toho,“ povídá Fanda a našlapoval přitom čízu, „že o tý mladý Hlomozový — se mluví v minulým čase a nikomu — to není divný?“
„Proč by to mělo bejt divný, když zdrhla?“
„A proč si hostinská — myslí, že to víme?“
„Nakecal jsem jí, že jsme s plukasem kámoši. Byl tu, než jsi přišel, a zaplatil mi pivo.“
„Zaplatil ti — pivo? Nezbláznil se?“
„Hele, říkal jsi, že v tý Rokytný ve dvě zavíraj.“ Mašina konečně chytla.
„Tak nasedni a drž se.“ Držel jsem se. Na zádech mi břinkalo deset piv a číza uháněla Holetínem. Tu a tam někdo vyhlíd z okna, jak jsme ho vyrušili od oběda. Minuli jsme panelák, kde bydlel Hlomoza se Sulikou, a projeli kolem kulturáku na zdejší poměry dost předimenzovanýho.
Na konci vesnice zatočila silnice prudce doprava a po krátkým stoupání nevelkým borovým lesíkem jsme z něj vyjeli na rovnou štěrkovanou okresku.
Mlčel jsem až do chvíle, kdy se po pravý straně silnice kmitnul šedivej proužek rozježděný kamenitý cesty, která se kroutila někam do křoví.
„Hele,“ zahulákal jsem Fandovi do ucha, „co když tahle cesta vede k našemu rybníku z druhý strany? Vypadá to, že jo.“
A Fanda na to: „Mužem se tam mrknout, až pojedem zpátky. Značka zakázanýho vjezdu tu není.“
Předjeli jsme černýho tudora, kterej nám dal řádně nadejchat prachu. Bylo to jediný vozidlo, co se cestou na silnici vyskytlo. V neděli tady zřejmě nikdo neměl žádnej rozumnej důvod jezdit z Rokytný do Holetína, ani z Holetína do Rokytný, i když se tamtudy dalo pokračovat třema dalšíma směrama — dokonce i na Prahu.
Okolí silnice vypadalo podobně jako okolí tý vojenský, lesíčky, úhory, tu a tam osamělej šutrák nebo vejvrat. Jen toho zanedbanýho pralesa tu bylo o něco míň, a když jsme sjížděli do údolí k městečku, zazelenala se podle silnice vojtěška. Hned za cedulí ROKYTNÁ stála mrňavá benzínová pumpa a Fanda natankoval plnou.
„Co že máte v neděli otevříno?!“ zeptal se, když mu obšírná zašmírovaná pumpařka letmo utřela hadrem pocintanou bandu a vytáhla kasírtašku.
„Najspíš proto, že nemáme zavříno,“ odpověděla kapánek nevrle. „Ještě něco račte?“
Fanda mrsknul fouskem. „Jo… Co děláte večer?“
„Cvičím při měsíčku Alžbětinskou serenádu na vozembouch, váženej pane.“
Další srdečnej rozhovor přerušil ten starej tudor, kterej taky zastavil u pumpy. Řidič asi byl pumpařky známej; na mý nashledanou sotva něco zabručela a vrazila hlavu do otevřenýho okýnka tudoru.
„Madam Pumpadůr,“ prohlásil Fanda dotčeně k jejímu vystrčenýmu monumentálnímu pozadí.
Pokračovali jsme dlouhatánskou ulicí starejch řadovejch domků, objeli jsme kostel a ocitli se na náměstí s kašnou a morovým sloupem. Fanda zastavil ve stínu starejch stromů, který rostly na plácku kolem kašny, a hodil mašinu na stojánek. Pár vejrostků na lavičce na nás tupě civělo a dvě holky opodál se začaly hihňat.
„Měli bysme začít zpívat My jsme ti Pražáci,“ povídá Fanda. „Čuměj na nás jak na tříhlavou krávu.“
„Neztratil jsi ten papírek, co ti dala Vrtule?“
„Jak bych moh. Marcelka mi tam něco připsala.“
„Jaká Marcelka?“
„Hele, nedělej blbýho.“
„Aha, ta z ministerstva dopravy a spojů.“
Během těch plků jsme vlezli do krámu.
Bylo to starý dobrý hokynářství, žádná samoobsluha. Za pultem se chmuřil hubeňour v šedivým plášti a snaživá růžolící kalupinka opodál přerovnávala cibuli. Pro všecky případy jsme zdvořile pozdravili; nato holka vyprskla a začervenala se a hubeňour povídá: „Jo — dobrej on asi moc nebude. Bere mě koleno a to je vždycky na bouřku. Zdaleka?!“
„Z Prahy,“ na to Fanda. „Máme tu něco na práci.“
„Aha,“ kejvnul významně hokynář. „No jo, to se dalo čekat. Ti naši tady…“ Máv rukou.
Vypadal, že čeká na pokračování, ale nedočkal se.
„Tak co si račte?“ řekl nakonec nějak otráveně.
Fanda se vytasil se seznamem a začali jsme ládovat pingly; kalupinka vážila a hokynář si to všecko psal inkoustovkou na dlouhatánskou účtenku s hlavičkou Jednoty. Nepřestal se tvářit pochmurně, zatímco holka po nás střílela očima jen což. Když nám vážila dvakrát pět kilo brambor na váze s mramorovou deskou a mosazným zábradlíčkem na opírání pytlíků, už bych s ní byl bejval skoro navázal přátelskej rozhovor, ale zkazila mi to ženská v zástěře, která vtrhla do krámu a hlaholila, že prej ten její se může utlouct po okurkovým salátu a jí zrovna došlo kyselý mlíko, což jsem nepochopil, ale protože hokynáře ani nenapadlo volat do blázince, bylo to tu asi normální. Mohli to vyřídit za minutu, jenže když už tady ta ženská byla, napadlo ji ještě asi padesát nepostradatelnejch věcí, a přestože musela čekat, až nám to šéf napočítá a my zaplatíme, dokázala nadělat tolik randálu, že už jsem se ke klábosení s personálem nedostal. Tak jsem bábě akorát v duchu popřál, aby ten její doma zatím zabalil kufr a emigroval někam, kde se kyselý mlíko používá nanejvejš k čištění mosazi.
Venku jsme pak s Fandou ještě rozdělili proviant podle momentální potřeby a taky podle toho, kdo kterej pingl ponese. Fanda si ho musel pověsit na břicho.
„Jakou práci asi myslel, že tu máme, když se to dalo čekat?“ zamyslel jsem se nahlas. „A proč ta bába potřebovala k okurkovýmu salátu kyselý mlíko?!“
„Ašantům šmakujou i housenky.“ Fanda shodil mašinu ze stojánku. „Jinej kraj, jinej mrav. Ostatně kyselina mléčná je prej stravitelnější než octová. I když ty následky…“
,,A co že jsi to kupoval pro Marcelku? Snad ne ty dvě piksly humrů?“
„Myslíš, že si je objednala Vrtule?!“
„Na ty svý topinky je schopná naplácat ledacos.“
„Humry ne,“ řekl Fanda.
„No jasně. Taky ten jinej mrav, co? Jak by mohla holetínská výpravčí přežít neděli bez humrů!“
„Ona je to taková fajnová dáma,“ na to Fanda zasněně. „Dělá k večeři humrovou majonézu.“
Aha. Pozvala si šamstra.“
„Uhad jsi“
„Kristova noho! Ty k ní jedeš na večeři!'
„Blondýny,“ řekl Fanda a prošlápnul pedál, „ty jsou můj osud, kamaráde. Pro dnešní večer se holt šerif bude muset spokojit s náladovým duem od Dvou stehen.“
Mašina zaburácela. Chytil jsem se Fandy a ověšenej proviantem jsem jen letmo zahlíd kalupinku, jak vykukuje za sklem výkladu. Ani zamávat jsem jí, chudince, nestačil, tak zamávala aspoň ona.
Nejspíš Fandovi.
Když jsme dojeli k odbočce, kterou jsem zahlíd cestou do městečka, už jsem měl v hlavě dočista jiný věci, kterejma bych se byl aspoň chvíli radši zabejval sám.
„Zastav,“ houknul jsem Fandovi do ucha.
Fanda sice zastavil, ale mašinu nechal bublat na neutrál. „Hele,“ povídá, „nebylo by lepší napřed zajet do Holetína a potom teprv —“
„No jo,“ přerušil jsem ho. „Tak holt jeď s humrama na nádraží a vrať se po vojenský silnici. Já se mrknu, jestli se tudy nedá dojet až k našemu rybníku. Musí to bejt kousek, ty dvě silnice se ani moc nerozbíhaj. Sejdeme se u oběda.“
„Ale pingl musíš vzít. Jeden na břiše a druhej na zádech, to bych čízu neukočíroval.“
„S tím lehčím se rád projdu.“
„Hele, přece nepovezu deset flaškáčů po těch bludnejch kořenech. Rozmlátil bych to. Jako starej sportovec snad uneseš patnáct kilo.“
„Ty, Fando,“ povídám, „nechceš tam snad zůstat rovnou na tu véču?“
„Neblbni, do šesti slouží.“
„Tak to sem dej, stejně radši ponesu pivo, než to druhý. Kdybych náhodou došel do tábora dřív, tak řeknu, že jsme měli poruchu a spravuješ.“
„Co bys lhal, hele? Když se budou ptát, klidně řekni, že jsem jel za Marcelkou. Jsem spřátelenej kohinór a ne řadovej člen Džimákovejch baráčníků. Mám dovolenou, můžu si tu dělat, co se mi zlíbí, a za svý poněkud neobvyklý společenský styky se nestydím.“
„Džimák to jen uvítá,“ řekl jsem. „Zvlášť jestli nám skrz ty společenský styky zařídíš hromadnou bezplatnou zpáteční jízdenku.“
„Týýývole,“ odpověděl Fanda uznale a bouch mě do ramene. „Třeba nám dá zadarmo celej hytlák.“
Načež si přehodil pingl z břicha na záda, nakop mašinu a zmizel v prašným oblaku.
Opatrně jsem si srovnal ten břinkající ranec s pivama a dalším proviantem a v mírným předklonu jsem vyrazil po cestičce. Začal jsem mít hlad a docela jsem se těšil, jak mi holka House naservíruje vrchovatej ešus guláše s bramborama, a jak si potom otevřu pivo.
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Chvíli jsem přemejšlel o Fandovi Kelnerovi. Bylo to s ním holt těžký; v Kristovejch letech byl pořád svobodnej, protože se u žádný ženský dlouho neohřál. Měl všelijaký známosti, aspoň pokud jsem sám viděl — od těch vyloženě parkeťáckejch ze všelijakejch barů přes nevinný dívenky, který mu žraly jeho zpívání na čajích ve strašnický Barikádě, kde hrával náš fabriční taneční orchestr, číšnice z lepších lokálů a kdovíjaký podivný existence až po paničky z hogofogo společnosti. Uměl to rozbalit na každou a většinou se mu to dařilo. Pokud byl zrovna v akci, choval se ke svýmu okolí přesně jako ke mně dneska — kamarád nekamarád. Jenomže teď už kapánek plešatěl a příležitostí tolik neměl. Nebylo divu, že byl přinejmenším mírně nespokojenej, když se u nás na dílně objevila Barbora Konvická a místo po něm vyjela po mně. Přesto byl dobrej kámoš, když mu člověk odpustil, že občas bejvá slepej a hluchej jak tetřev. A muzikant a zpěvák byl světovej.
Najednou mě napadlo, že bych měl trochu míň přemejšlet a víc se koukat na cestu, protože čert nikdy nespí a plukovník moh mít s tou poztrácenou munícijou pravdu. Cesta se mi sice pořád zdála pro Fandovu čízu sjízdná, ale tu a tam, zvlášť když mírně klesala mezi svahy zarostlý šípkama a maliním, byly vyježděný koleje zalitý vodou a mezi nima dost vysoká tráva, v jaký by se nějakej zapomenutej granát klidně ztratil. Ztrácel jsem se tu i já. Jak se cesta kroutila, bylo vidět jen na pár desítek kroků a mezi křovím po stranách jsem jen chvílema zahlíd pustý louky s remízkama a vysokejma uschlejma kmínama z loňska.
Třeba to nebyly kmíny, ale kopr.
Jinak to ale byla hotová idyla; někde nahoře si prozpěvoval skřivánek, louky voněly, z louží na cestě vyskakovaly mrňavý žabičky, cvrčci cvrkali a flašky s pivem do toho slibně pocinkávaly.
Pak se přidal nějakej jinej zvuk; bylo to takový skoro pravidelný plechový chřestění, který se přibližovalo.
Zastavil jsem se a našpicoval ucho.
No jo, co by to asi mohlo bejt, tenhle zvuk jsem dobře znal a vypráví se o něm jeden fousatej vtip, znáte to: Pane, křaplá vám blatník.
Někdo jel na kole proti mně.
Uhnul jsem na stranu a udělal krok dva po mezi. Dál jsem nemoh pro to roští.
Ze zatáčky proti mně vyjel cyklista na prastarým bicyklu, jakejm se mezi majitelema favoušů říká plečka. Hrbil se nad řidítkama a přitom stál nad rámem, protože ze sedla mu nožičky nestačily… Jak zaujatě zíral před přední kolo, ani mě nezahlíd, když mě míjel.
Taky jsem takhle jezdíval, než jsem se zmoh na favorita. Měl jsem docela slušnou stadionku, která vážila snad dvacet kilo a měla balóny a náramně poniklovaný blatníky, na předním dokonce ještě kus gumy. Čalouněný a vypérovaný sedlo bylo vyšívaný… Ale pak se rozsypalo torpédo, dráty odešly jeden po druhým…
Chudák stadion se potom smutně povaloval a rezavěl v kůlničce na dvoře, to už jsem jezdil na favouši, až jsem toho svědka svejch cyklistickejch začátků (včetně pár pěknejch držkopádů) jednou dal jakžtakž dokupy a věnoval jistýmu Tomovi Sawyerovi, postrachu moří.
Samozřejmě se jmenoval jinak, ale tomu osamělýmu klukovi na plečce jako by z oka vypad.
Když zmizel v zatáčce za mnou, vyrazil jsem dál.
Už jsem byl kapku nedočkavej, kdy se ukáže kus něčeho, co znám.
Myslel jsem si, že vojenská silnice a silnice z Holetína do Rokytný se moc nerozbíhaj, a že rybník musí bejt zhruba někde uprostřed mezi nima — takže to od silnice nemohlo bejt dál než půl druhýho kiláku. Jenže takový odhady bejvaj mylný, a teď už jsem si nebyl jistej, kam se ta zatracená pěšina zakroutila. Třeba jsem už rybník minul a měl bych se kousek vrátit…
Moh jsem se zeptat toho kluka, kam to vede.
No jo! Doprdelepráce.
V ty chvíli se cesta prudce zatočila doprava a zpod stromů s načervenalejma listama na mě vyjuknul kopřivama zarostlej a lišejníkem pokrytej betonovej bunkr.
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Takovej bunkr postavenej před válkou, hromada betonu prošpikovaná železem, se jen tak zlikvidovat nedá. A na vojenským cvičáku je to vhodná kulisa.
Od ruksaku už mě bolely ramena; tak jsem ho sundal ze zad a opatrně složil na trávník. Nemusím přece pochodovat v jednom kuse, povídám si — a nic se nestane, když si jedno pivo otevřu rovnou. Třeba támhle o tu petlici na plechovejch dveřích.
Bunkr stál ve svahu a z boků byl obrostlej šípkovejma keřema; stromy okolo byly mladší než on, ale už ho pořádně přerostly, takže tu byl příjemnej, i když trochu zavlhlej stín. Na střeše místama ležela vrstva loňskýho listí slisovaná zimním sněhem do tenký skvrnitý deky. Vyježděný koleje před bunkrem končily, dál už se táhla celkem rovná pěšinka a ztrácela se v březovým hájku, příjemně bílým a světle zeleným, jak do něj mezi větvema prosvítalo slunce.
Vybalil jsem z pinglu fláděru a šel k těm plechovejm dveřím. Sem tam se najde machr, kterej páčí korunkový uzávěry zubama, ale to je, mezi náma řečeno, blbec. Není nad petlice a vůbec jakýkoli dveře; jen si musíte dávat bacha, abyste přitom flaškou moc netřepali — takový zbunzírovaný pivo vybouchne jako rachejtle. No jo, já vím, zbytečný kecy, kdo by to neznal.
Nebyly to původní dveře, který u těchhle bunkrů — pokud jsem si pamatoval — bejvaly z tlustý oceli a měly střílnu. Tady bylo v betonový obdélníkový díře zasazený rezavý železný futro s dvířkama z nejtovanýho plechu, ale ty mohly bejt stejně nedobytný jako ty bejvalý, pokud se do nich přímo netrefila mina nebo handgranát. Taky ta petlice na nich byla úctyhodná, a na baňatým, červeně smaltovaným zámku, co na ní visel, moh bejt rovnou varovnej nápis Dále od hradu, dále.
Jenže já si chtěl především otevřít pivo.
Dalo se předpokládat, že ve vojenským prostoru takovej bunkr využijou třeba jako sklad nějakejch krámu na údržbu střelnice; mohly tam bejt složený terče, maskovací sítě, taky třeba špulky drátěnejch lanek, kabely — nebo docela obyčejný lopaty a krumpáče. Taky ho mohli využívat jako nějakou pozorovatelnu, velitelský stanoviště…
Měl jsem jazyk na vestě a páčil petlicí korunkovej uzávěr, kterej držel jak židovská víra. Krucinál! Místo špuntu povoluje petlice, to by jeden nevěřil… No, páni — nepáčil jsem petlicí uzávěr, ale uzávěrem petlici.
To mě samozřejmě zaujalo; když se flaška konečně otevřela, postavil jsem ji ke zdi bunkru, aby ty mydlinky vevnitř aspoň trošku spadly, a chvilku jsem si tu fórovou petlici prohlížel.
Zdálo se, že je přidělaná dvěma šroubárna, který procházej skrz ocelový futro a zevnitř jsou zajištěný matkama. Ty šrouby jsem spíš tušil, než viděl, přední část petlice je zakrejvala. Na konci měla pant, na něm byla volně upevněná spodní část… No, snad jste už někdy nějakou petlici viděli. Jenže to celý nedrželo, když ty šrouby z futra povylezly.
Rozhlížel jsem se po nějakým nástroji a našel jsem akorát zrezivělej drát. Jenže zrovna ten se projevil jako nejvhodnější nástroj. Podvlíknul jsem ho pod tu spodní část petlice, obalil kapesníkem a zabejčil.
Nejdřív se to kousek hnulo; když jsem trhnul podruhý, málem jsem upad na záda. Šrouby vylítly ven, a jak by taky ne, když na druhým konci neměly matice.
Tudíž celej ten zavírací fórichtunk se jako nedobytnej jenom tvářil. Logický vysvětlení jsem pro to žádný neměl; kdyby totiž od toho zámku ztratili klíč, museli by zámek uříznout, protože k maticím vevnitř by se jinak nedostali. Leda že by ho ztratili, když bylo zrovna otevříno, tak holt odšroubovali ty matice a tohle byla jen finta… Jenže to by taky nešlo — nebyl to typ zámku, kterej se jen zacvakne. Musel se zamknout klíčem.
Taky to mohlo bejt tak, že to sem někdo kdysi přines už bez matek, předvrtal si o něco menší díry a ty šrouby tam potom narval kladivem. Jenomže to se dělá spíš s vrutama — a proč by si sem nosil šrouby bez matek?
Zved jsem flašku a dal si řádnej lok.
Pak jsem ji zas opatrně postavil ke stěně bunkru, popad jsem za petlici a zatáh. Čekal jsem, že dvířka zaskřípou a pootevřou se, ale nic takovýho se nestalo. Jako kdyby tam vevnitř byly něčím zašprajcovaný.
To samozřejmě nebylo možný, protože by dvířka někdo musel zašprajcovat zevnitř — a pak by nemoh ven, kdyby dveře zase neodšprajcoval.
Leda že by —
Sehnul jsem se pro pivo, ale nenapil jsem se.
Proč mě sakra pořád napadaj takovýhle věci?!
Zase jsem pivo postavil a škubnul petlicí. Dvířka se o kousek pootevřely.
Zahlíd jsem kousek nějakýho špagátu nebo čeho; pokusil jsem se to povytáhnout prstem, moc to nešlo, ale když jsem za dvířka vzal ještě jednou, teď už za jejich hranu, zase se kousek hnuly a ten špagát vypad. Vlastně to nebyl špagát — spíš zkroucenej umaštěnej hadr. Když jsem dveře otevřel úplně, objevil jsem na zemi za nima takovejch umolousanejch hadrovejch cancourků ještě pár. Nebyly nijak dlouhý, sotva centimetr dva, a tlustý byly jako tužka.
Zamyslel jsem se nad tím, k čemu tu mohly sloužit, a napadlo mě leda to, že tu při zimních bojovejch střelbách bylo nějaký velitelský stanoviště, vevnitř se topilo a dveře byly těma mastnejma hadrama ucpaný, aby netáhlo. A protože se musely otevírat a zase zavírat, ty hadry byly přilepený k futru jako normální těsnění. Od tý doby se ucpávky rozpadly a jeden z těch zbytků se zrovna teď ve dveřích zasek.
Sebral jsem ten čerstvě vypadlej kousek a strčil si ho k nosu; jak by ne. Smrděl něčím jako kouřem, jak jim nejspíš občas netáhlo naftový topidlo.
Dolů vedly schody zatočený za roh.
Nechtělo se mi tam lézt, ale když už jsem tady byl…
Trochu světla by tam mělo bejt.
Bylo ho opravdu jen trochu; napřed jsem se na schodech div nepřerazil, pak jsem zahlíd slaboučkej přísvit zvenku a dotápal pod jednu ze střílen. Našel jsem pak i další, ale ty byly bez jakýhokoli přísvitu a vypadalo to, že venku na harmonikovitejch špaletách se uchytil mech a pozdějc něco většího, co je dočista ucpalo.
Když jsem se trochu rozkoukal, stejně jsem neviděl víc než obvyklej binec, jakej najdete v každý podobný dávno opuštěný stavbě. Byla tam lezavá zima, na zemi slizký blátíčko a sem tam kus latě nebo napůl shnilýho prkna s flekama bílý plísně. Taky se tam válely nějaký plechovky jako od barev, jednu jsem zved a prohlíd si ji ve světle pod střílnou… Nebyla od barvy; byla to dýmovnice DM-49, který se používaly na výrobu umělý mlhy. Do takový mlhy nás rotný Hutař hnal s nasazenejma plynovejma maskama a nezapomněl zdůraznit, že dýmovnice DM-49 obsahuje i určitý množství fosgenu — a fosgen, difosgen a chlorpikrin patřej mezi látky dusivý, jak jsme se učili v OPBCHL, což je obrana proti bojovejm chemickejm látkám a je to samozřejmě taky tajný.
Zpocený tričko mě začalo na zádech studit, tak jsem pikslu zahodil a povídám si, že je na čase vypadnout; ale nedalo mi to a ještě jsem se povytáh ke střílně, kudy dovnitř padalo světlo.
Nejdřív jsem si všim, že na ni zvenku někdo přidělal rám s nataženým drátěným pletivem. Skrz pletivo jsem viděl kus louky, která se táhla do dálky k tmavýmu smkovýmu lesu. Takovej výhled by se snad zamlouval hraběti Monte Cristo, kterej ze svý kobky čtrnáct let neviděl lautr nic. Chudaček vojáček, co tady vysedával za kulometem, musel mít řádnou dávku vlasteneckýho nadšení, aby se z toho nezbláznil — i když tenkrát tady to pletivo určitě nebylo… Venku se kmitla babočka a já si řek že už jsem viděl dost. Jenomže to byl omyl.
Jak jsem se pohnul, něco mi blejsklo do očí. Bylo to takový docela maličký prasátko, jako by dole na hraně střílny ležel střípeček zrcátka. Neviděl jsem, co to je, a kvůli tomu pletivu se po tom zevnitř sáhnout nedalo. Třeba to nebylo nic důležitýho; moh to bejt blejskavej kamínek, kousek skla nebo chcíplej zlatohlávek… Někdo by nad tím máv rukou, co by si lámal hlavu něčím, co mu hodilo prasátko do očí. Jenomže to bych to nesměl bejt já. Záhady můžou bejt docela nepatrný, ale přesto zůstanou záhadama, a jak je o mně známo, ke každýmu otazníku hledám tečku. Že jsem už kolikrát místo ní našel vykřičník, to je holt kismet, jak říkával hadži Halef Omar ben hadži Abul Abas ibn hadži Davud al Gossarah, promiňte, že si to pamatuju celý.
Vylez jsem ven, loknul si piva, obešel bunkr, poškrábal si nohy v ostružinách, popálil se kopřivama a dohrabal se po čtyřech ke střílně. Byla zasypaná hlínou a listím až pod dolní parapet, a z toho humusu čouhal kus telefonního kabelu. Tam, kde se skoro dotýkal pletiva, byl čerstvě uštípnutej; ta nepatrná řezná ploška udělala to prasátko. Zkusil jsem kabel povytáhnout, ale nešlo to; jako by na něm něco leželo.
Tak jsem se tam chvíli rejpal klacíkem a objevil pod listím něco jako nízký, dřevěný, oplechovaný a nahoru otevřený víko asi tak metr na metr. Nedalo se odšoupnout, jenom nadzvednout k jedny straně. Odházel jsem listí a dole objevil zrezivělý ocelový panty… Bylo to něco jako padací most, kterej zvednutej zakryl celou střílnu. Nahoře se dal zaháknout za kus ocelový armatury, která čouhala ze stěny bunkru.
Omrk jsem si taky ten rám s napnutým pletivem. Byl přivařenej čtyřma čudlíkama ke schodovitýmu ocelovýmu vyložení střílny a pletivo bylo z tlustýho pozinkovanýho drátu. Když jsem zved to škatulovitý víko a střílnu zavřel, musela mezi dnem víka a pletivem zůstat čtvrtmetrová mezera. Marně jsem dumal, k čemu tu mohlo bejt dobrý, když by stačil obyčejnej dekl.
Ještě jednou jsem zatáh za kabel; vytáh jsem ho asi metr. Byl obrostlej nitkovitejma kořínkama trávy.
Vyšplhal jsem na střechu bunkru. Byl z ní přece jen lepší rozhled než ze střílny. Vzdálenej les na protější straně mělkýho údolí moh klidně bejt ten samej, kde jsme včera večer seděli s Housetem.
Šel jsem dopít pivo. Zavřel jsem dveře a ty zbytečný šrouby zastrčil zpátky do děr. Když jsem dorazil petlici dlaní, zase to vypadalo nedobytně. Možná to někdo odemykal a zamykal a neměl šajna, jak zbytečný to je.
Navlík jsem se do popruhů batohu a opatrně si ho srovnal na zádech. Všimnul jsem si přitom znova stop v měkký zemi před vchodem do bunkru. Vedle starejch kolejí po automobilovejch pneumatikách tam bylo pár nezřetelnejch šlápot, který vypadaly na vojenský půllitráky. Taky tam byly stopy nějakejch menších plátěnek a otisky bicyklovejch gum.
Samozřejmě se tu podepsaly i moje kedsky.
Někdo by si moh myslet, že se to píše kecky, jelikož název souvisí se slovesem kecat, a to zase se zvukem, co ty platfusácký botky při chůzi vydávaj. Myslel jsem si to taky, dokud jsem v jednom starým předválečným Ahoji neobjevil inzerát na dva typy trampský obuvi — Keds a Hood. Kdyby se bejvaly ujaly ty druhý, mohli jsme si teď lámat hlavu vážnou otázkou, proč se čundráckejm plátěnkám říká hůdky. Ujaly se kedsky a kecka jsem já. Kupředu, směr oběd.
Jak jsem si to štrádoval tím březovým hájkem, viděl jsem, že to vlastně není hájek, ale jen řada vyčouhlejch stromů. Stejně jako skrz ně svítilo slunce, moh skrz ně včera večer svítit měsíc. Když jsem si ověřil světový strany podle mechu, pařezů, hodinek a vlastního úsudku, udělal jsem vpravo v bok, vykašlal se na cestičku a vzal to přes louku. O kus dál jsem narazil na něco jako zanedbanou klikatou pěšinku.
Když jsem se po ní pustil, bliklo mi v hlavě znova výstražný světýlko: co když Hlomoza nekecal? Co když se tu opravdu válí nějaká munice?! Ale potom jsem si řek, že je to nemysl. Kdyby totiž plukas měl opravdu jen to nejmenší podezření, že by tady něco takovýho mohlo bejt, určitě by nás u rybníka tábořit nenechal; a jestli k tomu neměl kompetenci, zaručeně by si sehnal někoho, kdo tu kompetenci má. A v tu ránu by nás hnali svinským krokem. On se zkrátka jenom sichroval proti nějakýmu průseru, kterej jsme mohli udělat my. Například zapálit les nebo tak něco. Potom by řek, že si nás zjistil, a že…
Že — co? Třeba na mě jenom pouštěl hrůzu, protože se chtěl dělat důležitej. Najednou tady neměl nikoho, na koho by se vytahoval, jen toho Vaníčka a pár vojclů, co se tu flákali a stříhali metr. Stejně jsem si dával pozor, kam šlapu. Pěšinka mírně klesala a kroutila se hlavně kvůli všelijakejm kopečkům a keřům, který obcházela. Byl jsem rád, že tu je; aspoň jsem věděl, že mířím odněkud někam a ne jen tak přes louku. Tu a tam jsem zahlíd ještě nezarostlou hromadu hlíny, kde asi zahrnuli kryt.
Když jsem došel až na dno toho mělkýho údolí, začvachtala mi pod nohama voda, ale nebylo jí zas tolik. abych nepřešel suchou nohou. Pak začala louka stoupat, a asi za čtvrthodinku jsem byl kousek pod lesem.Ohlíd jsem se, ale bunkr jsem neviděl; jenom jsem si ověřil, že ty břízy asi opravdu byly ty stromy, za kterejma včera večer vycházel měsíc a odkud vyplulo to podivný světýlko. Chvilku nato už jsem poznal i to borůvkový místečko, kde jsme seděli s Housetem; zahnul jsem doleva a namířil si to k tý lesní telefonní budce. Na kraji jámy jsem sundal pingl, postavil ho na zem a spustil jsem se do polozasypanýho krytu. Telefon byl pryč.
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Chvíli jsem civěl na konec ušmiknutýho kabelu.
Byla to ale pitomá náhoda, že to tady někdo zlikvidoval zrovna dneska, někdy mezi mou ranní návštěvou a polednem. Třeba to byl staršina, kterýho sem poslal Hlomoza, když na svý ranní obchůzce nakouk do krytu a telefon objevil; ale taky ho moh klidně sebrat sám.
Sebral jsem se taky a šel. Napadlo mě, že se Vaníček moh zastavit na kus řeči, pokud tady byl.
V táboře jsem zastih akorát holku House; seděla nad kotlíkem, ze kterýho stoupaly gulášový páry, a míchala bublavej obsah čistě ořezaným klacíkem. Vedle sebe na zemi měla druhej kotlík přikrytej poklicí.
„Nebyl tady náhodou Vaníček?“ povídám.
„Ne,“ na to House. „Kde máš Fanouše?“
Shodil jsem pingl a zeptal se na ostatní.
„Džimák leží u vody. Sahara a Mrožák tam jsou taky. Kary hledá klacky a Vrtule si odskočila.“
„Fanda něco vez tý blondýně na nádraží,“ řekl jsem. „Už tu měl bejt.“
„Tý blondýně na nádraží…?“
„Jo. Když si tam byl pro motorku, poprosila ho o kyselý mlíko.“
„O kyselý mlíko…?“
„Jasně. Do okurkovýho salátu.“
„Do okurkovýho salátu ?!“
„Copak to neříkám?“
Upřela na mě svý bledý studánky. „Hele,“ řekla, „co jsem ti udělala, že se na mě takhle utrhuješ?“
„Nic. Ten telefon už tam není,“ řekl jsem.
Naráz přestala míchat. „Ten telefon —“
„Je pryč. Proto jsem se ptal, jestli tu nebyl Vaníček.“
„Myslíš, že ho odnes?“
„Kdo jinej? Koho by sem asi poslal Hlomoza, jestli ráno na ten telefon kápnul?“
„Taky ho moh rovnou odnýst Hlomoza.“
„No — je pryč, ať ho odnes, kdo chtěl.“
„Já myslela,“ řekla, „že bysme tam zase večer mohli jít. Třeba by ten divnej kluk zase zavolal.“
„A zase by tam strašila bludička.“
„No… Vlastně to bylo hezký, ne? Takový tajemný.“
„Jo, jak ti cvakaly zuby,“ řekl jsem. „Hele, kromě jinýho jsem přitáhnul devět piv.“
Počítala na prstech. „Proč devět, když je nás osm?“
„Bylo jich deset. Jedno jsem vypil po cestě.“
„A to jsi nes pěšky…“
„Jenom kousek.“
„Fanda tě nejdřív dovez —“
Pustil jsem se do složitýho vysvětlování, ale přerušil mě motokrosovej řev z lesa. „Už jede!“ zajásala, jako by čekala nejmíň Mikuláše, a rozběhla se kolem zdi.
Šel jsem za ní a díky tomu jsem nepřišel o náramnou podívanou. Jak totiž Fanda zahlíd House, hned ho posedla frajeřina, i když nešlo o žádnou platinovou blondýnu a propadla by mu mezi rukama.
K postavení lávky jsme včera použili šest soušek, ze kterejch už dávno slezla kůra. Byly pěkně hladký a jet po nich přes vodu bych nezkoušel ani na koloběžce.
Jenže Fanda byl v ráži, po tom, co dojel přes všecky ty kořeny až sem. Lehce nadhodil přední kolo, aby se vyhouplo na lávku — a to samozřejmě okamžitě sklouzlo do škvíry mezi dva kmeny. Jako kdyby vjel do tramvajový koleje. „Ježíšku!“ vyjeklo House.
Začal se kácet, když byl v půlce lávky.
Nikdy nezapomenu na jeho udivenej ksicht, jak se čízu marně snažil srovnat. Pak už to jen obludně pláclo a do vejšky vyletěla voda a žabinec… Naštěstí tam nebylo víc vody jak půl metru; Fanda se hned postavil na nohy i s tím pinglem na zádech a já k němu natáh ruku, abych mu pomoh na příkrej břeh.
„Fanouši,“ lamentovalo House, „dyť ses moh zabít!“
„No nejsem já vůl?“ na to Fanda s kapánek nuceným úsměvem. „Projedu pouští a pralesem a pak se zřítím do pitomý louže jak zhypnotizovanej. Hele, House, nemáš ty čirou náhodou čarodějnický schopnosti?!“
„A nemáš ty v tom svým vykoupaným pinglu náhodou chleba?“ zeptal jsem se.
„Sakra… Jestli jsi ho nenes ty, tak asi jo.“
„Bože,“ vyjeklo najednou House. „Guláš!“
Když vytočila zatáčku a zmizela za zdí, Fanda se na mě podíval a povzdych: „Viděls, co soucitu a pochopení bylo v tom jejím nyvým pohledu…?!“
„Kdybys House znal jako já,“ řekl jsem, „věděl bys, že odmalička miluje pohádkový postavy.“
„Jasně. Hloupýho Honzu a Bigglese.“
„Hlavně hastrmany. Měl jsi s tím žabincem na hlavě zazpívat ubohá rusalko bledá a vrhla by se tam za tebou. Tak jak to vypadá s tím chlebem?“
Fanda šmátral v ruksaku. „Ále dobrý,“ řekl. „Trošku vody, ne moc. Hele, já to tak nemyslel.“
„Já taky ne. Snad aby ses šel převlíknout.“
Vypadal, že se mu v přestrojení za vodníka mezi Džimákovy baráčníky moc nechce.
„Je tam jenom House,“ řekl jsem.
„Hele, Oto,“ na to Fanda, „pomůžeš mi vytáhnout čízu? Nerad bych večer klusal do Holetína pěšky.“
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Seděli jsme okolo ohniště s plnejma ešusama, každej v jedný ruce lžíci a v druhý pořádnej krajíc chleba. Na špalkách a polínkách se sušil rozmanitej proviant včetně ruksaku, Fandovýho ohozu a mašiny.
„Byl tam takovej blbej suk,“ vykládal Fanda už asi potřináctý. „Nebyl pořádně vidět.“
„Ještě že jsi o něj nepích,“ na to Džimák.
„Nepích jsem, protože jsem se vyhnul. Kdybych se bejval nemusel vyhýbat na poslední chvíli…“
„Nechceš tady postavit pontonovej most?“ zeptal se Mrožák. „Nebo rovnou kamennej?“
„Moh by se jmenovat Františkův,“ zabručel Kary.
„Tak už ho nechte,“ zakročila Vrtule. „Přivez zásoby za vlastní prachy a vy si z něj ještě děláte srandu. Taky si moh ublížit, kdyby bejval spad nějak nešikovně.“
„To od tebe bylo náramně obezřetný, že jsi nevez ty piva,“ na to Džimák. „Byly by na maděru.“
„Na těch vejvratech by byly na maděru, i kdybych nespad.“ Fanda odložil ešus a dřepnul si k číže. „Hlavně že se nic nestalo mašině.“
„Při takovým náhlým ochlazení,“ řekl Sahara, „může prdnout válec. Vždyť to muselo bejt rozžhavený jak ty Rommelovy bavoráky, když sis to kalil tím krpálern.'
„A co se mohlo stát,“ přidal se Mrožák, „kdyby skrz ty jiskry od svíčky došlo k elektrolýze, voda by se rozložila na kyslík a vodík a celej rybník by vybouch? Vodík s kyslíkem přece tvoří nebezpečně výbušnou směs. Aspoň na školení civilní obrany to říkali.“
„Ty, Mrožáku,“ zeptalo se House, „a jak to, že voda není výbušná, když je to vlastně vodík a kyslík?!“
„Protože je mokrá,“ zahuhlal Kary.
„Zapomněly jsme na vajíčka,“ řekla Vrtule Houseti.
„Možná že je to tak lepší,“ řekl Džimák.
Fanda už toho měl dost. „Hele, šerife,“ prohlásil, „Po šestý hodině vypadnu za Marcelkou. Pak si tu na tohle téma můžete třeba zahrát veselý scénky.“
„Za jakou Marcelkou?!“
„Ále,“ máv rukou Fanda, „za tou blonďatou výpravčí v Holetíně. Kupovali jsme jí něco v Rokytný… Pozvala mě na televizi, dávaj Egyptskou suitu Gustava Broma. Rád bych si to poslech, chcem od nich něco hrát s bigbendem. Nedá se svítit, šerife, já holt jsem především muzikant. A když už mě pozvala…“
„Kdo ti brání?“ řekl Džimák. „Jen se musíme domluvit, kdy má vyrazit záchranná výprava.“ A když Fanda ponuře mlčel, dodal: „Já si z tebe nedělám srandu. Co kdybys cestou zpátky třeba někde píchnul? Nebyl bys rád, kdybysme ti přišli naproti?“
„To jako abych se v lese potmě nebál, jo?“
„Nemůžem vědět, kolik tu straší vojclů zastřelenejch nedopatřením, zesnulejch v base a otrávenejch rajskou omáčkou,“ řekl Mrožák. „Už ten plukovník vypadá, že jich má pár na svědomí sám.“
Všichni se zasmáli; dokonce i Fanda.
„Jenže ono tady fakt straší,“ řekl jsem.
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Chvíli na mě všichni mlčky zírali. Samozřejmě nejvíc House, kterýmu jsem přece sám řek, aby o tom, co jsme včera večer zažili, před Jukónama mlčelo.
„Vám se včera s Housetem něco stalo,“ řekla Vrtule.
Zeptal jsem se, jak na to přišla, a Vrtule že prej na Houseti takový věci pozná. Napadlo mě, že by nejspíš na Houseti poznala i jiný věci, a byl jsem rád, že jsem se přemoh — i když do toho vlastně nikomu nic nebylo.
Zato těch podivností jo; i když jsem mezi Jukóny nepatřil a House vlastně taky ne, byli jsme tu jako parta — a všichni bysme měli sdílet i místní záhady, jestli to teda vůbec nějaký záhady byly.
„Tak to vyklop, Bigglesi,“ řekl Džimák.
„Proto jsme se včera večer s tou vodou zdrželi,“ řekl jsem. „Když jsme se vraceli s flaškama, zaslechli jsme zvonění telefonu –“
„To byl Jungwirt,“ kejvnul vážně Sahara. „Oběsil se v Holetíně na semaforu.“
„Ale dyť to fakt byl telefon!“ vřísklo House. „Myslíte si, že Biggles kecá?!“
„Třeba kecá,“ řekl Mrožák, „ale je to zábavný.“
„Je tam starej zasypanej kryt pro cílnýho,“ řekl jsem. „Vlez jsem tam a ten telefon zvednul.“
Teď už nikdo neřek nic.
„Na druhý straně byl nějakej kluk,“ pokračoval jsem. „Povídal, že mi má oznámit —“
„Tobě?“ na to Džimák.
„No — mně osobně vlastně ne…“ Dopověděl jsem to až do chvíle, kdy ten neznámej malej uličník zavěsil.
„Z toho jsem teda tumpachová,“ řekla Vrtule. „Proč by měl nějakej kluk recitovat poručíkovi Smrčkovi do telefonu ruský říkanky, a ještě k tomu takhle pozdě?!“
„Bylo kolem devátý,“ řekl jsem.
„A jak moh ten kluk vědět, že to vůbec nějakej poručík Smrček zvedne?“ na to Džimák.
„Smrčků tam je dost,“ řekl Mrožák.
„Tohle vůbec nemusí bejt sranda,“ zabručel Džimák. „Ten kluk přece netelefonoval jenom tak, když věděl, co má do telefonu diktovat. A jakej by to mělo smysl, když je ten telefon na takovým opuštěným místě? Musel vědět, že se tam někdo přihlásí, ne?“
„Poručík Smrček, jo?“ povídá Fanda. „Snad abych se Marcelky zeptal, jestli tady někdo takovej nesloužil.“
„To by teda byla náhoda,“ prohlásil Sahara, „kdyby tu opravdu sloužil poručík Smrček a Biggles se do toho akorát strefil.“
„Pravděpodobnost jedna k miliónu,“ dodal Mrožák.
„Stejně se jí zeptej,“ řekla Vrtule Fandovi.
„Měli bysme se jít na ten telefon mrknout,“ řekl Džimák. „Přece od něj někam vedou dráty, ne?“
„Už tam není,“ řekl jsem.
„Co kecáš? Večer tam byl — a najednou tam není?!“
„Je mi líto. Byl tam a je pryč. A byl tam ještě ráno.“
„Kdy ráno?“
„Před snídaní.“
„Než přišel plukovník s tím Vaníčkem?“
„Jo. Zaběh jsem se tam podívat a zkoušel jsem se někam dovolat. Nikdo to nebral. A když jsem kolem druhý šel okolo s těma pivama na hřbetě, mrk jsem se tam znova. Telefon byl pryč. Kabel někdo ucviknul.“
„Někdo?“ zabručel Kary nad klacíčkem, ze kterýho pižlal kudličkou nějakej totémek. „Tutově plukas. Copak neříkal Vaničkoví, že se jde podívat po okolí, když už tady je, a že se sejdou u gazika…“
„Jak to víš, když jsi spal?“ řekla Vrtule.
„Já nespal,“ ušklíb se Kary. „Mně se jenom nechtělo lízt tomu lampášovi do rány.“
„Že ho sebral Hlomoza, je klidně možný,“ řekl jsem. „Ale ten včerejší telefonát to nevysvětluje.“
„A tu bludičku taky ne,“ řeklo House. Džimák zahulákal, jak byl zvyklej z hospody: „Tady se o žádný bludičce nemluvilo. Nebo snad jo?!“
„Zatím jsme se k tomu nedostali. Bylo to až po tom telefonování, House to zahlídlo první.“
„House vidí věcí,“ řekl Mrožák.
„Ty, Mrožáku, co máš řeči?“ vyjela na něj. „Fakticky jsem to viděla. A BiggIes to viděl se mnou.“
Nechal jsem ji, ať to popíše po svým, a nepopsala to zrovna nejhůř. Řekla, že se to tetelilo po obzoru, skákalo po stromech a nevydávalo to žádnej zvuk, takže to nemoh bejt kulovej blesk, jak navrhoval Sahara.
Na to Džimák hodil do placu Eliášovo světlo, jak se to zpívá v písní Slima Howarda Klimeše Plachta se trhá, moře je krutý; Dali jsme si partii mariáše pod světýlkem proroka Eliáše. Mrožák to dorazil ztrouchnivělým fosforeskujícim pařezem, což House okamžitě zamítlo s tím, že si neumí představit pařez, kterej by se dokázal tetelit po obzoru.
Fanda prohlásil, že se tam nejspíš procházel Alois Jirásek s lucernou.
„To nemoh bejt žádnej Jirásek,“ řeklo House. „Nato se to hejbalo moc rychle. Vyběhlo to od měsíce a podle toho, jak daleko od nás to bylo, to za nanejvejš třicet vteřin uběhlo možná tři sta metrů.“
„A co má bejt?“ na to Fanda. „To by takovej Armin Hary uběh taky.“
„Jenže na dráze,“ řekl jsem. „Tam je akorát hrbolatá rozježděná pěšinka.“
„Na co by tam ňákej Armén pobíhal s lucernou,“ zabručel Kary. „To by musel bejt blázen.“
„Tak co to teda bylo?!“ řekla Vrtule.
„Ten kluk, co telefonoval,“ řekl jsem. „Jel na kole, a jak se na tý cestě motal a nadskakoval po všech těch drnech a rigolech, mával světlem na všecky strany jako stříkačkou. Proto se tetelilo.“
„Hypotéza číslo šest,“ řekl Mrožák, „která není lepší ani horší než ostatních pět. Ještě někdo další?“
„Jenže to není hypotéza,“ já na to. „Toho kluka jsem tam totiž dneska potkal.“
„Takže máme záhady vysvětlený,“ řekl Sahara. „Že bysme si něco zahráli, Fando?“
„Jakýpak vysvětlený?!“ namítla Vrtule. „Nic nemáme vysvětlený. Pořád nevíme, proč ten kluk telefonoval poručíkovi Smrčkoví.“
„Tak jí to řekni, Bigglesi,“ na to Sahara a hmátnul za sebe do stanu pro banjo.
Já povídám, že to nevím. No tak, přece ses ho zeptal, ne, na to Vrtule. A já že nezeptal. Prej proč. „Protože,“ řekl jsem, „mě to napadlo, teprv když mě minul a ujel. I kdybych za ním utíkal, stejně bych ho nedohonil. Ale přišel jsem na to, odkud telefonoval.“
„Nepovídej, že tam je někde budka,“ řekl Mrožák.
„Biggles, tak z toho nedělej vědu,“ zabručel Sahara otráveně a brnknul nějakej falešnej akord.
„Co kdybyste zvedli svoje líný tělesný schránky a šli se trochu projít?“ řekl jsem. „Ukážu vám to.“
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„Ňáký hamty od bagančat tady jsou,“ přemejšlel nahlas Džimák nad polozasypaným krytem. „Takže ten telefon opravdu moh odnýst plukovník, co? Třeba kvůli nějakejm klukům, co sem lezli.“
„A kde jste viděli to světýlko?“ zajímala se Vrtule.
„Támhle,“ ukazovala holka House přes údolí.
„Až tam u těch stromů?“
„Jo. Zrovna tam vycházel měsíc. A potom poletovalo takhle doleva… Až někam támhle. Tam se ztratilo.“
„Kluk na kole to bejt moh,“ řekl Mrožák. „Mazal domů, aby to neschytal, že někde courá. Proto tak uháněl, až se mu kolo házelo. Co tam je — teda tam, kam jel?“
„Silnice z Holetína do Rokytný.“
„Kam je to blíž?“
„Asi tak na obě strany stejně.“
„Ale jestli to fakt byl on,“ řekl Džimák, „co mělo to jeho telefonování znamenat?“
„Třeba si jen tak hrál,“ řekla Vrtule.
„Hele,“ na to Džimák, „kdyby si jen tak hrál, nečet by tuhle Bigglesovi do telefonu ruský básničky. Hlásil by, kolik postřílel imperialistů.“
„Odkud že to měl volat?“ zeptal se Mrožák.
„Je to támhle,“ ukázal jsem přes louku. „Vedle toho březového háječku. Vidíte asi prst vlevo od bříz ty vysoký javory, nebo co to je? Pod nima stojí bunkr.“
„Je v něm telefon?“
„Ne, taky jenom čerstvě ucviknutej drát.“
„No jo,“ vzdychnul Džimák, „není to konečně zase tak daleko, abysme se tam nemohli zajít mrknout.“
„Dokud jsou vidět stopy,“ řekl Mrožák.
„Jasně. Kdyby tam byly stejný jako tady…“
Mrožák ho samozřejmě jenom tak hecoval, ale starej traper Džimák z Jukónu to vzal vážně. Byl jsem docela rád, že Sahara s Karym a Fandou zůstali v táboře; Fanda pořád vytíral hadrem vodu z mašiny, Sahara k tomu něco vyhrával na banjo a vyptával se přitom na kdovíjaký fláky s divnejma názvama jako lejdybygůt a lalabáj a podobně, a Karymu se zkrátka nechtělo zvednout od toho rozpižlanýho klacíku.
„Tudyhle,“ řekl jsem. „O kousek níž narazíme na pěšinku… A tam dole musíme přeskákat pár bažin.“
Na louce kvetlo plno rozmanitýho kvítí, třepetali se tam modráskové, běláskové, hnědáskové a admirálové, pod nohama nám vyskakovaly kobylky luční, sem tam zabzučel medák a zvědavý vosičky před náma zastavovaly ve vzduchu a koukaly nám do očí. Taky se na nas samozřejmě slítly mouchy z celýho širýho okolí a žrali nás ovádi neboli hovada, abysme si to moc nepochvalovali.
Přemlaskali jsme přes mokřavisko a stoupali; bunkr jsem pořád neviděl, i když jsem dobře věděl, že je přímo pod těma vysokejma tenkejma stromama…
Zahlíd jsem ho, až když jsme došli skoro k němu.
„Ten je tu pěkně zapikolovanej,“ řekl Džimák. „Tady odsud mohli krásně postřelovat celej ten ďolík až támhle… Bylo to moc dobře vymyšlený.“
„Jenže to bylo na hovno,“ řekl Mrožák.
„To projeli politici, my ne,“ zabručel Džimák. ,,Bejvali bysme je hnali. A pak jsme museli zpátky a všecky tyhle pevnosti vydat. Chlapi brečeli.“
Obešli jsme bunkr ke vchodu. „Počkejte,“ řekl Džimák. „Číhnu se, jestli se něco nedá vyčíst ze stop.“
Vrtule zadržela Mrožáka za rukáv a na mě upřela pohled, kterej říkal: „Udělejte mu to kvůli, on je to dětina, ale jinak zlatej člověk.“
Traper Džimák našlapoval jako mezi vejcema a tu a tam se předklonil. „Tak to máme,“ vykládal a ukazoval přitom prstem, „jedny trampky, to budou Bigglesovy. Pod tím jsou nějaký menší plátěnky — to by moh bejt ten kluk. Tudyhle přijel bicykl a tady ho někdo jenom ved, protože jsou ty stopy mělčí. Taky tu byl někdo ve vojenskejch bagánech a klidně by to moh bejt ten samej, co se podepsal na druhý straně. Kdybysme udělali odlitky…“
„Já myslím,“ řekl jsem, „že to není tak důležitý.“
„Jasně že ne,“ přidala se Vrtule. „Důležitý je, proč se odtud ten kluk snažil dovolat —“
„Jakýpak snažil,“ řekl Džimák. „Dovolal se.“
„No jo,“ na to Vrtule, „on se dovolal, ale nemoh vědět, že se dovolá. To by byla děsná náhoda, kdyby sem přišel jenom jednou a zrovna ve chvíli, kdy se na druhý straně drátu šmajchlovalo House s Bigglesem.“
House zrudlo jak rajče. Já se na Vrtuli jenom podíval pohledem tvrdýho muže. „Co koukáš?!“ sjela mě. „No dobrý, tak teda pardon. Chtěla jsem říct, že sem ten kluk musel jezdit častějc a zkoušet to; a protože věřil, že se jednou dovolá, muselo mu přece o něco jít To nebylo jen tak pro srandu.“
„Kdyby sem jezdil častěji a zkoušel to,“ řekl Mrožák a ukázal přitom na visací zamek, „musel by od tohohle macka mít klíč. Takovej zámek by bez klíče otevřel leda školenej chmatak a ne nějakej kluk.“
Moh jsem jim názorně předvíst, jak otevřít bez klíče, ale něco mi říkalo, abych si to nechal pro sebe.
„Třeba ten klíč měl,“ řekl Džimak, „a zkoušel to častěji. Ale proč recitoval nějakou ruskou básničku, když se mu konečně někdo ohlásil?“
„On ji nerecitoval,“ řekl jsem. „Z něčeho ji čet. Myslel, že si to píšu… Říkal, že to má oznámit, a byl přesvědčenej, že je to nějaká šifra.“
„Že to má oznámit…? A kdo mu řek, aby to oznámil telefonem z tohohle bunkru někam, kde stejně nikdo nebyl?“ Mrožáka to začalo taky zajímat. „Musel to bejt někdo, kdo mu dal ten papír s napsanou básničkou.“
„Jak že to tam bylo?“ zeptal se Džimák.
Vytáh jsem notes. „Ljubovju daražiť umějte,“ přečet jsem. „Tomu nehovím. Pragulki pri luně, to je jasný. A pak ještě necelej řádek. Dokonce bych řek, že ani poslední slovo nebylo celý, ale nepamatuju si ho.“
„Ljubovju daražiť umějte…,“ na to svobodovec Džimák, „to by mělo znamenat něco jako lásky si dokažte cenit — nebo takňák.“
„Ježíšku,“ řeklo najednou House. „Dyť já to znám.“ Všichni najednou jsme řekli: „Cože?!“ Holka House hodila další ruměnec a poněkud klopejtavě zarecitovala: „Lásky si važte už teď v mládí a s léty dvakrát vroucněji… Láska… to není vzdychat, hladit… ehm, a to — vodit se s lunou v aleji…“
„To jsou ty pragulki pri luně,“ řekl jsem. Vrtule mě kopla a udělala pssst. „Přijdou i mraky, nečas, tíseň,“ pokračovalo House. „kruci, jak je to dál — jo: Pak, zkřehlé, kdo nás zahřeje? Láska je jako dobrá píseň, a složit píseň těžké je.“
„To bych řek,“ na to Džimák. „O tom by moh povídat Slim Howard Klimeš. Odkaď to znáš, House?“
„Holka jedny sousedky u nás v baráku se to šprtala zpaměti do školy. Mně se to líbilo, tak jsem si to opsala do cancáku a naučila se to taky. Mám tam napsanýho i toho básníka… Zapomněla jsem ho, ale můžem se podívat na kempu. Mám cancák s sebou.“
„No to je teda gól,“ prohlásil Mrožák. „Ten kluk to nejspíš taky učil ve škole.“
„Řek bych, že ne,“ já na to. „On to sice správně vyslovoval, ale zpaměti to neuměl. Určitě to odněkud čet — a neměl to celý.“
„Tak padáme zpátky,“ zavelel Džimák. „Mrkneme se do toho Housetinýho cancáku — a k večeru vyrazíme do Holetína na pivo. Někdo bude muset zůstat v kempu na hlídce… Jestli se nikdo nepřihlásí dobrovolně, tak ho vylosujem. To by bylo, abysme v hospodě nevypátrali, komu se kluk po večerech někde toulá na kole.“
„Já jdu do hospody,“ řekla tvrdě holka House.
„Tebe losovat nebudem,“ na to Džimák. „Nechat tě v noci na kempu samotnou, to by nám Bimbo zaručeně neschválil.“
Jak moudrý rozhodnutí to bylo, zatím nikdo z nás netušil; ale měli jsme to poznat zatraceně brzo.
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TAM NA KONCI MĚSTA HOSPODU NAJDEŠ…
Mrožák se Saharou se před vděčným a uznalým publikem překonávali a paní Korecká s mosaznou trvalou nestačila točit pivo a nalejvat panáky. Holka House se tu cejtila jako doma, vypalovala lípy a žmoulala mi ruku pod stolem, Vrtule zpívala s klukama svým sirénovitým hlasem a Džimak řachtal lžícema jak U dvouch stehen. Co si budem povídat, pro holetínský to byla náramná atrakce.
Podle toho, co u našeho stolu vykládal jeden strejc, kterej dal do placu rundu myslivců, tady od tý dob co odtáhla posadka, chcípnul pes. Do kulturáku prej teď choděj akoráat na brigády, aby nespad, povídal. Armáda ho totiž bezplatně věnovala obci, a ta na údržbu kulturního zařízení vellkosti Karlštejna samozřejmě nemá. „Dřívějc hulákal strejc Džimákovi do ucha, „to sem jezdily za vojákama kulturní ouderky s estrádama, že jo… Byl tady ten zpěvák Zíma s tím hercem Marešem a jednou dokonce i Vlasta Burian, akorát že ten už tý srandy moc nenadělal. Vojáci měli zbojnickej taneční soubor, důstojnický paničky zpívaly a přednášely všelijaký hromadný recitace, na tancovačkách vyhrávala posádková kapela… Jo, tady bejvalo živo, panečku. Teď je Holetín zapadlá díra — dyť tu nemáme ani toho blbýho harmonikáře, a že by sem někdo jezdil… Estrádu z Prahy národní výbor nezaplatí. A kde by na to taky vzal, dřívějc jsme dostávali od ministerstva, celej Holetín živili vojáci, kdekdo u nich dělal, a teď aby chlapi jezdili až do…“
Kam aby jezdili, to už jsem neslyšel, Džimák do toho začal chrastit svým lžícovým šlágverkem. Strejc se vydal pro další rundu mysliveckejch a už se nevrátil.
Vypadalo to spíš na ožrandu, než na detektivní expedici, a já chvílema myslel na Karyho, kterýho jsme nechali v táboře. Zůstal tam dobrovolně, protože v lese zakop o pokroucenej vejvrat, ve kterým se domníval vidět indiánskýho bojovníka i s koněm. My v tom sice pořád viděli jenom ten vejvrat, ale Kary si nedal říct, zašprajcoval si to zašmodrchaný klubko kořenů dvěma klackama ke zdi a pustil se do něj dlátkem. Když jsme mu pak řekli, že jdeme do hospody, a jestli to tu ohlídá, zabručel spánembohem a pokračoval v dlabání, takže jsme ani losovat nemuseli.
Nakonec jsme byli rádi, že se sám nabíd — Saharu a Mrožáka jsme v hospodě potřebovali, protože, jak je známo, hudba sbližuje národy, Džimáka jsme jako šerifa na hlídce nechat nemohli, že bych v lágru zůstal já, bylo taky nemyslitelný — a nechat tam Vrtuli, která se nám starala o gábl a ještě myla nádobí, to už by od nás bylo vyloženě sprostý. House zaujalo jednoznačnej postoj hned od začátku, a aby si snad někdo nemyslel, že se dá ukecat, vytáhla cancák s básničkou, u který měla krasopisně se všelijakejma holčičíma kroucánkama napsáno Stěpan Ščipačev, a prohlásila, že se bude v hospodě tuhle támhle nenápadně poptávat, jestli třeba toho sovětskýho básníka někdo nezná.
Fanda z toho byl mírně rozpolcenej; nakonec řek, že si naloží kytaru na záda, a kdyby se Marcelce chtělo, přijde s ní do hospody za náma. Samozřejmě po nich ještě v osm nebylo ani čuchu ani slechu, a já se tomu ani moc nedivil. Ženská, která si dává k večeři humry, jistě nepije pivo nebo rum, ale přinejmenším savětskoje šampaňskoje, a toho má ve sklepě dvě basy.
Sahara s Mrožákem vypadali, že Fandu nepostrádaj, a Džimák byl spokojenej se svejma Jukón Bojs, zvlášť když se jim tu a tam podařilo zamíchat mezi Co jste hasiči a Vlachovku taky Krásnou Kitty a další fláky od Slima Howarda Klimeše. Akorát House mi jednou zašeptalo do ucha, že by mohlo bejt zajímavý, jak by se burani tvářili, kdyby tady Fanda rozbalil třeba ajlavjů fór sentimentál rýzn.
„V tomhle kravále,“ já na to, „by ho ani pořádně neslyšeli. Má mikrofónovej hlas.“
Podívala se na mě a řekla: „Nemusíš ho furt shazovat — dyť já stejně miluju akorát tebe.“
„MikrofónoveÍ hlas,“ já na to, „není žádný shazování. Takovej hlas maj i Cortés a Vašíček.“
„Chceš říct, že mikrofónovej hlas každej nemá?“
„Jasně. Hulákat v hospodě dovede každej. Fanda sice potřebuje mikrofon, aby byl slyšet — a jak by taky měl bejt slyšet přes třináct plechů a celou rytmiku? To nadělá víc kraválu než narvaná hospoda. Džimák s Vrtulí a Mrožákem hospodu přeřvou; ale postav je k mikrofonu a uvidíš, co to je mikrofonoveÍ hlas.“
„Takže takovej hlas, jako ma Fanda, je vlastně vzácnej, že jo?“
„Aby ne. Proto se mu taky říká sametovej baryton.“
Považovala mě za experta, protože jsem naší fabriční kapele na candrbálech stavěl pulty, dával majzla na zesilovač a nosil limonády. „Sametovej baryton…,“ řekla zasněně. „Jakejpak hlas mám asi já…?!“
„Pro mě bys nemusela mít žádnej.“
Samozřejmě že na to řekla: „Abych tě neotravovala těma věčnejma řečma, že tě miluju?!“
„Ty máš takovej ten střední ženskej hlas,“ zamlouval jsem to. „Říká se mu mecosoprán. To je mezi altem a sopránem. Alt, to je třeba Olmerka, jo? Soprán je opera — takový ty rusalky, co jim není rozumět. No — a někde mezi tím je třeba Simonová a ty…“
Kdovíjak dlouho bych si bejval takhle kecal do lebedy, kdyby se v šenkovně neobjevil staršina Vaníček.
Ačkoli jsme se s ním viděli jenom jednou, zvětřil nás hned od dveří; možná tady mezi místníma neměl tolik známejch, kdopak ví; možná taky, že za náma táh jako za Pražákama — no, tak či onak, hned si někde zchrastil volnou židli a přines si ji k nám. Pivo za ním přinesla hostinská vzápětí. „No vida,“ pokřikoval na nás tím rámusem, „zajdu na pivo a mám to s muzikou. Škoda ze Korecká v deset zavírá.“
„Snad tu nemusí držet zavírací hodinu?“ podivil se Džimák. „Kdopak by ji tady kontroloval?“
„Okrskář,“ pokřikoval Vaniček. „Lidi, co bydlej okolo, si jednou stěžovali, že chtěj spát.“
„Bejvaj tu kravály?“
„Bejvaly. Jenže od tý doby, co je posádka pryč…“
„Zrovna mi to tu jeden povídal,“ na to Džimák, ačkoli to ten myslivcovej strejc povídal nejmíň před hodinou. Napadlo mě, že Einstein musel přijít na svou teorii relativity v nějaký podobný hospodě.
„A kde máte eufónium?“ řehtal se Vaníček.
„Eufónium někde kouká na televizi,“ řekl Džimák.
„Snad tu nemá známý?!“
Vypadá to, že jo,“ řekla Vrtule. „On k nám vlastně nepatří, pane Vaniček. My jsme trampská parta… Fanda je jenom kamarád tuhle Bigglese.“
„My spolu děláme,“ řekl jsem. „V Pragokovu.“
„Cože? Na Pankráci, nebo ve Strašnicích?“
„Ve Strašnicích.“
„Ty vole, ten svět je ale malej. Moje tam dělala, než jsme se vzali. V galvanice. Nějaká Marta Macáková… To mi nepovídej, že jste se znali!“
„Nic mi to neříká. Dělala tam dlouho?“
Chvíli jsme se o tom dohadovali a nakonec jsme došli k tomu, že Vaníčková manželka dělala v galvanice v době, kdy jsem byl na vojně. Seznámili se na nedělním čaji v Barikádě — hrál tam náš fabriční bigbend a mladý z Pragokovu tam většinou chodili trsat.
„Tak vida,“ kroutil hlavou Vaníček, „tak on ten váš Fanda je ten strašnickej Cortés… Do toho byly všecky holky udělaný, co? No jo… To by mě bej válo nenapadlo. Kdo by ho taky hledal zrovna tady na čundru…“
Ještě chvíli jsme kolem toho vedli nějaký řeči, holka House mi vytrvale mačkala pod stolem ruku a šťourala do mě kolenem, Sahara s Mrožákem hráli a beze slov hulákali sokolskej pochod, tramtadá, tramtadá — a najednou ve dveřích stanul Fanda Kelner s Marcelkou. Výpravčí tu asi byla dost populární; hned se zvedlo pár rukou s půllitrama a hostinská za pultem poskočila, až se jí kapánek ohnula a zase narovnala trvalá.
Chvíli jsme se sháněli po židlích; než hostinská stačila vyřídit Fandovu objednávku flašky vlašskýho ryzlinku, došlo na na potřásání rukama a představování. Díky tomu jsem se dovědě1, že Vrtule se jmenuje Lánská a Sahara Vébr,¨. Jak se jmenujou ostatní, už jsem věděl dávno a houby na tom sejde.
Marcelka se jmenovala Děpoldová a byla docela kus. Navlíkla se do květovanejch letních šatů s velkým výstřihem, ke svejm blond vlasům byla šikovně opálená a oči měla světle čokoládový; kvůli vytrhanýmu obočí a nakroucenejm řasám se zdály vykulený, ale dělalo ji to mladší. Jinak vypadala na nějakej ten rok přes třicet a tělesný obliny musela mít řádně vybandážovaný, aby pod těma lehkejma šatečkama držely pohromadě. Ale na holetínský poměry si nejspíš stála dost vysoko.
„Tak to vybal, kníratej,“ hulákal od vedlejšího stolu rozpařenej chlápek v kostičkovaným řeznickým saku.
„To je pan Kelner z Prahy,“ obrátila se k němu dotčeně Marcelka, „zpívá s tanečním orchestrem Džonyho Bendy a je tu na rekreaci.“ Načež se nám svěřila se svou touhou slyšet ho za doprovodu orchestru. Z toho dalšího jsem zaslech jen něco dvou srdcích, co bušej v dvoutaktním rytmu (to si nejspíš spletla s Fandovou motorkou), a že se těší, co jí Fanouš předvede. Podle málem úspěšně zapudrovanýho cucfleku těsně u kraje výstřihu jí už to ostatní zřejmě předved.
„Tady to bude těžký,“ řeklo House. „Víte, paní Děpoldová, Fanda má mikrofónovej hlas.“
Fanda neříkal nic a svlíkal kytaru. Sahara se radostně šklebil, těch hospůdek malejch a dotazů na činnost hasičů měl plný zuby. Mrožáku, dej mi é, jo? Máš to o cihlu níž. Cože? No jo, dej to sem. Chvíli si vyměňovali kytary a Fanda kroutil kolíčkama. „Dobrý,“ povídá nakonec. „Hospodská tolerance.“
UAN, TÚ, SRÝ, FÓR!
Sledoval jsem, jak mladší frajeři od dvou sraženejch stolů u dveří pochvalně pokyvujou na Fandovy sóla i Saharovu brejkující rozkmitanou pravačku. Když Fanda hodil fouskem a začal zpívat má krásná zlatovlasá paní, Marcelce zazářily kukadla jak lampióny a holka House si pod stolem podupávala do rytmu, ačkoli ke krásný zlatovlasý paní měla dál, než bylo z Holetína na Žofín. Dokonce zavilí mariášníci u rohovýho stolu pod nápisem ARMÁDA ČSR — ARMÁDA MÍRU na chvilku přestali třískat do stolu a ohlídli se.
„No jo,“ povídá mi Vaníček, „je to on. To se dalo čekat, že tady hned místním kancům vytře zrak.“
Fanda zrovna končil budu vás mít věčně rááád, když se rozletěly dveře a vešel hromotluckej chlápek, kterej se mi asi vteřinu zdál povědomej, načež mi došlo, že to je plukovník Hlomoza v hnědým civilním kvádru.
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Vaníček se zved a ve stísněným prostoru mezi stolem a židlí zaujal pokřivenej pozor. Plukas ho zahlíd, kejvnul a rukou mu dal pohov. Potom se otočil k pultu, něco řek Korecký a znova se podíval k našemu stolu. „Jéžiš,“ vzdychlo House, „on si snad sedne k nám.“ A taky že jo. Hostinská se zdejchla někam dozadu a vzápětí se vynořila s další židlí. Plukas židli popad za jednu nohu, zved si ji nad hlavu a prodíral se k našemu stolu. „To jste nevravili,“ hlaholil, „že taky viete dělat muziku. Já si rád poslechnu nějakou tu našu!“
,,Jaká to má bejt, soudruhu plukovníku?“ zeptal se ho Džimák. „Slovenská, nebo odněkud z Těšínska?!“
„Čože?!“ na to Hlomoza. „To byste sa, soudruhovja, divili, odkial já som!“ Tvářil se přitom, jako by se narodil nejmíň v Paříži. „Já myslel nějakou vojanskou!“
„No nazdar,“ šeptalo mi do ucha House.
Jenže na Fandu si plukovník Hlomoza nepřišel. Fanda měl nepřebernou zásobu všeho, co mělo nějaký slova a melodii, protože náš fabricní bigbend taky musel vyhrávat ledaskde, třeba i v průvodu na prvního máje. A Sahara byl náramnej improvizátor. Nebyl sice žádnej velkej zpěvák, spíš se přidával se svým banjem, ale protože se přidával k různejm partám v různejch hospodách, vedle našich strašnickejch Dvouch stehen taky na Vyšehradě, U Tučků na Smíchově, v Ječný ulici a občas i U Kalendů, kam chodila trampská honorace, musel se naučit doprovázet i to, co třeba vůbec neznal, a to, co znal, musel umět zahrát ve všech možnejch tóninách. No — a Mrožák v žádným případě neměl mikrofónovej hlas, takže když se přidal k Fandovu Proti válce mír, řinčely okna a na pultě začaly poskakovat půllitry. Hlomozovi se to nejspíš náramně líbilo, zpíval s nima zplna hrdla a ještě stačil rozkazovat Vaníčkoví, aby taky zpíval. Jenže chudák Vaníček zpíval šíleně falešně; vždycky se přidal, aby svýmu veliteli vyhověl, a vzápětí toho nechal, protože se ocit v nějaký lautr jiný melodii. Ale brzy to přestalo vadit; Fanda s Hlomozou a Džimákem zpívali S velikou armádou rvát se jdem se smrtí a Mrožák se Saharou do toho hulákali na stejnou melodii Jeden jako druhý, všichni mimo zákon…
K myslivcovýmu strejci, kterej se najednou vynořil s novou rundou, se přidalo pár dalších mecenášů a kolem desátý už ve zhoustlý atmosféře nikdo neměl šajna, kdo je holetínskej rodák, kdo je pražskej čundrák, kdo je od armády a kdo od ČSD. Taky si nikdo včetně hostinský nelámal hlavu s nějakou uzavírací hodinou.
Bylo to docela šikovný prostředí pro nenápadný vyptávání, jenomže vyptávejte se nenápadně v takovým kravále. A tak jsem chvílema zaslech Džimáka, jak huláká na Vaníčka, že prej POLNÍ TELEFON, Vrtule zas ječela na Marcelku Děpoldovou …ŠČIPAČEV? — a to jsem toho určitě hromadu neslyšel.“
„Ňák se nám to vymklo,“ povídám Houseti, když si muzika dala na chvilku pauzu, „Džimák s Vrtulí to v alkoholickým záchvatu upřímnosti vykecaj kdekomu i s bunkrem a tajemným ruským telefonistou na kole.
„Já to radši ani nezkouším,“ ševelilo House. „Koho bych se tady mohla ptát na Ščipačeva? Třeba támhletý báby bych se nezeptala, ani kolik je hodin.“
Tý jsem si všim už ze začátku. Vypadala jako Klekí Petra ve vaťáku, neměla jedinej zub a v jednom kuse pohazovala ucouranejma vlasama a mlela špičatou ježibabí bradou. Seděla hned u nálevního pultu a do piva si nalejvala něco, co mohla bejt peprmintka. Chvílema vypadala, že neví, co se kolem ní děje, ale pak se najednou jen tak sama pro sebe příšerně zachichotala.
„Nebo ten Franknštajn u dveří,“ pokračovalo House. „Má už nejmíň dvacet piv, v každým zazděnýho velkýho ruma… a o zeď za stolem má opřenou sekeru.“ No jo, měl ji tam. Byla to taková obrovská sekera na pařezy. „S tím bych se tak mohla bavit o nějakým lyrickým básníkovi. To už bych se mohla dát do řeči rovnou s támhletím páskem, co na mě valí bulvy.“
Rozhlíd jsem se, kterej to má bejt.
Jako na povel se zved jeden z těch mladších frajerů u dvou sraženejch stolů a začal hulákat: „Chytila patrola prostitutku mladou…,“ a přitom civěl rovnou na House.
„Ty, já ho vemu kaťanem do palice,“ zasyčela.
„Nedívej se tam,“ řekl jsem. „Nejlíp vypadnout, než se o těch pitomejch záhadách doví celej Holetín; ale napřed se musím domluvit s klukama. Kdyby tu začaly lítat facky, ty se do toho nepleť, jasný?!“
„Přece tě v tom nenechám,“ na to House.
Džimák se bavil a byl pořádně rozjetej; s nějakejma řečma o šílený stařeně, Franknštajnovi se sekerou a tak dále by mě poslal někam. Fanda se Saharou se předváděli a vypadali, že jim je lautr jedno, jestli je někdo poslouchá nebo ne; stačila jim Marcelka. Vrtule by mě nejspíš vyslechla, ale k ničemu by to nebylo; potřeboval jsem se domluvit s někým, kdo by mi píchnul, kdyby něco. A já měl divný tušení, že to bude zapotřebí.
Po chvilce nenapadnýno pomrkávání a cukání palcem jsem se sešel na záchodě s Mrožákem, kterej na tom byl ze všech nejlíp, protože měl jenom čtyři piva „Hele,“ povídám mu, „nepřipadá ti to tady taky kapánek šílený? Všim sis tý báby, co si leje do piva lesněnky, tváří se jako cvok a špicuje uši? Nebo toho chlápka se sekerou? Ten řezník, co sedí u vedlejšího stolu, dělá oplzlý ksichty na Marcelku, ta partička mladejch holetínskejch nadrženců se mi taky moc nezamlouvá — a Džimák s Vrtulí už zaručeně rozkecali, co mohli.“
„Svatá pravda,“ na to Mrožák. „Co já už zažil chlastaček na všelijakejch Silvestrech; kolikrát ještě horších. Ale s kamarádama. Tady se ty lidi s náma před pár hodinama vůbec neznali a najednou je to kvůli nám všecko zmrskaný. I ta Fandova ajznboňačka. Když se přivalili, ksichtila se jako náramná honorace; teď v sobě má litřík a sotva se udrží na židli.“
„Ono by to takhle konečně mohlo vypadat i v nějaký jiný hospodě, třeba i v tý naší,“ řekl jsem. „Jenže tady z toho má člověk takovej blbej pocit.“
Mrožák se tvářil jako myslitel. „Lidi se tu kolik let vdávaj a ženěj mezi sebou, takže budou mírně degenerovaný. Zvykli si, že je živí armáda, a teďka jsou najednou bez ní. Leze jim to na mozek, do civilizace maj daleko, blbnou na kvadrát a kdo ví, čeho jsou schopný. Já ti čet takový povídky od nějakýho Poeho…“
„Já taky,“ řekl jsem. „Jak to tu vypadá, o půlnoci s najednou rozlítnou dveře a nakráčí červená smrt.
Mrožák se podíval na hodinky a zašklebil se. Tak to abysme už pomalu vypadli. Je skoro tři čtvrtě.“
„Hele, Mrožáku,“ řekl jsem, „ne že bych se bál někoho praštit. Jenomže ono by se taky mohlo stát, ze sme se museli porvat s celým Holetínem.“
„Jasně, radši vypadnem.“
„Ale nenápadně, jeden po druhým. Já se postarám o House a ty to řekni Saharovi. Ať vytáhne Fandu. Džimáka by měla zvládnout Vrtule.“
„Co ta ajznboňačka?“
„Ta je zdejší, na tu se vybodni.“
„A co když Fanda —“
„Ať Sahara něco vymyslí. Až budem venku, Fandovi to vysvětlím. Tak sťatej není, aby mě nepochopil.“
„Dobrý. Sejdem se před hospodou?“
„Radši kousek dál. Až tam, co začíná silnice.“
Vymyšlený to bylo dobře, ale binec začal dřív.
Když jsme s Mrožákem vyšli z chodbičky do lokálu, nějakej nepříčetnej zuřivec v košili a kšandách tam pohlavkoval hubenýho esenbáka a celá hospoda to doprovázela šíleným smíchem.
Vtom odněkud přiletěl popelníček; sice se jenom neškodně rozcák o zeď, ale následky to mělo náramný. Místní frajeři povstali jako jeden muž, v tu ránu plný pracky prázdnejch půllitrů, Franknštajn popad sekeru a Vaníček ýbršvuňk, řezník převrh stůl, hašlerkový bábě někdo podtrh židli, po esenbákovi se šlapalo, vzduch, tak dost hustej, zhoustnul ještě víc sklenicema, židlemi, botama i tu a tam nějakým tím lehčím hostem — a v prostředku toho všeho se najednou s děsným zavytím vztyčila Marcelka jen v přetržený podprsence.
Ani jsme nemuseli vypadnout nenápadně.
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„Stůjte,“ hulákal za náma staršina Vaníček, ale to už jsme zmizeli ve tmě za posledním sloupem vybledlýho veřejnýho osvětlení toho strašidelnýho městysu. Bejvali bysme nezastavili ani na druhou a třetí výzvu.
„Dokonce ani kdyby za náma rovnou střílel.
„Doprdele,“ skuhral Fanda, „doprdele… Nechal jsem tam futrál na kytaru…“
„Futrál na kytaru, jo?“ řekla Vrtule. „Spíš bych čekala, že budeš postrádat Marcelku.“
„Viděli jste,“ na to Sahara, „jak ji ten řezník obnažil? Trčela tam jak ta Marjána na študentský barikádě.“
„To byla Čechie, vole,“ opravil ho Mrožák.
„Šlapat po esenbákovi, to jim jen tak neprojde,“ hučel Džimák. „Za takovýhle napadení veřejnýho činitele můžou klidně vyfásnout dva roky.“
„Tak tak jsem stačil uhnout tý sekeře,“ řekl Mrožák. „Měl jsem kliku, že mě netrefil. Jen to hvízdlo.“
House mlčelo a drželo se mě jako klíště.
„Doprdele,“ zakvílel Fanouš, „vždyť já taky mám u Marcelky mašinu…“
„No a co,“ na to Džimák, „v tomhle stavu bys na ni stejně sednout nemoh. A nebuď furt sprostej, jo.“
„V jakým stavu? Měl jsem sotva čtyři deci.“
„To je jedno. Dojdeš si pro ni zejtra.“
„Džimáku,“ povídám, „co jsi říkal Vaníčkoví o těch telefonech?“
„Ále, dohromady nic. Že se ti zdálo, jako kdyby v lese zazvonil telefon, a jestli o nějakým neví. On na to, že jsi slyšel kdovíco. O nějakejch telefonech, který by mohly bejt zapomenutý někde na cvičáku, nemá šajna. Hřmotivě krknul. „Teda, kamarádi, to pivo tady… počkejte na mě, jo?“
„Já jdu s tebou,“ řekl Sahara.
„Nelezte do lesa,“ řekla Vrtule. „Mohly by tam bejt nášlapný miny. My jdem napřed, však nás dohoníte.“
„Ty seš taky nášlapná mina,“ na to Džimák. „Copak tam lezu? Je tam tma jak v pytli.“
Nechali jsme je stát u škarpy a šli dál.
„Ty ses vyptávala Marcely na toho Ščipačeva,“ řeklo House Vrtuli, „že jo?!“
„Jasně,“ na to Vrtule. „To jsem snad měla, ne?!“
„Kruci, mně je ňák šoufl,“ řekl Fanda. „Humři s majonézou a na to ten kyselej ryzlink.“
„Pomalejc, jo?“ řekla Vrtule. „Držte se pohromadě.“
„Hele, Vrtule,“ bzučelo House, „a cos jí vlastně řekla? Přece ses jí jenom tak zničehožnic nezeptala, jestli nezná Stěpana Ščipačeva?!“
„Ale kruci,“ odsekla Vrtule, „copak jsem blbá? Pobrukovala si k jedny ty Fandovy instrumentálce nějaký slova, tak jsem se jí zeptala, jestli to náhodou není od toho básníka, co teď letí v eseseser.“
„To bylo k tomu Gershwinovi,“ řekl Fanda a tiše zapěl: „Kde najdu ideál, kde najdu cíl…“ Načež mohutně škytnul a vydal se ho hledat ke škarpě.
„Co ti řekla?“ zeptal jsem se Vrtule.
„Zeptala se, kterej to má bejt, a já že nějakej Ščipačev, a že sbírám jeho básničky, poněvadž jsou dojemný. Nezabrala. Že prej básničky nečte. Jo — a žádnej poručík Smrček tady prej taky nesloužil.“
Škobrtali jsme po štěrku a mlčky spalovali přebytečnej špiritus. Měsíc byl maličkej a vysoko nad náma, a les kolem byl docela černej. Vojenská silnička se táhla do dálky, jako by vedla na konec světa.
Až na odbočce do lesa povídá Mrožák: „Vypátrali jsme prdlajs, ale zato jsme zdrhli bez placení.“
„Zajdu tam zejtra,“ na to Džimák. „Máme baterku?“
Měla ji Vrtule, která vždycky myslela na všechno.
Když jsme doklopejtali k lávce, měli jsme toho všeho plný zuby. Vrtule přešla a svítila, za ní šel Džimák, pak Fanda a Mrožak se Saharou. Pouštěl jsem holku House napřed; jak mě míjela, přidržela si mě za rukáv a zašeptala: „Co kdybysme šli spát jenom tak do lesa? Pozejtří přijede brácha… Vlastně už zejtra…“
„Jsi rozhodovaná tím pochoďákem,“ já na to. „Ležet jen tak pod širákem, to bysme byli za chvíli tuhý. Jen se podívej, jak ty hvězdy jiskřej.“
„Která myslíš, že je moje?“
„Jak to mám vědět?“
„Žádná. Dej mi ňákou, Bigglesi!'
„Tak si vem támhletu.“ Ukázal jsem na tu nejjasnější, nápadně zlatou. „Lepší a krásnější nemám. Vem si ji s sebou do stanu a spaní venku pusť z hlavy.“
„Dyť bysme se snad zahřáli, ne?!“
Ten můj věčnej nenápadnéj odstup už jí začal lízt na nervy a mně bylo jasný, že se musím konečně rozhodnout. Jenže jak? Buď jí řeknu, že ji sice mám moc rád, ale to nestačí, nebo přesvědčím sám sebe, že to naopak stačí… A co potom, sakra?
Nechtěl jsem bejt jako Fanda. Ale než jsem se stačil rozhodnout, co dál, něčí vzrušenej hlas ze tmy výkřik, že je někdo mrtvej.
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Letěli jsme po lávce a zahnuli za zborcenou zeď.
Všichni se tam nad něčím skláněli a Džimák sakroval a karamboval. „Kde jsou ostatní baterky, hergot?“
„Dejchá,“ říkal Mrožák, „je to dobrý, dejchá. Vypadá to, že odněkud spad — nebo ho někdo praštil.“
„Odkud by padal?“
A někdo jinej, nejspíš Fanda: „Kdo by ho praštil?“
„Rozfoukejte někdo oheň, jo?“ pokřikovala Vrtule. „Kde mám ty brejle? Vem tu baterku, Saharo… Přinesu lékárničku.“
House pustilo můj rukáv a šlo foukat.
Nejsem žádnej velkej zdravotník, tak jsem se do toho radši neplet. Jenom jsem se podíval, co a jak, a viděl Karyho s čůrkama krve na čele. Oči měl otevřený a něco blekotal. Když přilítla Vrtule s brejlema na nose začala ho ošetřovat, byl už o něco srozumitelnější.
„Ten zatracenej hajzl mě bacil,“ skuhral.
Lezlo to z něj po kouskách, ale nakonec jsme to dali jakžtakž dohromady. Dokud na to viděl, zabejvaj se svým indiánem na koni. Nato si něco uklohnil k večeři, sněd to, a potom seděl u ohně a pokuřoval z vlastnoručně vyřezaný fajfky jako osamělej traper. Okolo půlnoci přiložil polínko, aby oheň úplně nevyhas; vytáh si ze stanu svůj dekovej spacák, zalez do něj a ani nevěděl, jak a kdy usnul. Probudily ho nějaký kroky, myslel, že jsme to my, tak se ozval. Jak byl rozespalej, moc mu to nemyslelo a moc toho taky neviděl. Akorát nohy nějakýho chlapa v černejch nohavicích, kterej se napřed zastavil a pak k němu vyrazil — a Kary byl nasoukanej ve spacáku. Sotva se stih posadit, koupil řádnou šlupku do hlavy a víc si nepamatoval.
„Nevíš, v kolik to tak mohlo bejt?“ ptal se Džimák.
„Myslíš, že jsem se koukal na hodinky?“ na to Kary.
„Moc dlouho asi v limbu nebyl,“ řekla Vrtule.
Kary chvíli pošilhával někam nahoru a pak povídá: „Asi to fakt moc dlouho netrvalo. Když jsem ho zaslech a myslel si, že jste to vy, otevřel jsem oči a čuměl rovnou nahoru, protože spím naznak. A teďka, jak tak koukám na to samý místo, támhleta hvězda je dál sotva o kousíček…“
„Která?“ řeklo House.
„Taková ta zlatá. Popolezla sotva od támhlety větve k tý vedlejší. Já bych řek, že tady ten chlápek byl nejvejš před dvaceti minutama, ale můžem si stopnout, za jak dlouho ta hvězda takovej kousek uleze.“
„Kary, ty seš teda fakt děsnej,“ řeklo House. „Takováhle krásná hvězda přeci neleze.“
„Co to plácáš, House?“ řekl Džimák. „Ať leze nebo neleze… jestli Kary říká, že tady ten parchant byl před dvaceti minutama, tak se nejspíš o moc nemejlí. Měli bysme zkontrolovat, jestli něco neschází.“
První uháněl do stanu Fanda. Ostatní se taky šli hrabat v bagáži a po stanovejch plátnech přebíhaly světla baterek. Já nikam nepospíchal, všechno důležitý i cenný včetně peněz jsem měl po kapsách.
„Nic jinýho než ty nohavice jsi neviděl?“ zeptal jsem se Karyho. „A nezaslech jsi nic, podle čeho by se ten chlap dal poznat?“
„A co by to podle tebe mělo bejt?“
„Vím já? Třeba mu pískalo v nose.“
„Hele. Vrzaly mu boty. Ne moc, ale přece.“
„Jaký boty to byly?“
„Žádný jsem neviděl. Jenom černý ouzký kalhoty.“
„Celou postavu jsi ani nezahlíd?“
„Jen ty nohy. Takový ti nějaký… jako příšerně křivý. Já na něj vlastně nejdřív neviděl… Koukal jsem na tu hvězdu a zdálo se mi, že je skoro na tom samým místě jako předtím, než jsem usnul. Já na vandru takhle často pozoruju, jak hvězdy putujou po těch svejch štrekách. A když mě ten chlápek bacil, byl už moc blízko. Holt jsem z něj zahlíd jen ty kalhoty.“
„A křivý nohy.“
„Já nevím, jestli byly fakt křivý. Nějak se mi zdálo… Jako kdyby s těma nohama něco nebylo v pořádku.“
„Nekulhal?“
„Možná jo, možná ne. Dlouho jsem ho pozorovat nemoh, takže… Ne, fakt nevím.“
„Mohlo bejt kolem jedný? Je čtvrt na dvě pryč“
„Kolem jedný… Snad jo. Možná tři čtvrtě…“
Ostatní začali jeden za druhým vylejzat ze stanů.
Neztratilo se nic, ale všecko ve stanech bylo rokramařený a zpřeházený včetně rezervních ponožek. Jediná portmonka, která zůstala v táboře, patřila Karymu; co v ní bylo, vyházel ten lupič na zem včetně asi pěti stovek a nakonec tam zahodil i portmonku.
V našem stanu měl Fanouš dost drahej foťák. Ten se taky neztratil, i když ho ten křivonohej loupežník vytáh z futrálu, otevřel a sundal krytku z objektivu.
„To znamená, že tu něco hledal,“ prohlásil Džimák. „Nevzpomenete si někdo, co to mohlo bejt?“
Když nebral prachy?“ na to Kary. „Nic.“
„Co takhle kafe,“ řekla Vrtule. „Nedali byste si?“
„Asi jo,“ kejvnul Džimák. „Bodlo by.“
„Neviděli jste někdo ty feldflašky?“
Taky se válely na různejch místech. Vrtule je hledala s baterkou a odhazovala jednu po druhý. „Copak jsme sakra nedonesli vodu, než jsme vypadli?“ hudrovala.
„Povídala jsi, že dojde Kary,“ řeklo House.
„No jo,“ zabručel Džimák. „Pižlal toho svýho trpaslíka a na vodu se vyflák.“
Nabíd jsem se, že pro vodu dojdu.
„Nikam,“ na to Džimák. „Radši to vydržíme bez kafe. Chlápek by moh někde číhat, Bigglesi.“
„Mám jazyk hotový struhadlo,“ skuhral Sahara.
„Namoč si v rybníku ručník,“ na to Džimák. „Za čtyři hodiny už bude vidět. Do tý doby se bude spát a po hodině se budou střídat dvoučlenný hlídky. Jasný?“
„Je nás na to jenom sedm,“ řekla Vrtule. „Kary si teď musí lehnout. Asi má menší otřes mozku.“
„To nevadí, poslední hlídka už bude stejně za světla. Na tu stačí jeden. Chcete to vylosovat?“
„Ale prdlajs,“ řekl Mrožák. „Urči to ty.“
„Vem si teda se Saharou první. Ve tři vzbudíte Vrtuli a mě. Bigglesi, ty si vem k ruce House, vzbudíme vás ve čtyři — a vy probudíte Fanouše v pět. Nikdo nikam necourejte, přikládejte na oheň a moc do něj nečumte, ať nejste oslněný? Jasný? Tak do hajan.“
Ještě padlo pár nucenejch fórů, ale jinak nikomu do srandy nebylo. Sahara si odskočil k rybníku, Mrožák připravil dříví a posadili se zády k ohni.
„Dobrou noc,“ řeklo House a táhlo mě přitom do stínu zdi, kde se ke mně přilepilo.
„House,“ ozvala se Vrtule, „dělej, nebo to zašněruju a nechám tě venku.“
„No jo, mamino, dyť už jdu“
„Že to zejtra píchnu Bimbovi,“ řekla Vrtule. A Džimák do toho: „Tak už sakra držte huby a zalehněte!“
„Hele,“ zašeptala holka House, „mě napadlo, co tady ten parchant hledal. Řeknu ti to ve čtyři, jo?“
Uslintala mi bradu a prchla.
Odskočil jsem si za zeď a zalez do Fandova kohinórskýho bejváku. Rozkládal jsem si studený provlhlý deky a rozmejšlel se, jestli se vůbec mám převlíkat.
„Ty, Oto,“ povídá za mnou Fanda, „já ti musím něco říct, ale nech si to pro sebe, jo?“
„Hele,“ já na to, „mně je srdečně tuk, jaký to bylo.“
„A co jako? Myslíš Marcelu?“ Vzdychnul. „Jo, kdybych se ti potřeboval svěřovat zrovna s tímhle…“
„A s čím teda?
Naklonil se ke mně a zašeptal: „Hroznej průser, člověče. Ztratila se mi pistole.“
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V tý chvíli mě nenapadlo nic lepšího, než že Fanouš kecal s tím eufóniem a nekecal o svý tajuplný vojenský službě. „Ty vole,“ zaševelil jsem vyprahle, „ty seš fakt u těch kontrášů…?!“
„Prdlajs,“ na to Fanda. „Jsem normálně pitomej. Neměl jsem to s sebou brát.“
„A co jako… Jakou pistoli, člověče?!“
„Takovou, no. Mám ji na památku už patnáct let.“
„Někdo ti ji dal…?“
„Nikdo mi ji nedal. Našel jsem ji za revoluce v pětačtyřicátým… Na jednom dvoře za popelnicí. Je to devítka parabelum, asi ji zahodil německej oficir. Když se po revoluci odevzdávaly zbraně, nechtělo se mi tam s ní. O parabelách se říká, že jsou to nejošklivěji bouchačky na světě, ale to je jako s tím stájovým pinčem, co je tak ošklivej, až je krásnej.“ A když jsem na to nic neřek, protože jsem z toho všeho byl ještě pořád dočista zkoprnělej, dodal posmutněle: „Tak to vidíš, no… V životě jsem si z ní nevystřelil, a teď je v hajzlu.“
Já bych bejval moh říct: Tak to vidíš, Fanouši. Vyjel jsem si na čundr s kámošema a holkou, která je do mě blázen. Na dva tejdny bezstarostnýho poflakování, nočního šmajchlování a koukání na hvězdičky… A najednou je to taky v hajzlu. Za jedinej den se mi toho tady stalo víc, než doma za měsíc. Co, za měsíc. Za rok.
A to už se mi letos stalo ledacos.
„Proč jsi to sem tahal, Fando?“
„Proč? Zkrátka mě napadlo, že na takovouhle dobrodružnou výpravu, notabene s tebou, to ňák patří.“
„Džimák měl pravdu. Jsi tuplovanej kohinór. Ty vole… Kdyby tohle bejval věděl, nevzal by tě s sebou, ani kdybys byl sám Slim Howard Klimeš.“
„Já se ho o to přece neprosil.“
„Ještě buď uraženej.“
„No jo… Promiň. Už se stalo. Jenže co teď, Oto?!“
„Jak to mám vědět?“
„A kdo jinej to má vědět…?! Ty máš přece hromadu patřičnejch zkušeností.“
„Prosím tě… Že jsem se párkrát přjplet —“
„Ale znáš se s tím náčelníkem od kriminálky, ne?“
„A co si myslíš, že udělám? Vyrazím na poštu do Rokotný a zavolám Moldánkovi? Řeknu mu, že kamarád měl patnáct let načerno pistoli, ale už ji nemá, jelikož mu ji někdo čajznul, takže v případě toho zastřeleného klenotníka na Národní třídě je nevinnej?“
„Ale já z ní přece v životě nevystřelil!“
„Byla nabitá?“
„Měla plnej zásobník, ale ještě z války. Třeba už budou ty náboje neškodný, když jsou patnáct let starý.
„Měl jsi ilegálně drženou střelnou zbraň s nábojema, na tom nesejde, jak starý jsou. Už za to by tě mohli zabásnout. Navíc jsi ji nepřechovával na bezpečným místě. Nezbejvá ti, než držet zobák. Ten, co ti ji ukrad, se o tom vykecávat nebude. Háček je v tom, že kdyby ji někde použil a esenbáci ho sebrali, budou se ho ptát, odkud tu zbraň má. Je ti to jasný?“
„Jo. A on se přizná, že ji sebral tady.“
„Možná. Ale třeba radši řekne, že ji někde našel, aby mu nepřišili taky to přepadení Karyho. On totiž nemůže vědět, jestli ho nezabil.“
„No vidíš… To už je o něco lepší.“
„Když se nic nestane. Jestli ten hajzl někoho sejme a esenbáci tu pistoli vystopujou až k tobě, lítám v tom taky, protože jsem o ní věděl a neoznámil to.“
„Já bych jim přece neřek, že jsi o ní věděl.“
„Dík,“ řekl jsem. „Mlč jako hrob a modli se.“
Fanda něco zabručel a odmlčel se. Možná se opravdu v duchu modlil. Ležel jsem a v duchu proklínal ten šutr, kvůli kterýmu jsem musel ležet pořád v jedny poloze. Proklínal jsem ten blbej nápad vytáhnout Džimáka s jeho partou do holetínskejch pralesů. Proklínal jsem toho zatracenýho puberťáka na kole, Stěpana Ščipačeva, plukovníka Hlomozu a Grahama Bella, kterej vynalez telefon a nejspíš taky Graeme Bell‘s Dixieland Jazzband… Tahle kapela přijela do Prahy v šestačtyřicátým na první poválečnej Kongres světovýho studentstva až z Austrálie a Sahara s nima hrál Svatí pochodují a Sistr Kejt, co za ní všichni lezou do rybího hotelu — aspoň tak mi Fanouš Kelner přeložil to evrybódy in fišhotel, což byl jedinej kousek textu, kterej se Saharou pokaždý zahulákala celá hospoda. Na angličtinu byl Fanda kádr, i když prej študoval obchodní školu, než se nechal nabořit do fabriky. Pak si udělal večerní školu práce ÚRO a dneska byl vyučenej soustružník. A protože se stal zpěvákem závodního bigbendu jako tak řečenej strašnickej Cortés, získal si úctu nejen mistra Mrákoty, ale i mnohem větších a taky mnohem důležitějších hlavounů z n. p. Pragokov. A tenhle úctyhodnej Fanda Kelner, kterýmu jsem závidíval jeho úspěchy u holek, mašinu, motejla a snad i toho kníra pod nosem, přechovává doma bouchačku a nechá si ji takhle pitomě ukrást…
Jak mě vůbec mohlo napadnout, že Sahara hrál s těma Australákama? Praštěnej sen soustružníka na noční šichtě, kterýho tlačí roura od studenýho topení. Kde je nějakej kus pucvole…?! Ty, hele, nespi, šťouch do mě Olda Nývlt, a já koukám na tu jeho hubu černou od prachu z litinovejch odlitků… „Vstávej, Bigglesi!“
Olda by mi neřek Bigglesi. Přece jen jsem nakonec usnul a jsou čtyři ráno… Už jsem vzhůru.
„Tak vylez. A oblíkni se pořádně, je pěkná kosa.“
Džimák je starostlivej šerif, to se musí nechat. Tábor nesmí zůstat nestřeženej a stráže nesměj nastydnout… Co já bych si jenom oblík, když jsem se nesvlík? Leda teplákovou bundu… Kruci, je vlhká a ledová.
Hrabal jsem se ze stanu a viděl Džimáka, jak prohrabuje oheň a přikládá. Naproti vyhlíželo ze stanu rozespalý House s rozmazanejma řasama.
Kvapem se rozednívalo, černej les byl najednou šedivej a po hladině rybníka splývaly mlžný chuchvalce.
„Tak dobrou hlídku…,“ zabručel Džimák a zalez do svýho šerifskýho stanu.
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„Hele, Oto… Já se jdu umejt,“ povídá House s ručníkem přes rameno a s krabičkou na mejdlo v ruce.
Většinou mi říkala Biggles, ale někdy jako by na něj zapomněla; nevěděl jsem, jestli ke mně v takovým případě má blíž, nebo naopak.
„To je nápad,“ já na to. „Neteče teplá.“
„Já musím vypadat…“
„Normálně, Libuško.“
Plácla po mně ručníkem a odklusala.
Neměla svoje skutečný křestní jméno ráda, přestože bylo přinejmenším stejně vznešený jako moje. Holky by se měly pořádně učit dějepis, aby pochopily, proč je rodiče pojmenovali Kunhuta místo Daisy, a že Johana nebyla jenom ta s dlouhejma nohama.
Napadlo mě, že bych ji radši neměl pouštět z dohledu, a šel jsem za ní. „Nemůžu tě tu nechat samotnou,“ povídám. „Plížej se tu padouši.“
„Mně to nevadí, stejně si umeju jenom ospalky.“
„Spali jsme dvě hodiny, za tu chvilku žádný nemáš.“
Neodpověděla, namydlila si ruce, spláchla a nacákala si vodu do obličeje. Pak se začala zuřivě utírat. Když se zbavila těch svejch černejch lajn kolem očí, vypadala na čtrnáct, ale neřek jsem jí to.
„Nechceš se taky opláchnout?“
„Třeba jo… Půjčíš mi ručník?“
„Jasně. Půlka je suchá.“
Když jsme se vrátili k ohni, pověsila ručník na lanko od stanu. „Musíme šeptat,“ řekla. „Vrtule má náramně lehký spaní a taky bysme neměli vzbudit Karyho.“ Vylovila z kapsy bundy pomačkanou škatulku lip, jednu vytáhla a vzala si z ohniště klacík s rozžhaveným koncem. „Neměla bych kouřit nalačno.“
„Vůbec bys neměla kouřit. K čemu je to dobrý?“
„Třeba k přemejšlení. Copak nemáme o čem?“
„Ty myslíš — o tom Ščipačevovi?“
„Jo. Takže tě napadlo to samý.“
„Já nevím… Co napadlo tebe?“
„Přece ten chlap, co sem v noci vlez… Podle toho, jak tady řádil, hledal něco malýho, ne? Takovýho něco, co by se dalo schovat třeba pod vložky do bot…“
„Nebo strčit za krytku objektivu Fanoušova foťáku.
„Taky třeba jen tak do portmonky.“
„A něco takovýho je třeba složenej papírek.“
Podívala se po mně a zakřenila se. „No jo. Ten papírek, co sis na něj jako napsal tamto… To, co ti ten kluk diktoval do telefonu. Patřilo to někomu jinýmu a oni nevědí, že sis to nenapsal. Byl to sice jen kousek básničky od Ščipačeva, ale mohlo v něm bejt zašifrovaný nějaký důležitý sdělení.“
„Něco z toho mám,“ řekl jsem a hmat do kapsy pro notýsek. „Začínalo to: Ljubovju daražiť umějte…“
„Lásky si važte už teď v mládí,“ na to House. „Jenže v tom ruským textu není žádná maladosť, nebo jak se to řekne. Ono když se to překládá doslovně, tak by se to asi nerýmovalo. Sakra, Bigglesi, že sis to nepsal!“
„Třeba bysme to rusky někde sehnali.“
„Kde? Snad bys nechtěl jít znova mezi ty magory?! To přece vůbec nejsou normální lidi. Pod tou čarodějnicí podtrhli židli… Taková bába si zlomí nohu a jede. Franknštajn chtěl zabít Mrožáka sekerou, řezník urval ajznboňačce ramínka i s podprsenkou, ta parta nadrženců by mě bejvala nejradši hromadně znásilnila a esenbáka možná oddělali.“ Dala si práska a hřmotně si odkašlala. „Hele, Bigglesi — těm cvokům to přece nemůže projít. Jestli to ten esenbák přežil, určitě zavolal lítačku. Začali to vyšetřovat, tímpádem už o nás vědí a nejdýl do snídaně tady budou. Měli bysme se domluvit s ostatníma, jestli budeme dělat blbý, nebo jestli jim prásknem toho chmatáka, co tu v noci šmejdil a přizabil Karyho. Proč sem asi šel? Protože Vrtule s Džimákem si v hospodě pouštěli hubu na špacír. Musel tam bejt, slyšel to — a rozběh se sem.“
„Máš pravdu,“ řekl jsem. „Všecko, co se tu zatím stalo je zatraceně divný — a můžou v tom bejt kdovíjaký souvislosti. Snad bysme to měli esenbákům vyklopit rovnou, než se dostanem do ještě většího maléru.“
Bohužel jsem si přitom uvědomoval, že v tom případě lítá v největším maléru Fanda Kelner.
„Jenže,“ řekla holka House, „co když žádný esenbáci nepřijdou a místo nich přijde někdo jinej?“
„Co blbneš… Kdo?!“
„Holetínský. Jestli to ten esenbák nepřežil, a oni tam držej basu, tak nás přijdou oddělat taky, abysme proti nim nesvědčili. Nebožtík okrskář už je možná někde zahrabanej a nás zahrabou taky. Z našich doma nikdo pořádně neví, kam jsme jeli. Ani pes po nás neštěkne.“
„A co Hlomoza a Vaníček?“
„Neslyšel jsi Vaníčka, jak za náma hulákal? Nelíbilo se jim, že jsme zdrhli.“
„A Fandova Marcelka?!“
„Buď v tom jede taky, nebo už leží vedle esenbáka.“
House mělo vždycky divokou fantazii. Představa, že vesničani přepadnou náš tábor jako banda Mašukulumbů, mi přišla k smíchu. Jenže na tom něco mohlo bejt, ať už to bylo srandovní a šílený jánevímjak.
„Víš co?“ řekl jsem Houseti, „radši uděláme budíček a svoláme poradu. Vypadá to sice jako úplná blbost, ale musíme bejt připravený na všecko.“
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Když jsme se s tím svěřili napůl spícímu Džimákovi, prohlásil, že jestli je někdo cvok, tak jsme to my, protože v tý hospodě jsme byli všichni pod párou, a tímpádem jsme viděli kdovíco. Načež hodlal pokračovat ve spánku, jenomže holka House už obcházela ostatní. Ti nám napřed všichni vynadali, že je budíme, párkrát se pokusili znova usnout, ale když House začalo třískat klackem do kotlíku a hulákat POPLÁÁÁCH, nakonec se jeden po druhým odbelhali do umejvárny u hradního příkopu.
Vrtule přiložila na oheň a Mrožáka se Saharou poslala pro vodu.
Pak jsme dřepěli kolem ohně, srkali ze žhavejch ešusů kafe, něco jsme k němu přikusovali a ještě jsme to zdaleka neměli v sobě, když se Mrožák zeptal, proč ten pošuk v kšandách vlastně mlátil okrskáře. „My zrovna byli tuhle s Bigglesem na hajzlu, když to v lokále začalo,“ dodal. „Přišli jsme, když už ho mydlil.“
„Mě vůbec nenapadlo, že jste to neviděli,“ na to Džimák. „Já to teda viděl, a tuhle kamarádi taky, ale určitě si z toho vybrali stejně málo jako já. Ten esenbák se tam zkrátka najednou objevil — takovej trošku srandovní chlápek…“
„Vypadal,“ poznamenal Fanda, „jako policajt ze starý americký grotesky.“
„To teda jo,“ kejvnul Sahara. „Mně připadal zpálkovanej. Třeba si dal pár frťanů na služebně a pak se šel dorazit do putyky. Ani čepici neměl.“
„Já bych řekla, že je tam všecky posed nějakej holetínskej amok včetně toho policajta,“ řeklo House. „Přišel, postavil se zády k pultu a povídá: Ať se hlásí každej, kdo s sebou nemá občanskej průkaz. Že prej mu zrovna přišel rozkaz, aby po uzavírací hodině každýho takovýho okamžitě zastřelil a seznam jejich rodnejch čísel aby odeslal letecky na ministerstvo zemědělství.“
„Jo, holt takovej srandistickej esenbák,“ řekl Sahara. „Všichni se tomu taky začali chechtat, někdo mu nabíd sklenici… Jenže tam vlít ten vyjevenej magor v kšandách a hned po něm šel. Nejdřív mu nadával —“
„Ty pošahanej parchante,“ upřesnila to Vrtule.
„Roztrhnu tě jak hada,“ dodal Sahara.
„A hned ho začal mydlit a rvát z něj uniformu,“ dodal Džimák. „Dál už to znáte.“
„Jo,“ na to Mrožák. „Dál už to známe. Celou hospodu chyt rapl. Viděl jsem, jak ten esenbák leží na podlaze a dupou po něm. A ten chlap se po mně tou sekerou opravdu ohnal.“
„A řezník svlíknul Marcelu donaha,“ řekla Vrtule.
„Já bych ji bejval bránil,“ řekl Fanda, „kdybych neměl v ruce kytaru. Než jsem si stačil rozmyslet, kam ji opřít, už měla kozy venku.“
„No Fando,“ pohoršila se Vrtule, „kdybys řek prsa, huba by ti neupadla.“
Sahara zabručel, že by to nebylo přesný.
„Určitě jsou všichni degenerovaný a kape jim na karbid,“ prohlásil Mrožák. „Mordovalo se tam a znásilňovalo… Muselo to tam skončit příšerně. Nebejt v socialistický společnosti, kde se takový věci nedějou, byly by toho plný noviny. Masakr v pohostinství třetí cenový skupiny, družstevníci rozdupali příslušníka Veřejný bezpečnosti… a tak dále.“
„Holetínský krvavý nešpory,“ vylepšil to Fanda.
„Kamarádi,“ řekl Džimák, „tadyhle House s Bigglesem mi nastínili možnej další vývoj.“
„Tak ať to máme za sebou,“ na to Mrožák.
„Dámy a pánové,“ řekl jsem, „hluboce a upřímně lituju, že jsem vás sem vytáh. Zrovna tak lituju, že jsem se vám svěřil s tím telefonováním Sčipačevovejch veršů. I když jste o tom v hospodě nic přesnějšího neřekli, někdo o tom telefonátu na špatnou adresu ví, myslí si, že jsem si to napsal, a přišel to sem hledat.“
„Co je na tom tak důležitýho?“ hučel Džimák.
„Nejspíš je to fakt nějaká šifra,“ řeklo House. „A ten chlap se bojí, že to rozluštíme.“
„Někdo z tý hospody?!“ řekl Sahara. „Ale to bysme si snad vzpomněli, kdo se odtamtud zdejchnul.“
Chvíli jsme vzpomínali, ale nakonec jsme se shodu na tom, že nemáme šajna, kdo to moh bejt. Lidi chodili sem a tam, přišli, odešli, zase se vrátili… A na žádný divně křivý nohy v černejch nohavicích jsme si nepamatovali. „No pánové,“ řekl nakonec Mrožák, „není to kravina? Nějakej kluk telefonuje odnikud nikam, náhodou to zvedne Biggles — no a co? Proč by to sakra vůbec mělo někoho zajímat?“
„Máš nějaký jiný vysvětlení, proč sem ten chlap přišel, přizabil Karyho, prohledával všecko včetně bot — a nic neukrad?“ zeptal jsem se.
„Říkám snad, že jo?!“
„Hele,“ ozval se Džimák, „já to považoval spíš za takovou srandu. Vůbec by mě bejvalo nenapadlo —“
„Já se o tom Ščipačevovi bavila akorát s Marcelou,“ přerušila ho Vrtule. „Ale někdo to možná slyšel —“
„Slyšel jsem to i já na druhý straně stolu,“ řekl jsem.
„Hele, Bigglesi — kdo moh vědět, že celej Holetín je šílenej? Takový věci se přece normálně nedějou.“
„Jenže se staly. Teď je ale zapotřebí uvážit případný následky. Nemyslím následky toho telefonování, myslím toho esenbáka, kterej tam dostal nakládačku.“
„A co je nám po něm?“
„Teoreticky nic. Prakticky existujou dvě možnosti. Jestli to přežil, určitě zatelefonoval do Rokytný pro lítačku, která musela do Holetína dorazit už v noci. Zavolali si posily, těch lidí je přece jenom na dva nebo tři esenbáky trochu moc. Vyslýchali je a dověděli se, že tam bylo sedm neznámejch trampů. Kde táboříme, to tady ví každej. Takže tu můžou bejt každou chvíli.“
„A protože jsme trampové, všecky nás seberou a odvezou někam k výslechu.“ kejvnul Džimák. „Jasný jak facka, Bigglesi.“
Ale Hlomoza o nás přece věděl,“ řekla Vrtule. „Seděl s náma u stolu a byl samej kamaráčoft.“
„Vyflákne se na nás,“ na to Mrožák. „Bude tvrdit, že nás kontroloval, a že nám jasně řek, abysme se spakovali a vypadli. A staršina mu to dosvědčí.“
„Kdybysme řekli, že nás tu v noci někdo —“
„O tom by bylo lepší mlčet,“ řekl Fanda. „Udělali by z toho, že jsme se rvali i tady a málem přitom zabili kamaráda. Tajemnej vetřelec, tomu nebudou věřit.“
„Všecko to vypadá jako vymyšlený,“ řeklo House. „I to s těma telefonama.“
Chvíli bylo ticho, jenom oheň tiše praskal. Slunce už vyšlo, začalo hřát a probudilo motýly a vosičky.
„Kurvafix,“ řekl Džimák, kterej podobný silný slova užíval jen výjimečně. „Jediný, co mě napadá, je spakovat a vypadnout někam, kde nás nenajdou.“
„Na vlak nemůžem,“ na to Vrtule, „a do Rokytný taky ne. Tak kam bys chtěl vypadnout?!“
„Kdybysme to vzali do lesů,“ snoval trapérskej plán Džimák, „třeba by se za náma nepustili. A kdyby přece jo, a nedejpánbu nás dohonili, mužem říct, že jsme na puťáku a prostě táhnem dál. Co se stalo v tý hospodě, si moc nepamatujem, a vypadli jsme odtamtud hlavně proto, že jsme se nechtěli plíst do cizí rvačky.“
„A jak s sebou potáhnem Karyho?!“
Jenže Kary byl vzhůru a už chvíli poslouchal. Vystrčil zafačovanou hlavu ze stanu a povídá: „Mě nikdo tahat nemusí. A bagáž unesu i s tím indiánem na koni.“
„Tak kdo je pro, abysme zapakovali a vypadli, když teda Kary může?“ ptal se Džimák. „Saharo…?!“
„Co ta druhá možnost?“ na to Sahara.
„Ta je možná horší,“ řekl jsem, i když jsem si na tom ranním sluníčku najednou připadal jako blbec. „Jestli to ten okrskář nepřežil a vesnice drží basu, jsme jediný svědkové proti nim.“
„A to teda jako —,“ škytla Vrtule, „to jako myslíš, že by se nás chtěli zbavit?!“
„Jasně že jo!“ vřísklo House. „Je nás osm a jich může bejt třeba padesát! Přitáhnou sem… Okrskář je už zahrabanej ve hnoji a nás můžou pomlátit cepama a naházet do rybníka. Když budou mlčet, kdo by nás tu asi hledal? Doma nikdo pořádně neví, kam jsme jeli… A než se rozběhne pátrání, až nepřijdem do práce —“
„Balíme,“ řekla Vrtule.
„Jsem pro,“ přidal se Sahara.
„Je to magořina,“ prohlásil Mrožák, „ale souhlasím.“
„Vás taky pustit do hospody,“ řekl Kary. „Tak jo.“
„Mám na nádraží mašinu,“ zakvílel Fanda.
„Mašina nebo život,“ na to Džimák. „To je náramně jednoduchý rozhodování.“
„No jo,“ kejvnul Fanda. „Taky pakuju.“
„Vymysli kudy,“ obrátil se ke mně Džimák. „Měl by to bejt takovej směr, aby to ty burany nenapadlo. Sakrapráce… Kdo by si to bejval pomyslel, že na velkým vandru budeme muset prchat před jagdkomandem.“
Začali jsme pakovat, ale ještě jsme ani nestrhli stany, když se z dálky ozvaly motory, blížily se, blížily… Až ztichly dole pod lesem.
„Ježíšku,“ vzdychla Vrtule. „Co teď? Jsou to esenbáci, nebo holetínský?“
„Jenom žádný zmatky,“ řekl Džimák. „Nedá se nic dělat, bez bagáže pryč nemůžeme. Chlapi — kudly, sekerky, klacky… a tak dále. Ženský — vy zmizte do lesa na druhou stranu rybníka. Kdyby něco, utíkejte do Rokytný k esenbákům.“
„Nikam nejdu,“ řeklo House a rvalo přitom z kapsy svůj nerozlučnej kaťan. „Hele, Džimáku — ty mi nemáš co poroučet, když Jukóni ženský neberou. Stačím jich složit deset, než vy jednoho.“
„Deset, jo? A co když s nima bude taky ten zatracenej Hlomoza — a třeba se samopalem?“
„Já vystřelím první.“
„Opovaž se! Kdyby to byli esenbáci —“
„Mně je to jedno.“
„Ježíšmarjá,“ chytal se za hlavu Džimák. „Ty seš ale kráva, House!“
Ztichli jsme, když se z lesa ozvaly hlasy. „Na hradby,“ zavelel Džimák. Bejval by to nebyl špatnej nápad, mít kromě Housetinýho praku samostříly a sudy s horkou smůlou a místo polozřicenejch zdí opravdický hradby. Přesto jsme na zeď vylezli a zbytkama cimbuří vyhlíželi do protějšího lesa.
„Měli jsme strhnout most,“ zasyčel Džimák. Kary vyprsknul.
„Ty víš prdlajs,“ na to Džimák. „Kdybys bejval s náma byl v tý hospodě —“
„Kdyby tebe bejval někdo bacil přes kokos —“
„Pst,“ udělala Vrtule. „Už jsou tady.“
Byli to Mašukulumbové.
Franknštajn, řezník, plukovník Hlomoza se staršinou Vaníčkem, čtyři nebo pět násilnickejch mládežníků, ten zuřívej chlápek, co zamordoval okrskáře, a ještě asi tři nebo čtyři další vazouni.
Když jsem si v duchu odečet House, Vrtuli a maroda Karyho, zbejvalo nás na boj muže proti muži pět jako v tý knížce od Poláčka. Zbejvala nám jediná možnost — prodat svý životy co nejdráž. Holetínskejch bylo víc než dvakrát tolik, a ještě k tomu vypadali na pořádně těžký váhy. Nejspíš nás za cimbuřím neviděli; došli k lávce a zastavili se, jako by si nebyli jistý, co dál. „Hej,“ zavolal na ně Džimák a vystrčil hlavu.
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„Dobré ranko,“ odpověděl Hlomoza. „Mysleli jsme, že budete ještě vyspávat…“
„O co vám jde?“ utrh se na něj Džimák.
Hlomoza se srdečně zatlemil. „Čo by… Soudružska návštěva. Počujte… Z krčmy jste utekli, lebo se vám tam pozdávalo nebezpečné, hej? Útratu jsme za vás zapravili, veď jste nám hráli… A teraz jsme vám se soudruhy přijeli vysvětlit ten omyl.“
„Jakej omyl… ?!“ na to Mrožák. „Támhleten váš roztomilej holetínskej soudruh mi tím svým tomahawkem málem rozsek hlavu vejpůl.“
Všichni na druhým břehu se zatvářili, jako kdyby jim to přišlo líto. Třeba jim bylo líto, že se nestrefil.
„To je mi ale fakt trapný, jestli si to opravdu myslíte,“ řekl Franknštajn. „Já si tu sekeru vypůjčil od bráchy v Rokytný… na pařezy. Šel jsem pěšky, a jak jsem byl po tý štrapáci celej splavenej, zastavil jsem se na jedno. A když holt jste tam tak pěkně hráli, nechtělo se mi domů. Ono se to tam pak začalo pošťuchovat, že jo; já se bál, aby tu sekeru nepopad třeba starej Guma, tak jsem s ní chtěl rychle vypadnout — jenže jsem se v těch dveřích holt ňák zamotal, zrovna když jste se cpal ven. Mně z toho bylo až mdlo, když jsem vás málem trefil.“
„Pošťuchovat, jo?“ na to Sahara. „A co ten okrskář?“
„Já jsem okrskář,“ přihlásil se ten chlápek, kterej pohlavkoval okrskáře, a udělal krok dopředu.
Džimák zahulákal, až spad kus cimbuří: „Co to sakra kecáš, člověče? Kde máš uniformu?!“
„Mám vám ukázat průkaz? Jsem v civilu, protože mi letní uniformu ten pošahanej parchant zválel na podlaze v hospodě a zimní mám v čistírně.“
„Jakej zase pošahanej parchant?!“
„Mladej Coural.“
„A kdo to má bejt, mladej Coural?“
„Taký tichý blázon,“ řekl Hlomoza.
„Guma!“ výkřik někdo ze zástupu.
„Neškodnej blbeček,“ pokračoval ten chlápek, kterej snad přece jenom byl okrskář, „on by teda nikomu nic neudělal — ale občas provede nějakou volovinu… Žena mi vyprala letní propocenou uniformu a pověsila ji na šňůru v prádelně — a mladej Coural ji ukrad, oblík si ji a šel se předvádět do hospody. Zahlíd jsem ho z okna a mazal za ním. Hrozně mě naštval, blbec jeden.“
„Málem jste ho zabil,“ řekl Džimák. „Takový věci se s neškodnejma blbečkama nedělaj.“
„Dal jsem mu akorát pár pohlavků.“
„Cože?! Dupala po něm celá hospoda.“
„Mejlíte se. Dávali jsme si náramnýho majzla, aby se mu nic nestalo. Vždyť tam taky seděl jeho fotr… Mladej Coural je živej a zdravej a nějakej pátek bude sekat dobrotu — než ho zase popadne rapl.“
„A co ta babička?!“ vřísklo House.
„Jaká babička?“
„Ta — s peprmintkou!“
Okrskář vyprsknul: „Jo — ta s peprmintkou…!“
„Babička,“ chlámal se řezník. „To je dobrý!“
Za chvíli se chechtali všichni, plácali se po zádech a šťouchali jeden druhýho do pupku. Přestali, teprv když Džimák zahulákal: „Kušte, bando jedna! Nebudete nám povídat, že tam ta baba nebyla!“
„No jo,“ na to řezník, „jenže to byl starej Guma!“
„Jakej starej Guma?!“
„No přece táta mladýho Courala, ten, co se pod ním rozsypala židle. On se vlastně jmenuje Prokeš, Coural se mu říká podle těch ucouranejch vlasů. Je to takovej trošku podivín… Fousy si holí, to jo, ale ostříhat by se nedal. Teda starej Guma, že jo.“
„Kurvapes,“ na to Džimák, dnes už podruhy sprostej. „Tak jak je to? Kdo je Coural a kdo je Guma?!“
„Vono je to tak,“ vysvětloval řezník a mezi tím prskal a škytal, „hehehé… Starýmu Prokšovi se odjakživa říká Coural, a jeho pošahanýmu synáčkovi Guma. Tak holt Coural musí bejt starej Guma a Guma mladej Coural, to je přece jasný.“
Najednou se na hradbě vztyčila Vrtule jako husitská bojovnice, zabodla do řezníka prst a zaječela: „Vy nám tu moc nevykládejte, řeznickej! Co jste udělal s Marcelou Děpoldovou, když jste na ní roztrhal šaty?!“
Řezník se v tu ránu přestal smát. „Teda, mladápani, co vás napadá?!“ odpověděl. „Chudinka Marcelka byla kapku rozveselená, že jo… Bejvala by spadla pod stůl, kdybych ji nechytil. Něco jsem jí přitom nerad utrh a ono jí to vypadlo samo. Pak jsem jí půjčil sako a pomoh jí na vzduch a domů. Sháněla se po tom vašem zpěvákovi… Že přej ho mám pozdravovat a motorku že mu pohlídá, dokud si pro ni nepřijde. Tak to vyřizuju.“
Fanda vystrčil hlavu. „Cenkjů,“ prohlásil nonšalantně. „Zdá se, že jsme se ve vás mejlili. Sorry, hoši.“
„Jakýpak mejlili,“ řeklo House a povstalo s nataženejma gumama svýho rychlopalnýho praku. „Co měla znamenat ta prostitutka mladá, he?!“
Z davu povylez jeden těch holetínskejch mládežníků. „Pardon, slečno,“ prohlásil s rukama nahoře. „Já to tak fakt nemyslel… Byl jsem trošku po párou, to víte.“
„Měl sis něco zkusit,“ řeklo House. „Ustřelila bych ti palici devítkou cíněnkou.“
„Je to slušnej chlapec,“ na to řezník. „Kulturní referent čéesem a vzornej požárník.“
„Taky člen pomocný stráže,“ dodal okrskář.
„Tak já mu to odpouštím,“ řeklo House. „Mohli bysme ho potřebovat, kdyby hořelo.“
„No tak, soudruhovja, už můžeme cez most?“ zeptal se Hlomoza. „Máme tuna dajaké pivo.“
Na tohle heslo jsme samozřejmě otevřeli bránu a dali troubit na uvítanou.
Těch lahváčů byly čtyři basy, tudíž bylo v tu ránu po nepřátelství.
Džimák po mně a po Houseti vrhal vyčítavý pohledy, jako by se ztrapnil naší vinou. Bylo mi jasný, že jsme ztrapnili všichni, jenomže tu pořád zbejvaly nevysvětlený záhady. Někde tu přece musel pobíhat ten magor, kterýmu náramně záleželo na tom, abysme se nepletli do něčeho okolo těch zmizelejch telefonů… Neváhal praštit přes hlavu Karyho, ačkoli ho moh zabít, rozkramařil celej tábor a čajznul Fandovu pistoli.
Na nic z toho jsem se hoíetínskejch zeptat nemoh — telefony byly vojenský a nemoh jsem vědět, co by z toho udělal Hlomoza. O přepadení Karyho jsem zas nemoh mluvit před okrskářem kvůli Fandový bouchačce.
Tak jsem si vzal od Vaníčka otevřený pivo a radši na to přestal myslet.
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„No, však my se ve vás taky mejlili,“ pořvával bodře řezník, kterej se jmenoval Stažený, což teda bylo taky nomen omen, jak tomu říkal Fanda. „Já myslel, že jste světemdoucí. Proto mi taky bylo divný, že s váma kamarádí zrovna Marcelka, taková fajnová ženská.“
„Světemdoucí,“ na to Hlomoza, „to jste se teda pěkně pomýlil, soudruhu. Zrovna tuhle soudruh Kelner není enem tak někdo, to teda ne.“
„Co to má bejt, ty světemdoucí?“ ptala se Vrtule.
„To nevíte?“ divil se řezník. „Přece komedianti, cirgusáci a všelijaký tuláci.“
Koukal jsem, jak svazáci vařej do Housete.
Vaníček si toho všimnul a řekl mi polohlasem: „Na ně se klidně vybodni… Na tebe nemaj a ta žába se taky nedá jen tak sežrat od much. Tady je mladejch holek málo a už jsou dávno rozebraný. Tak se holt mládenci rozhlížej po jinejch.“
„Co tady ty holky dělaj?“ zeptal jsem se.
„Dokud tady byla posádka, bylo pro ně práce dost V prádelně, v důstojnický kuchyni, v jídelně, dvě prodávaly v Armě… Teď některý jezděj dělat do Rokytný a jiný zase vzalo jézedé. Jenže to zdejší jézedé… Dřív dodávali posádce. Zeleninu, mlíko, vajíčka. Teď nevěděj kam s tím, zkoušej přidruženou výrobu, jenom se pořád nemůžou dohodnout čeho… Celej Holetín se za nějakej ten měsíc dočista vylidní. Zbydou tady akorát důchodci jako starej Guma; až vymřou, baráky se začnou rozpadat… Už jsem pár takovejch vesnic viděl.“
„To mi připadá šílený,“ řekl jsem. „Mrtvý vesnice.“
„Jo, přesně jako ty města duchů na Divokým západě. Možná v nich i straší; a tady už to nejspíš taky začíná, kamaráde.“
„Co tím myslíš? Potkal jsi snad nějakýho ducha?“
„Ten váš šerif se mě vyptával na nějaký polní telefony. Že prej jsi slyšel nějaký zvonění?“
Vteřinu nebo dvě jsem se rozmejšlel. „Ále…,“ řekl jsem, „třeba se mi to jenom zdálo. Zkrátka jsem něco slyšel — a připadalo mi to jako telefon.“
„No vidíš,“ na to Vaníček truchlivě. „V lese.“
Potřeboval jsem někoho, kdo by to v Holetíně znal a byl spolehlivej. Normálně bejvám podezíravej a zatím se mi to vždycky vyplatilo. Jenže tady mě tlačil čas… Přitom už bych byl bejval málem věřil, že to všecko vzniklo jen v mý hlavě — dokud nepřišlo to noční přepadení. To bylo náramně skutečný — Karyho boule a to zmizelý parabelum to dokazovaly až moc viditelně.
„Ty, hele,“ řekl jsem Vaničkoví, „můžeš mi slíbit, že nevykecáš Hlomozovi, co ti teď řeknu?“
„Hlomozovi bych neřek, ani kolik mám zubů,“ na to Vaníček. „Za co mě máš, hele, ty — Bigglesi?“
„Jmenuju se Ota,“ řekl jsem.
„Já jsem Rudolf, ale kámoši v Praze mi říkali Doly — holt jako tobě Biggles. Taky jsem čundroval, než jsem se dal nalejt k armádě. Tenkrát jsem brigádil v Koněvu na Kladně, dojížděl jsem brigádnickým autobusem — nechtělo se mi bydlet v tom bordelu v Dubí a ve Švermově nebylo místo. Radši jsem s tím tenkrát praštil, když přišli agitovat do armády. Nabízeli o moc lepší prachy. No nic… Cos mi chtěl říct?“
Ohlíd jsem se po Hlomozovi. Klábosili s Džimákem o východní frontě a tři svazáci a řezník je poslouchali. Vzornej hasič přestal vařit do Housete a vypadal, že se zajímá o Fandovu kytaru, dva chlápci očumovali Karyho, kterej vytáh ze stanu svýho indiána a pokračoval v pižlání, a ostatní posedávali okolo ohně se svejma flaškáčema, zatímco Vrtule s Housetem rozdělovaly věnec buřtů, který jsme včera přivezli z Rokytný.
„Ty telefony,“ řekl jsem. „Jeden jsem viděl.“
„A fakt někde — jenom tak?“ na to Vaníček.
„V krytu pro cílnýho, nahoře na kraji lesa. Asi bych ho nenašel, kdyby nezazvonil.“
„Nemohlo to bejt nějakou samovolnou indukcí?“
„Samovolná indukce nemluví.“
„Počkej… Ty jsi to zved?!“
„Taky bys to zved, kdyby to zvonilo.“
„Jo… To asi jo. A co?“
„Ále,“ máv jsem rukou, „nejspíš nějaký kluci. Když jsem se ohlásil, něco zabrebtali a zavěsili.“
„Šerif povídal, že jste žádnej telefon neviděli.“
„Já ho viděl. Napřed jsem ho večer našel s baterkou. Brzy ráno tam byl taky. Ale po poledni už ne.“
„No jo,“ kejvnul, „ono to vypadá, že ten telefon sbalil Hlomoza, když jsem se tady s váma včera ráno vykecával. Jenže já byl u gazika dřív než on; musel bych teda vidět, co nese. Nenes nic. Co ten druhej?“
„Byl v tom bunkru tam dole. Ale z toho jsem viděl jenom zvenku ucviknutej drát. Bunkr je zamčenej.“
„Nemoh bejt ucviknutej už dřív?“
„Nebylo to ani trochu zoxidovaný.“
„A proč o tom vlastně přemejšlíš?“
„Vrtá mi to hlavou. Hele, Doly… Nějakej pionýrskej tábor tady v okolí není?“
„To teda ne.“
„A co ten tvůj kluk, má tu nějaký kamarády?“
„Pár jich bude, to víš.“
„Kterej z nich jezdí na kole?“
„Větší kluci jezděj všichni. Tady je to nutný, a nejen kvůli škole. Ona sem sice dvakrát tejdně zajede pojízdná prodejna Jednoty, jenže u tý nikdy nevíš dopředu, co přiveze. Tak se holt jezdí na nákupy do Rokytný. Copak vajíčka, pivo… i mlíko, máslo a zelenina tady jsou. Maso prodává Staženej. Zato chleba a housky se tu nepečou a nějaký ty lepší uzeniny, paštiky, konzervy, lahůdky a tak… To koupíš v Holetíně leda náhodou. Něco má občas Korecká — takový ty tatranky, alaburky a bonbóny. Ale když tě chytne mlsná, nezbejvá ti, než poslat kluka na kole do Rokytný.“
„Kolik těch větších kluků je?“
„Nějakejch osm, možná deset. Proč?“
„Zatím nevím. Jenom takovej blbej nápad… Nosí některej z těch kluků pruhovaný tričko a je pihovatej?“
„Pruhovaný tričko? Takovejch věcí já si nevšímám. Ale pihovatej je Pepík Humhalů. Jinej mě nenapadá.“
„Víš o něm něco bližšího?“
„Zrovna o něm jo. Když tu byla posádka, půjčoval si v knihovně. Tu měl na starosti poručík Pokorný a pořád na Pepíka nadával. Že prej by si pořád jenom půjčoval, a s vracením ho má vidět.“
„Takže nepořadnej?“
„Ale ne. On mu to vlastně Pokorný pořád odpouštěl, Protože… No, Pepík ty knihy nečet, on je študoval.“
„Studoval?!“
„Jo. Vracel je se všelijakejma podtrhanejma řádkama a poznámkama na krajích stránek.“
„A to moh jenom tak chodit do kasáren?“
„Chodil za Pokorným domů, vybíral si podle seznamu a Pokorný mu to nosil.“
„Co to bylo za knihy? Dobrodružný asi ne, co?“
„Takový ve vojenský knihovně ani nebyly, když pominu ty běžný… Víš, který myslím. Za námi Moskva, Příběh opravdovýho člověka, Mladá garda… a tak.“
„A co třeba básničky, ty si nepůjčoval?“
„Básničky…?! To bych se dost divil. Spíš všelijakou odbornou literaturu. Staví meteorologický draky, eroplány, jednou taky vypustil vlastnoruční balón na teplej vzduch… Takovej malej koumes to je. Myslíš, že ukrad ty telefony…?!“
„Kde bydlej Humhalovi?“
„V posledním baráku po pravý straně směrem na Rokytnou. Před tou zatáčkou do lesa.“
„Tak dík. Doufám, že si to necháš pro sebe.“
„Jak jsem řek,“ na to Vaníček. „Nejsem malej Jarda. Sice nemám šajna, o co ti jde, ale kdybys potřeboval píchnout, na Dolyho je vždycky spoleh. Kamaráde, tady je taková otrava, že jsem pro každou srandu.“
„O co by mi asi šlo? Chtěl jsem ten telefon štípnout sám a teď mě zajímá, kdo mi ho vyfouk.“
Vaniček se po mně podíval. „Kdyby sis o něj řek, tak ti ho dám. A teď už bych se radši zapojil do kolektivu, starej po mně už chvíli hází křivý voko.“
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Společnost se rozešla, když jsme rituálně požili buřta a zalili ho flaškovou desítkou. Bylo to moc dojemný loučení, a teprv když návštěva zmizela v lese, dověděl jsem se od Sahary, že hrajou na sobotní tancovačce.
„No těbůh,“ řekl jsem, „starej Guma, mladej Coural, Staženej a Franknštajn budou tancovat Sistr Kejt?“
„Prdlajs,“ na to Sahara. „Taky tu maj ženský, nemysli si. V tom kulturáku je prej docela slušnej zesilovač a nějakej mikrofon. Uhrajem to. A House bude zpívat.“
„Cože? A co?“
„Písničky. Už jednou málem začala s Argusákama, tak proč by to nemohla zkusit s Jukón bojs?“
Šel jsem za Housetem.
„No jó,“ kejvla na můj dotaz, „zkusím to. Pár těch Niagár a tak… A nějaký duo s Fandou. Naučím se to.“
„Duo? Jaký duo?!“
„Příběh naší lásky… Dva modrý balónky… a tak.“ Zahleděla se na můj lehce pokřivené] úsměv. „Ty, hele, prosím tě… Já bych to opravdu chtěla moc zkusit.“
„Copak něco říkám?“ já na to. „Máš pěknej hlas a je docela možný, že taky mikrofónovej. Třeba tě nakonec angažuje i náš fabriční bigbend. Když tě to baví…“
„Hele, ty z toho nemáš radost, viď?“
„Největší radost mi udělá, když z toho budeš mít radost ty. Co si na to oblíkneš?“
„Třeba mi něco půjčí Marcela.“
Nejspíš bysme se byli nakonec stejně pohádali, kdyby se do toho nevložil Fanda. „Oto,“ povídá, „asi se budeš muset mrknout na tu aparaturu v kulturáku. Půl roku se s ní nic nedělalo…“
„To víš, že jo,“ řekl jsem. „Aby nebyly ucpaný dráty a uhnilý čudlíky. Nejste vy pošuci? Jeli jsme na vandr do přírody a já abych drátoval nějakej rozflákanej vojenskej zesilovač a nejspíš ty chrchláky, co se věšej po kasárnách — pozor, pozor, důležitý hlášení. Něco lepšího se tady najde těžko. Co tomu říká Džimák?“
„Náhodou,“ řeklo House, „šerif je rytmickej démon a v kulturáku prej maj opravdovský bicí.“
Řekl jsem: „Ježíšmarjá.“
„Jakýpak ježíšmarjá,“ vybafnul na mě Džimák zezadu, „já tlouk bubny u vojenský kapely. Žádnej strach… „Párkrát si to přejedem a pojede to jak namydlený.“
„Jasně,“ řekl jsem. „Zvlášť až to Fanda zmáčkne na eufónium. Přijďte mi ke hrobu, pánové.“
„Odpoledne v pět,“ zachmuřil se Džimák, „pro nás přijedou, abysme si to v kulturáku očíhli. Tak s tím počítej, jo? Na zesilovače a mikrofony seš odborník a ve štychu nás přece nenecháš.“
Co jsem s nima měl dělat? Slíbil jsem jim to.
Potom se Vrtule pustila do klohnění oběda a poslala holku House pro vodu. Vzhledem k nočnímu přepadení jsem šel s ní. Celou cestu až k pramínku zarytě mlčela a já dělal, že je mi to fuk. Teprv když mi začala podávat flašky, abych je naplnil pod čůrkem vody, řekla: „Není to šikovný, že budem až do soboty v Holetíně každou chvíli? Seznámíme se tam s hromadou lidí… To by bylo, aby z některýho něco nevypadlo.“
„Jako co?“ já na to.
„Informace,“ odsekla. „Copak tebe už nezajímá, jak to bylo s tím Ščipačevem v telefonu?!“
„Neříkej, že jsi právě kvůli tomu —“
„Jasně že jo.“
„No, já nevím,“ řekl jsem. „To tvý škemrání, abych ti to nezatrh, bylo náramně věrohodný.“
„Když všichni okolo poslouchali? Zpívat umím a tady v tom buranově na tom nesejde, jestli třeba někde něco zvorám. Abyste tam jezdili zkoušet celej tejden a já tu zatím s bráchou a Vrtulí chodila na houby, je mi ukradený. Jako se zpěvačkou z Prahy si se mnou bude chtít pokecat každej — a já z nich přitom budu tahat rozumy… Co je? Nezasloužím si za to aspoň pusu?“
Jakýpak aspoň. Přimáčkla se víc než obvykle, zmámeně přivřela oči, a jak na mě visela, taktak že jsme se nezřítili do potůčku. Ještě abych se s ní pral.
„Hele, ty liáno,“ řekl jsem a setřás ji, „Vrtule čeká na vodu, aby mohla vařit.“
„To je furt něco,“ na to House. A ještě jednou o tón vejš: „Doprdele, to je furt něco…! Copak tobě to neva, že takhle furt něco —?!“
V mý ubohý hlavě, málem zavařený ze samýho koumání nad pitomejma záhadama, se vynořila myšlenka, že ji tejrám. Chtěla mi dát všecko a sama ode mě nedostávala nic, leda nejistý přísliby, že snad jednou…
„Dneska večer tě unesu,“ řekl jsem zavile.
„Jestli to ale neuděláš dneska,“ na to House, „už to neuděláš nikdy. Zejtra odpoledne přijede Bimbo.“
„Ty máš furt něco,“ řekl jsem.
Sotva jsme poobědvali chleba s bramboračkou, Fanda si ani neumyl ešus, šel se dolů k vodě oholit a vyrazil do Holetína pro motorku. Džimák mu sice říkal, že je to blbost, když pro nás odpoledne stejně přijedou, ale Fanda neměl stání; asi se chtěl přesvědčit, že Marcelka nedoznala úhony v tlapách řezníka Staženýho.
„Až přijedete, tak vás uvidím,“ prohlásil. „Přijdu do kulturáku za váma. House, uč se zatím slova k těm dojákům — zkusíme si to spolu rovnou tam.“
Tímpádem nadále s Housetem nebyla žádná řeč; zalezla za hradební zeď, vytáhla si ručně psanej zpěvník a šprtala Příběh naší lásky. Když jsem za ní přišel a zeptal se, proč si píše do trampskýho zpěvníku taneční fláky, prohlásila, že si tam píše všecky písničky, který se jí líbej, a že jí je lautr jedno, jestli jsou trampský nebo jiný. Načež se zahleděla do lesa nyvým pohledem a tiše ševelila: U stříbrných bystřin v horách, nebo dole v nížině… Máv jsem rukou a nechal ji bejt.
Mrožák se doučoval fismoly a Sahara mu do toho kecal. Oba přitom co chvíli prohlašovali, že jim to po včerejšku nemyslí, a že by si měli jít lehnout. Zeptal jsem se, proč to teda neudělají, ale je posedla vidina, že se stanou tanečním orchestrem. „Do soboty moc času nemáme,“ zabručel Mrožák zodpovědně. A Sahara ho doplnil: „Nemůžeme ty lidi zklamat.“
Neřek jsem nic, protože kromě ježíšmarjá mě už nic jinýho nenapadalo.
Džimák si vzhledem ke svýmu zařazení v kapele takový starosti nepřipouštěl a klidně ve stanu dospával. Kary, kterej si zřejmě o náhlý hudební posedlosti kamarádů myslel svý, makal na svým pokrouceným indiánovi u zdi rozpálený sluncem málem dočervena.
Vrtule umyla nádobí, vzala si plavky, deku, repudin a niveu a šla se natáhnout na pláž. Že by se snad mohla taky zapojit do kapely, ji ani nenapadlo, i když v hospodě byl její hlas nepřeslechnutelnej. Měla už svý léta a věděla, že se svejma šestkama, brejlema a obarvenou kšticí by na jevišti žádnou velkou parádu nenadělala. Pro nás to byla starostlivá trampská mamina; jako ženskou ji bral akorát Džimák.
Šel jsem si taky lehnout do stanu. Chvilku nato jsem zase vylez, protože se v tom dusnu nedalo spát; nakonec jsem si našel kousek trávy ve stínu jedný zdi.
V půl pátý se Džimák konečně vyhrabal z dek a začal nás popohánět, že na nás v pět bude dole pod lesem čekat Vaniček s gazikem.
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Máloco působí tak beznadějně jako prázdnej velkej sál venkovskýho kulturáku za horkýho letního odpoledne. A máloco zní tak hrůzně jako Příběh naší lásky za doprovodu rozladěnýho piána, kytary, banja a muzeálního šlágverku v takovým prázdným sále.
„Jak to vypadá, Oto?“ hřměl na mě Fanda z levýho reproduktoru pověšenýho vedle jeviště; pravej na druhý straně radši mlčel.
„Já bych to přejmenoval na Příběh našeho průseru,“ odpověděl jsem z prostředka parketu.
„Cože?!“ zarachotil na mě reproduktor.
Jelikož jsem na rozdíl od Fanouše neměl mikrofon, připadal jsem si jako opuštěný kotě u Verdunu.
„V prázdnom sále to má ozvěny,“ utěšoval mě Hlomoza, kterej si odněkud přines židli a posadil se na ni přesně v geometrickým středu sálu. „A tu tiež neje taká vysoká náročnost jako v Praze, soudruh desjatník.“
„Soudruhu plukovníku,“ já na to, „až bude sál plnej, akustika se snad kapánek zlepší. Ale bude plnej, když už tu nejsou vojáci? Jestli sem přijde všech padesát lidí z Holetína, ani si nevšimneme, že přišli.“
„Čo vás nemá. Padesát?! Najmeněj třikrát tolik jich bude. Dáme plakáty i do Rokytnej. Ženské sa tu nudijou a chlapy sem dokopajú.“
Zase mě napadlo akorát ježíšmarjá. Něco se se mnou muselo dít, takhle chudej slovník jsem nemíval.
„Už sa malujú,“ dorazil mě plukas.
„Už teď?!“ zablekotal jsem vyděšeně v představě, že jsem něco nepochopil, a ta tancovačka je dneska. Teprv pak mi došlo, že se nemalujou ženský, ale plakáty.
Na jevišti se kapela o něčem dohadovala. Džimák labužnicky cinkal štětkou na činel. Byla to neuvěřitelná historická bicí souprava, temně rudě natřená a se zašlým mosazným kováním. Šlapákem by se dal pohánět kolesovej parník, činely byly poctivá kovářská práce a čárlstonka vydávala zvuky, jako když třískáte víkem u popelnice. Ale Džimákovi se ten strašidelnej komplet zamlouval, snad proto, že vypadal tak odolně.
„Choďte, pozritě sa,“ lákal mě Hlomoza.
„Fando!“ zařval jsem. „Jdu se na něco mrknout. Až se vrátím, zkusím zapojit ten druhej reprák.“
„Dobrý,“ zahřmotil samozvanej kapelník.
„Tam vzadu,“ vykládal Hlomoza, „sa za vojanských časů ulejval akýsi Havlíček. Náčelník kávété ho dekoval, pretože mu maloval obrazy do pévéesek. Červenoarmějce, hutníky, husity… Sú tam farby i volaký vercajk, tak som dal rozkaz slobodníkovi Potužníkovi. Je to pisár, ale jinak je to univerzál, i malovat vie.“
Konečně mě napadlo něco jinýho než ježíšmarjá, ale bohužel to bylo stejně nepoužitelný no nazdar.
Během Hlomozova projevu jsme se protáhli nějakejma tmavejma chodbama a vešli do kumbálu, kde se tužil Potužník, takovej vycmrdlej a brejlatej týpek.
„Soudruhu plukovníku —“
„Pohov, pokračujte.“
„Moment,“ povídám, „neměl by tam malovat saxofon, lidi by si mohli myslet, že tady bude hrát bigbend. A to by nebyla socialistická propagace, ale spíš kapitalistická reklama.“
Potužníkovy oči za silnejma brejlema neříkaly nic, ale bylo to výmluvnější, než kdyby mě hlasitě poslal někam. Plukasův pohled byl spíš podezíravej, ale když jsem zachoval neochvějnej výraz posledního Moravana u zdi letohrádku Hvězda, obrátil se k Potužníkovi.
„To je soudruh desjatník v záloze Fink,“ řekl. „Tak sa o tem poshovárajtě.“ A šel.
Zeptal jsem se Potužníka, kdo mu nakukal, aby na ty plakáty maloval saxofony a psal HRAJE PRAŽSKÝ TANEČNÍ ORCHESTR JÁNA BENDY.
„Soudruhu desátníku,“ na to Potužník ponuře, „mně je lautr jedno, co tam namaluju. Saxofon umím stejně blbě jako harfu. Jak se jmenuje ten orchestr, to mi prosím nakukal soudruh plukovník.“
„Ty seš prezenčák a mazák, že jo?“
„V říjnu civil, soudruhu desátníku.“
„Taky tě povýšej, než vypadneš. Budeš mít tu samou šarži jako já. To ti povídám hlavně proto, abys mi nepodával hlášení, vole.“
Zašklebil se, sundal si brejle, dejchnul na ně a začal je čistit cípem kapesníku. „Ty seš od tý kapely?“
„Kapela tomu říká plukas,“ já na to. „Je to nanejvejš rytmická skupina, a ještě k tomu bez basy.“
Zastříhal ušima. „Bez basy, nebo bez basáka?“
„Bez obojího,“ řekl jsem.
„Hele,“ na to Potužník, „basa tady zůstala. Nechali ji u s bicíma, že si pro to snad přijedou pozdějc…“
„Nikdo z kluků na basu neumí.“
„Já jo,“ řekl Potužník. „Hrál jsem na ni s vojenskou cikánskou cimbálovkou. Když se pluk odstěhoval, musel jsem ji odevzdat.“
„Kamaráde,“ řekl jsem, „v tom případě bych pro tebe měl na tejden bezvadnou ulejvku.“
„To jako — hrát?“
„Jasně. Ale nesmíš na ty plakáty malovat sága a psát tu kravinu s Jánem Bendou. Zahraješ Příběh naší lásky, Modrý balónky a takový ty pitomosti?“
„Jo. Jenom nevím, jestli to starej dovolí. Já už tady sice kromě sem tam nějaký tý skartace starejch papírů nemám do čeho píchnout, ale on je řemen a k tomu od jistý doby zapšklej. Ale to asi víš, když se znáte.“
„Známe se jen proto, že jsem tu byl na cvičení.“
„Jo tak… A myslíš, že na tebe dá?“
„Bude jásat, že má tak schopnou jednotku.“
„Úžasný. Tak jdem pro tu basu.“
Potužník byl opravdu univerzál. Když jsem ho i s basou přitáh na jeviště, okamžitě si s Fanoušem a Saharou padli do oka. Mrožák byl celej šťastnej, že nemusí basovat na kytaru, a Houseti se Potužník líbil, protože byl se svejma brejlema srandovní.
Hlomoza se objevil, když už chodil i druhej reproduktor a já měl v sále vytipovaný místo, kde se všecky ozvěny sešly a člověk to tam tímpádem neslyšel čtyřikrát, ale sotva dvakrát. Honem jsem ho tam zatáh a zařval mu do ucha: „Soudruhu plukovníku, vy ani nevíte, jakej univerzál ten váš Potužník je.“
„Vy ho chcete angažovat“?!“ na to Hlomoza.
„Na ten bál,“ řekl jsem. „Basa tvrdí muziku. Taky to bude na jevišti plnější… Ale stejně musíme na ty plakáty napsat něco jinýho než taneční orchestr, soudruhu plukovníku.“
„A neje to taneční orchestr, keď vyhrává k tanci?“
„Tohle je rytmická skupina, soudruhu plukovníku.“
„To nie,“ chmuřil se, „to nie. Vyzeralo by to ako ten Ján Kaláb, keď hraje k rannímu cvičení. Tak co třeba — kulturná úderka tanečního orchestru teho —“
„Hej, oného. Jak jste přišel na Jána Bendu?“
„Tak mi vravila soudružka Děpoldová. Neje to snad správné, soudruh desjatník?!“
„Je a neje.“ Už jsem se nedokázal ubránit sugestivnímu vlivu jeho univerzálního jazyka. „Z Bendovej kapely je akorát soudruh Kelner. Ostatní jsou z jinejch.“ Nezdálo se mi rozumný říkat, že jsou z T. O. Yukon a hrajou leda tu a tam na potlachu a u U dvouch stehen. „Soudruhu plukovníku,“ dodal jsem v náhlým osvícení, „naší zpěvačce se říká House. Co to pojmenovat podle ní? Je to takový hezky český.“
„House,“ zadumal se, „to je sice pěkné, ale ako byste z teho chcel udělat názov taneční kapely?“
„House-Band,“ řekl jsem bez mrknutí oka.
Chvíli na mě zachmuřeně zíral. „Ale ten band — to je akési americké,“ řekl podezíravě.
„To se mejlíte, soudruhu plukovníku. Je to mezinárodní výraz a vyskytuje se i v československým folklóru. Poštorenskou kapelu — neznáte? Tam se přece zpívá: Je to slyšet v širý kraj, jenom, bande, dále hraj.“
„Chm… Nezpívá se tam bando?“
„Těžko,“ já na to. „Banda, to je přece nádoba na mlíko, soudruhu plukovníku. Pochybuju, že by v Poštorný na něco takovýho hráli.“
Pravděpodobně jsem ho svou jistotou přinejmenším nahlodal.
„Boha jeho,“ prohlásil, „nejsem dajaký kulturný oný… A čo je mi po tom. Se slobodníkom Potužníkom se dohovoríte, čo?!“
„Hej. Jenomže — bude potřebovat volno na zkoušky, soudruhu plukovníku.“
Nejspíš byl rád, že se dostal z nejistý půdy. „To je to nejmenší,“ řekl. „Stejně se tu len fláká ku zdravě.“ Načež vyrazil k jevišti, velitelsky přetrh Zlatovlasou paní vejpůl a zahulákal: „Slobodník Potužník! Ode dneška do soboty jste každé odpoledne přidělený ke kapele. Plakáty konzultujte tuná se soudruhom desjatníkom — zajtra nech je dostane hotové staršina Vaníček, i kdybyste je měl malovat do rána!“
„Provedu, soudruhu plukovníku!“ odpověděl Potužník do mikrofonu. „Moh byste dát rozkaz, aby mi čatár Hanzl dovez večeři?“
„Hej.“ Nato Hlomoza málem zasalutoval, pak si to rozmyslel, udělal čelem vzad a odpochodoval.
Tak jsme v Holetíně založili House-Band. Kluci to samozřejmě vyslovovali hausbend a Džimák prohlásil, že by mi k mejm zlatejm ručičkám dal zevnitř pozlatit i hlavu. „Něco tak úžasně blbýho,“ dodal, „vymyslí leda génius. Jsem hrdej na to, že tě znám, Bigglesi.“
Potužník trval na tom, že na plakáty taky musí napsat zpěvačku, protože takový věci lidi chtěj, a Libuše Vondrová, to se mu zdálo moc obyčejný. „Kolegové,“ řekl, „pro dámu navrhuju uměleckej pseudonym. Když už starej sežral ten House-Band…“
Tak se z Líby Vondrový stala Ljuba Wonder.
„A teď, dámo a pánové,“ uzavřel to Fanda, „abych to řek po vojensku: Ustoupit není kam.“
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Vaníček nás odvez v osm. Fanda šel na véču k Marcelce, že se vrátí na číze. Vzhledem k tomu, že muzika byla tímpádem bez kapelníka, na večerní ohýnek to nevypadalo. Něco jsme spolykali a popili čajík vylepšenej smrkovejma větvičkama a malinama. Vrtule si pochvalovala, jakej byl u rybníka klídek, a Kary se viditelně těšil nad hromádkou hoblovaček a skoro hotovým indiánem na koni. Pro mě to moh klidně bejt třeba černoch na koze, ale nechtěl jsem mu kazit radost.
Potom Džimák zapřed debatu na téma střežit či nestřežit a došli jsme k názoru, že na uhlídání tábora by měly stačit jednočlenný hlídky po hodině od půlnoci do pěti a ženský že hlídat nebudou, protože maj dost práce přes den. „Hlavně ten strážnej nesmí usnout,“ vykládal Džimák. „Já myslím, že už sem ten křivonohej hajzl podruhy nepřijde, ale jeden nikdy neví. Kdyby sem vlez, strážnej udělá kravál. Žádný tichý plížení a nějaký to gentlemanský muž proti muži. Vlítneme na něj všichni a nabijem mu hornu. Co tady chce, na to se ho zeptáme potom.“
Tentokrát jsme losovali, a na mě vyšla hlídka stejně jako včera — od čtyř do pěti. Od půlnoci měl nastoupit Kary, po něm Mrožák, pak Džimák a Sahara. S Fandou se moc nepočítalo, protože se začalo zatahovat a najednou to po dusným dni vypadalo na noční bouřku.
„Jestli se fakt dá do deště, na motorce nepojede,“ řekl Džimák. „Po mokrým jehličí a těch kořenech by se sem od silnice nevyhrabal, kór potmě. Číza není žádnej tank a dole pod lesem ji přece stát nenechá.“
„Co hlídky?“ zeptal se Sahara. „Jestli fakt zaprší?“
„Máme jeden erární igeliťák,“ řekla Vrtule. „Můžou si ho předávat.“
„Hrozně to chrastí,“ na to Mrožák. „Třeba by stačilo hlídkovat ze stanu.“
„Jako kdybys nevěděl, jak takovej déšť rachotí,“ řekl Džimák. „V takovým randále bys nic neslyšel stejně jako s igelitem, a ještě by sis dovnitř pouštěl vlhko. Radši si přes sebe každej hoďte celtu. Ráno se usušej.“
„Třeba ani pršet nebude,“ na to Vrtule.
Bylo kolem půl jedenáctý a obloha nad táborem už byla docela černá, když se House s toaletní taštičkou a ručníkem odebralo k vodě.
Džimák svítil ve stanu a něco tam přerovnával. Vrtule si stlala, Kary uklízel sousoší a Mrožák se Saharou se dohadovali o nějakejch velkejch septimách.
Nikoho nezajímalo, kam jdu.
Kdyby se mě bejval někdo z nich zeptal, nedověděl by se nic, i kdybych odpovědět chtěl; nevěděl jsem to sám. Nemoh jsem jen tak nechat plavat, co jsem Houseti slíbil před obědem, ale přitom jsem doufal, že jako Ljuba Wonder má v hlavě docela jiný věci.
Teď si například čistila zuby.
„Nelekni se,“ povídám, „to jsem já.“
„Óch,“ odpověděla. „Mám omdlít?“
„Proč bys omdlívala?!“
„Únos slavný zpěvačky kvůli výkupnýmu, ne…? Zazobanej impresário ochotně vyklopí milión dolarů, aby zachránil dívku se zlatem v hrdle. Tak co?!“
„Neuklidíš si ten ručník a kartáček?“
„Nechám to támhle pod tím smrčkem.“
Přeběhla lávku a chvilku kutila u jednoho stromečku. „A teď,“ řekla, „se můžeš pustit do toho únosu.“
Přešel jsem lávku. „Že bysme se zase šli mrknout na měsíček a bludičky…?!“
Podepřela si pěstičky o svý outlý boky. „Ty seš teda mizernej únosce. Za prvý dneska žádnej měsíček nebude, a za druhý mě musíš popadnout a odvlíct a zacpat mi pusu roubíkem a —“
Tak jsem ji popad a hodil si ji přes rameno. „Roubík ti nedám,“ řekl jsem. „Určitě bys mě kousla do prstu.“
Poslouchal jsem, jak se dusí tichým smíchem, a nesl ji temným večerem, dokud jsem nezakop o rafinovaně nastraženej pařízek. Nebyl to žádnej nebezpečnej pád, Jenom takovej docela malej držkopádek.
„Snad bysme ani nemuseli jít dál,“ řekla.
„A jak za vás mám tady odtud vymáhat výkupný, dámo?“ řekl jsem drsně.
„Třeba telefonicky,“ vyprskla. „Tady kousek je zrovna telefonní budka.“
Vůbec to nebyl malej držkopádek. Byl to pád strašně nebezpečnej, jelikož jsme leželi vedle sebe na tak měkký mechový matraci, že se na ní skoro nedalo pomyslet na něco jinýho.
„Tady nejsou borůvky,“ řekl jsem v záchvatu zoufalýho humoru.
Holka House chvilku mlčela a pak mě popadla kolem krku, jako by mě chtěla zardousit. „Tyyy,“ šeptala, „budeš se zase na něco vymlouvat, že jo? Já tě miluju, že bych z toho málem umřela, a ty mě vůbec nemiluješ — protože kdybys mě miloval, tak bys přece chtěl… A ty o to vůbec nestojíš, to už je mi jasný… Seš mizera a parchant a vypočítávej… a já jsem tak blbá…“
„Vždyť to není pravda,“ řekl jsem.
Jenže jsem v tý chvíli sám nevěděl, co je pravda a co ne. Bejvalo mi jí líto, když mě takový léta nezištně milovala… Pak se to pomalu začalo vkrádat někam, kam se to člověku vkrádá krok za krokem, ať už je to srdce, duše, nebo kdovíco — a od lítosti nad někým je k lásce k němu malej krůček… Vnitřní hlas, byl to jistej Imba Našeptavač z pralesa Ituri, kterýho už znám nějakej pátek a nejradši bych ho roztrh jak hada, ševelil: Člověče, neváhej a ber! Jenomže já se bál, abych něco tak upřímnýho nepošpinil a nemusel toho pak litovat až do smrti… A holka House, nikoli blbá, nýbrž zrovna v tý chvíli moudřejší než já, řekla najednou: „Ty, Bigglesi… Já ale naštěstí vím, co nechci já. Nechci, abys to udělal jen proto, že jsem to chtěla.“
Jako na potvrzení těch moudrejch slov se od východu naráz rozsvítila a hned zase zhasla půlka oblohy a chvíli nato se jako tichý zabrumlání hlubokýho tympánu ozval vzdálenej hrom.
„Jenom mě drž a nepouštěj,“ zašeptala.
Mlčel jsem a hladil její zpocený spánky.
„Musel jsi mít spoustu hezčích holek,“ řekla tak tiše, že jsem ji sotva slyšel.
„Ále, prdlajs,“ já na to.
Moc lyrický to teda ode mě nebylo, ale taky nejsem žádnej Ščipačev. Abych si sám nepřipadal jako úplnej debil, dodal jsem, že každej člověk je zkrátka hezkej svým způsobem, a že samozřejmě taky záleží na tom, jak ho vidí ten druhej.
„Tak to jsem teda radši, že je tma,“ řekla.
Jako by to strašidelná louka pod náma slyšela; najednou se v dálce objevilo světýlko a vrávoravě se vydalo rovnou k nám.
„Tiše,“ zašeptal jsem jí do ucha. „Vidíš to?“
„Co to zas je…? Přece a-ne ten kluk na k-kole?!“
„Spíš ten křivonohej. Nevstávej, ať nás nevidí.“
„Co chceš dělat, Bigglesi?“
„Jestli jde sem,“ zašeptal jsem, „musíme mu uhnout z cesty a pak jít za ním. Kdyby vlez do tábora…“
„Skočíš po něm zezadu?“
„Přece ho nenecháme utýct.“
Přes tyhle svalový řeči jsem si nebyl jistej, co udělat, kdyby se ten parchant ocit v táboře s Fandovou pistolí značky parabelum. Leda že bych na něj ze tmy zahulákal: Odhoď zbraň, nebo střelím… Byl by blázen, kdyby mi to věřil. „Máš kaťana?“ zeptal jsem se.
„Bez něj ani ránu.“
„Fajn. Třeba ho budem potřebovat.“
Světlo se trochu zvětšilo, ale potom najednou změnilo směr a zvolna putovalo někam doleva.
„On sem nejde,“ řeklo House.
„Třeba to chce obejít a přijít z opačný strany.“
Zdálo se, že ten fantom se světýlkem sám přesně neví, kam jde. Chvilku jako by se blížil, ale hned nato se zase vzdaloval. „Hele,“ řeklo House, „a co když nakonec zmizí jako v sobotu?“
„Jdem,“ řekl jsem. „Támhle dole kousek od nás začíná ta pěšinka přes louku, co jsme po ní včera šli. Po ní trefíme i bez baterky.“
Vzal jsem ji za ruku a vstal.
„Ty, Bigglesi,“ řekla a přivinula se ke mně, „tamto, co jsem ti říkala — že seš vypočítávej mizera a tak… Já to tak nemyslela.“
„Jak bys taky mohla,“ já na to. „Kdybych byl vypočítávej mizera, už bys měla pokoj. Tak pojď.“
Držela se mý ruky, jako by se topila. Místama jsme trochu zavrávorali, ale přeci jsme nakonec našli pěšinku, která klesala dolů. Trochu jsme se tím od světýlka vzdálili, ale pořád jsme ho viděli.
„Jak daleko to může bejt?“
„Dvě stě metrů. Možná tři sta.“
„Nemůžem jít pořád po pěšince. Musíme loukou.“
„Třeba jde po nějaký jiný cestě, o který nevíme.“
A taky že jo; když jsme došli k mokřavisku na dně údolí a obcházeli ho z opačný strany než včera, narazili jsme na pevnější kousek země, kde byla tráva o dost nižší. „Doleva,“ řekl jsem. „Něco jako cesta tu je.“
Dokonce byla mnohem širší než ta napříč údolím, a dala se docela dobře sledovat i potmě. Pustili jsme se po ní a blížili se ke světýlku pomalu, ale jistě.
„Co chceš dělat, až k němu dojdem?“
„Jenom pozorovat. Když si lehnem do trávy, neuvidí nás, dokud si na nás přímo neposvítí.“ A když posvítí, tak co, sakra? „Nechceš se radši vrátit, House?“
„Teď už to stejně nejde.“
Šli jsme dál. Zdálo se, že světlo se už nevzdaluje, ale nehybně taky nestálo. Mrkalo, kymácelo se, chvílema dokonce mizelo — aby se hned nato obrátilo přímo proti nám, prudce blejsklo a zase zmlhavělo.
„Co to tam dělá? Jako kdyby něco hledal…“
„Třeba jo.“ Zadržel jsem ji. „Blíž už bysme jít neměli. Počkáme, jestli se někam hne.“
Udělali jsme dva tři úkroky stranou a skrčili se vedle cesty za nějakej keřík. Mezi větvičkama jsme měli obstojnej výhled. Mlčeli jsme a třeštili oči do temna, kde podivný světýlko pokračovalo ve svým mihotání.
Najednou něco plesklo v listí. A znova. Víckrát…
Začalo to harašit a šumět.
Na obzoru se zase začaly rozsvěcet plošný blesky, a jak následovaly rychle za sebou, tympánový brumlání hromů jako by vůbec nepřestávalo; jenom sláblo a zase zesilovalo… A k tomu čím dál větší slejvák.
„Nastydneš a Vrtule mě přerazí.“
„Vrtule ať si trhne,“ odsekla. „Jsem plnoletá.“
Neřek jsem nic a zíral na to pitomý světýlko, jak tam někde v mokrý temnotě dělá svý záhadný přemety.
„Nejradši bych to všecko svlíkla,“ zašeptalo House. „A jak bijou ty blesky, tak bych — no, chtěla bych to… V tý bouřce a v tom horkým lijáku, víš? Ty, Bigglesi, nechtěl bys radši bejt vypočítávej mizera?“
Krucipísek! Dobře jsem věděl, jak to myslí, a od podobnejch představ jsem nebyl o moc dál. Tak to bejvá za bouřky, když je vzduch plnej elektřiny.
„A co to strašidelný světýlko?!“ řekl jsem.
„Blbý nápady, že jo,“ zašeptala a otřásla se. „Jak jsi to myslel, když jsi říkal to… Že záleží na tom, jak tě vidí ten druhej?“
„Hele,“ řekl jsem, „člověk přece může vypadat všelijak a ještě podle všech možnejch hledisek. Snad si nemyslíš, že jsi ošklivá, House?“
„No a ne?“ Popadla mě za ruku. „Dyť skoro nemám tuhleto… a tohle taky ne. Hotová žížala.“
Jako kdyby mi v dlani zasršely jiskry. Nemoh jsem jí tu ruku vytrhnout a cejtil jsem, jak jí bouchá srdce.
„Žížala…?“ řekl jsem. „Spíš stříbrnej hádek.“
Sám jsem se podivil, jak jsem na to přišel. Nejspíš jsem si vzpomněl na toho hada s jabkem tenkrát v ráji. Taky takovej průser, co si budem povídat.
Najednou světýlko zhaslo.
„Hele… Je pryč.“
„Třeba to bylo fakt to Eliášovo světlo.“
Nerozhodně jsme vstali a vrátili se na cestu.
Déšť kolem nás hučel a rachotil a ty vzdálený blesky pokračovaly ve svým divadle se zvukovejma efektama brumlavejch tympánů. Bohužel byly tak daleko, že na louku moc neposvítily. Takhle pořádnej blesk…
Vzápětí mi nahoře vyhověli, ale trochu to přehnali. Byl to opravdu pořádnej blesk. Obrovská fialová jiskra rozčísla oblohu odshora dolů s ohlušujícím rachotem. Na ten pouhej zlomeček vteřiny jsme uviděli něco, co před náma na cestě předtím nebylo a snad ani bejt nemohlo… A nebyl to člověk.
Strhnul jsem House stranou, upadli jsme do zmáčený trávy a jenom tak koutkem oka jsme zahlídli, jak něco obludnýho a černějšího než tma proletělo kolem nás.
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„House… Ne!“
Vstala, krátce zamířila a vystřelila. „Byl to kůň,“ řekla pomstychtivě. „Střelila jsem ho do prdele.“
Přišlo mi to k smíchu. Nějakej místní jézeďák hledal zatoulanou kobylu… Když ji našel a umravnil, zhasnul baterku a vyšplhal se na koňskej hřbet. Možná byl vyděšenej víc než my, když se mihnul okolo dvou postav, který tam předtím nebyly, a kdo ví, jestli to tou devítkou cíněnkou nekoupil sám.
„Proč jsi po něm střelila?“
„Kruci… Protože jsem měla vztek.“
„A proč jsi měla vztek?“
„Protože tě přerušil, když jsi mi říkal… To je jedno. Jéžiš, Bigglesi, co se to se mnou děje? Leje jako z konve, je bouřka — a já bych rovnou tady na tý mokrý louce nejradši… Jen p-proto, cos mi řek. N-ne. J-jsem pitomej h-hád-d-dek a chci d-domů. P-p-prosím… Vem mě domů, Bigglesi.“
Vzal jsem ji kolem ramen a čvachtali jsme zpátky po promáčený louce cestou necestou.
Když jsme stoupali a klouzali po stráni, zamihotaly proti nám světýlka. „Biggles!“ hulákal Džimákův vysmolenej šerifskej baryton. „House!!“
„Nelezte sem,“ odpověděl jsem. „Hrozně to klouže.“
„Jste tam oba?“ To byla Vrtule.
„Jo,“ zaječelo House. „A proč bysme neměli?“
Dva blesky za sebou osvětlily čtyři postavy nad námi i hrom nadělal další spoustu kraválu. Ujela mi noha a koleno se mi mlaskavě zabořilo do svahu. Dolů se valila voda, kterou tráva nestačila vypít, a rychle si vymílala stružky a korejtka. Prásk! Hudry hudry!
„Pomalu, jo?“ pořvával Džimák mezi hromama, „za bouřky se nemá utíkat…!“
A schovávat se pod stromy, jak to říkal Mirek Dušín, Benjamin Franklin i Prokop Diviš. Statická elektřina je archa, i když dokáže pohánět Aeronautilus a vyvolávat v člověku touhy. Promiňte, že plácám, holka House mi to taky prominula. „Bigglesi, ty seš fakt blbej,“ řekla roztouženě. „Já tě miluju a už nekecej.“
Pomyslel jsem si, že dáma z ní holt nikdy nebude, a zaplať pánbu.
„Kam jste to sakra lezli?“ skuhral Sahara. „Copak nevidíte, že prší?“
„Dyť nepršelo, ty máku,“ řeklo House.
„Nám se zdálo, že tam někdo chodí,“ řekl jsem.
„A chodil tam?“ zeptal se Džimák.
„Slyšeli jsme kroky… Třeba to byl srnec.“
Uháněli jsme do tábora a kašlali na Dušína, Franklina i Diviše. Nad náma to burácelo a okolo vyskakoval ze tmy strašidelnej fialovej les.
Když jsme přešli mokrou a kluzkou lávku, Vrtule mě vzala za rukáv. „Bigglesi… Fanda už určitě nepřijede,“ řekla. „House má jenom tenkej dekáč a ve stanu nemáme podlážku… Vem si ji k sobě a nacpi ji do Fandova spacáku. Nechci, aby mi tu omarodila.“
„Já teda nevím, jestli se to hodí,“ řekl jsem ctnostně.
Bouchla mě pěstí do břicha a řekla: „Na mě s tímhle nechoď, kamaráde. Je nejvyšší čas, aby se to hodilo.“
Co jsem měl dělat, když mi to poručila šerifova ženská? Popad jsem House za ruku. „Hele, vem si ze stanu suchý tepláky, jo? Jdeš spát ke mně.“
„Bigglesi… Ty šílíš!“
„Nedá se nic dělat, je to rozkaz.“
„Ale Vrtule —“
„Rozkaz od Vrtule.“
V tu ránu se za ní málem zakouřilo. Ještě jsem se ani nestačil zout a byla zpátky. Slyšel jsem, jak šustí mokrým textilem a cvaká přitom zubama.
Zašněroval jsem stan.
Když jsem se obrátil, dvě studený tlapky mě popadly kolem krku. „Ty seš jak mořská panna,“ řekl jsem.
„Já chci bejt obyčejnej člověk a žádná panna,“ odpověděla. „Zahřej svýho zmrzlýho stříbrnýho h-h-hádka, hrdinnej 1-1-let-t-t-tče, jo?“
Je známo, že tělesný teplo dokáže divy. A byla těch divů spousta, než jsme konečně sladce spočinuli na kupě příšerně rozpelešenejch dek a všech možnejch hadrů suchejch i mokrejch, za hudebního doprovodu deště a slavnostní iluminace fialovejch blesků…
Zdálo se mi, že něco šepotá; naklonil jsem se blízko, blizoučko a slyšel jsem: „Přijdou i mraky, nečas, tíseň, pak, zkřehlé, kdo vás zahřeje? Láska je jako dobrá píseň — a složit píseň těžké je.“ Načež dodala svým obvyklým mecosopránem: „Ty, hele, Bigglesi… Myslíš, že na to vůbec někdy přijdem? Proč ten kluk telefonoval zrovna stichatvarénie Ščipačova poručíkovi Smrčkoví? A proč si nějakej křivonohej obejda myslel, že si to někdo z naší party poznamenal a že to tímpádem najde v našem lágru? A k čemu by mu to bylo dobrý, kdyby to bejval našel…?!“
„Oblíkni si konečně ty tepláky a zalez do spacáku,“ já na to. „Jsem za tebe odpovědnej Vrtuli.“
„Ty že seš odpovědnej?“ řekla a začala se neochotně oblíkat. „Unes jsi mě jak ten pirát zlatovlasou paní.“
„Poplujem spolu kolem světa…,“ zabručel jsem. „Ve čtyři nastupuju hlídku. Koukej spát, Wonderová.“
„Rozkaz, pane.“
Navlík jsem si tepláky a pokusil se zahrabat do hadrový hromady. Nějaká mokrá ponožka mě zastudila za krkem. Odmrštil jsem ji do tmy.
Asi to byla čarodějná noc, protože všecko, s čím jsem si doteď lámal hlavu, najednou přišlo s takovou samozřejmostí jen tak samo od sebe…
Mělo mě to mrzet, ale nemrzelo.
A kdo by si mě sakra dovolil soudit?
Trhněte si všichni nohou.
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Zdálo se mi, že jdu po špagátě přes Niagarský vodopády, a ještě jsem si dal na nohy sněžnice, aby to nebylo tak jednoduchý. Balanc jsem vyvažoval šestimetrovou souškou a dole pode mnou hulákala, pěnila a cákala bíle zpěněná voda.
Ten divnej sen asi vznik z toho mokrýho prostředí a byl tak živej, že když mi Sahara ve čtyři ráno zatřás ramenem, ty sněžnice mi uklouzly a já padal do Niagáry po hubě. Načež jsem se probudil do skutečnosti mnohem horší, protože jsem musel ven ze zahřátý hromady a nic suchýho, co bych si oblík, jsem neměl.
Naštěstí už nepršelo; tak jsem vylez ven v teplákách a rozhod se, že vykřešu oheň z mokrýho dříví. Zahřál jsem se tím natolik, že jsem se svlík do trička, i když oheň sotva doutnal a pekelně čoudil. V pět už jsem nikoho budit nemusel, nedalo se předpokládat, že nás někdo přepadne za světla. A protože se mi nechtělo zalézt zpátky do stanu, svlík jsem druhou půlku tepláků a jen tak v tričku a trenýrkách jsem to vzal poklusem mokrou loukou někam tam, kde v noci House postřelilo toho bláznivýho kentaura.
V noci jsme se tam plížili třikrát tak dlouho.
Když jsem se dostal na nově objevenou cestu, nemusel jsem dlouho hledat. Stopy koňskejch kopyt byly tu a tam docela slušně patrný a našel jsem v blátě i takový, že by se rovnou daly odlejt do sádry, kdyby to snad někdo potřeboval. Mně to bylo ukradený; vlastně jsem se tam šel podívat jen proto, abych se přesvědčil, že to nebyla splašená kráva. Ostatně na tom taky nezáleželo, i kdyby to byl třeba velbloud.
Ještě chvíli jsem cestu sledoval, abych viděl, proč tu je a kam vede. Nakonec jsem se ocit na místě, kde byla spousta zasypanejch okopů, teď už zarostlejch všelijakou kokoškou, bodlákama a heřmánkem. Nejvíc to připomínalo ještě nedávno čerstvej válečnej hřbitov — jen ty kříže s pověšenejma přilbama tu scházely.
Cesta se rozplizla do šířky a dál nevedla.
Byl tam jenom divoce rozbrázděnej terén, snad od tankovejch pásů, mezi tím rostly keře se žlutejma podlouhlejma kvítkama a táhlo se to až někam ke vzdálenýmu černýmu lesu. Jelikož to tam bylo po dešti dost rozblácený, otočil jsem se a klusal zpátky.
Začínal další horkej den. Vrtule už byla v plavkách a oheň plápolal. „Hele… Já myslela, že dospáváš?!“
„Už se mi nechtělo.“
„A — House?“
„Co House? Spí.“
„Doufám, že jsi ji pořádně uložil?“
„Jasně.“
„Ty, Bigglesi,“ řekla přísně, „je to moc hodná holka a má tě ráda. Tak si dej bacha, abys —“
„Je jí pomalu třiadvacet,“ řekl jsem.
„Jo, jenže mentálně furt šestnáct.“
„Dám si bacha. Kde jsou flašky, dojdu pro vodu.“
„Džimák včera vymangelil na Vaníčkoví kýbl.“
„Kde je?“
„U něj za stanem.“
Když jsem se vrátil s plným kbelíkem, byl tam Fanda a s ním nějakej neznámej chlápek. Dřepěl na kapesníku prostřeným na kládě, něco vykládal Džimákovi a ohlíd se na mě trochu vypoulenejma očima. Měl pod nima slušný pytle, učesanej byl na emana už kapánek nemoderního a k tomu se oblík do neuvěřitelnýho černýho kvádra s kytičkovanou šlajfkou. Vzhledem k vysokejm četnickejm kanadám, do kterejch si nacpal nohavice, mu k dokonalosti nescházelo nic než slaměný mexický sombrero, boxerský rukavice a štucel.
„To je soudruh Fink,“ mávnul ke mně rukou Fanda.
„Aha,“ na to ten výstředník a napřáh pravici. „Tak vy Jste tu prej byl na jaře na cvičení… Těší mě… Prokrusta, předseda místního národního výboru v Holetíně.“
Nejen že byl divně oháknutej; i příjmení měl divný. Mohli jste si ho zmejlit s tím Prokrustem, co měl krátkou postel pro hosty a nijak se nežinýroval urazit všecko co z ní nocležníkovi přečnívalo.
„Včera večer,“ pokračoval v projevu, „jsem se tuhle se soudruhem Kelnerem domluvil, že mě k vám ráno odveze. Tak mě tu máte.“
Potřás jsem mu studenou rukou a neřek jsem nic.
Džimák taky mlčel a Vrtule zaujatě mazala chleby.
„Možná že se divíte, proč jsem tady,“ řekl Prokrusta, když nikdo nezavolal sláva, nazdar, případně ať žije holetínskej místní národní výbor.
„Ono je tu hezky,“ já na to. „Takovejhle ranní vejlet člověka vzpruží pro další odpovědnou práci.“
Zasmál se. „O tu mi nejde, soudruhu Finku.“
„Aha, máte dovolenou.“
„Já? Ne. Víte, soudruhu… Zapomněli jste na přihlašovací povinnost. Tak jsem se přišel zeptat, jak to hodláte napravit.“ Ačkoli na to nikdo z nás ani nepíp, pokračoval se vztaženejma dlaněma: „Ale ne, ne… Nejde o nějaké úřední šikanování pracujících na dovolené.“
„Dneska tam stejně jedem. My se zatím nehlásili, jelikož jsme nebyli všichni. Odpoledne přijede poslední a pak se hned dojdeme přihlásit.“
„To je v pořádku… V naprostém pořádku. Ostatně o vás mám ty nejlepší reference od soudruha plukovníka. Ta vaše kulturní brigáda… Mělo se to nejdřív projednat na národním výboru, ale soudruh plukovník je do všeho hned zapálený — a taky si ještě nezvykl, že armáda už v Holetíně nemá žádnou pravomoc. Kulturní dům náleží obci, i když má soudruh Hlomoza druhé klíče.“
„Takže vy tu tancovačku nechcete?“ zeptala se Vrtule s nadějí ve zraku.
„Ale ano, chceme, jak by ne! Jenomže tu máme jistý malý háček… Ta vaše — eh… kapela… no, víte nemá patřičnou kvalifikaci. Na okrese na tomhletom náramně bazírují… Takže byste museli účinkovat bez honoráře — jaksi v rámci zájmové umělecké činnosti.“
„Soudruhu Prokristo…,“ začal Džimák.
„Prokrusto,“ opravil ho ten pošuk, jako by to při takovým pitomým jménu nebylo jedno.
„Pardon,“ na to Džimák, „přeřek jsem se. My nemáme žádný finanční požadavky. Budem rádi, když se lidi poveselej. Zahrajeme na revanš za to, že nás tady necháte v klidu tábořit. Co?!“
„To by šlo — pokud k tomu ovšem nechcete písemné potvrzení. To by zase nešlo… Musel by to odhlasovat výbor, a tam by mohlo dojít ke komplikacím. Udělejme to jako soudružskou dohodu. Co říkáte.“
Něco jsme chvíli říkali.
„Výborně,“ radoval se Prokrusta. „Výborně.“ Načež se obrátil ke mně. „A vy prý jste odborník na rozhlasovou techniku, soudruhu Finku?!“
„Já jsem odborník na všecko.“
„Takového člověka potřebujeme. Mohl byste se podívat na ústřednu obecního rozhlasu, co říkáte.“
Neříkal jsem nic. Chlápek máv rukou a jeho pohled pravil: My si přece rozumíme a to bysme se na to podívali, abysme těm honimírům na okrese neukázali… a tak dále. Ve skutečnosti řekl: „On tomu tady v obci nikdo moc nerozumí… To víte.“
„No jo, rozhlas je potřeba,“ řekl Džimák.
„Jak by nebyl, jak by nebyl,“ na to Prokrusta.
„Třeba když hoří,“ přidala se Vrtule.
„Gé dim, vole,“ řekl Sahara Mrožákovi ve stanu.
Kary nejspíš ještě chrápal a Fanda se jenom culil pod fousek. Připadalo mi, že se na mě všichni domluvili.
„Máte to rozbitý?“ zeptal jsem se.
„Nějaké ty mouchy…“
„Tak já se na to mrknu.“
„Odpoledne?“
„Jo, třeba. Pošlete pro mě?“
„Eh…?“ na to Prokrusta. „Pošlete… Jako — co?“
„Nějaký vozidlo.“
„Přece pro vás všechny přijede staršina Vaníček.“
„No jo, ale až v pět.“
„Nevadí, já na úřadě počkám. Stejně se chci zajít podívat na vaši zkoušku… Nebo se sejdeme přímo tam. Domluveni? Domluveni. Soudruhu Kelnere —“
Fanda se napružil a náznakově zasalutoval. „Soudruhu předsedo,“ prohlásil, „jsem hotov ke startu.“
Nato ten předseda zeměkoule vstal, sebral z polena kapesník a všechny nás obešel s masitou dlaní napřaženou k potřesení. Pro každýho přitom měl nějaký srdečný slovo; Džimákovi řek vy stará vojno, Vrtuli projevil pochopení, jak to asi má s těma chlapama těžký, mně nazval Ferdou Mravencem — práce všeho druhu, jen v tom dobrém smyslu slova, to podtrhuju, na kluky ve stanu bodře zavolal tož hudbě zdar, chlapci, načež se zeptal: „A co vaše zpěvačka — tuším, slečna Ljuba? Kdepak ji máte, že ji tu nevidím?“
Vrhali jsme po sobě pohledy a nikdo se k ničemu neměl. Nikomu z nás House jako slečna Ljuba nepřipadalo a tahat rozespalou kamarádku ze spacáku kvůli předsedovi holetínskýho národního výboru, kterej se navíc jmenuje Prokrusta, se nám v tyhle chvíli nezdálo bejt to pravý kafe.
Jenže holka House už byla chvíli vzhůru. „Tady jsem, soudruhu předsedo,“ ozvalo se od Fandova kohinórskýho bejváku. „Omluvte, že jsem vás tady s kolegama neuvítala… Musela jsem se napřed trochu upravit.“
Padli jsme na hubu, vylezli na stromy, naskákali do rybníka a tak dále. Uviděli jsme totiž něco, co ještě nikdo nikdy nikde neviděl…
Měla na sobě překrásný béžový holčičí plavky a její účes, obvykle žádnej a bezbarvej, byl vlnitej a ve slunci nazlátlej. Na pozadí Fanoušova hnědýho stanu vypadala se svejma štihlejma končetinama jak vymyšlená. Černý lajny kolem očí si samozřejmě neodpustila, ale jako Ljuba Wonder si to mohla lajsnout. Snad jenom ty spartakiádní plátěnky s tím mírně neladily.
Ten kašpar se málem přetrh, jak se k ní řítil, a přes všecko svý předešlý soudruhování jí stačil políbit ruku, než ucukla. „Ani nevíte, slečno,“ laškoval uneseně, „jak mě těší, že vás poznávám. Kolegové z vaší doprovodné hudební skupiny vám prý říkají… he he he… House. Housátko… Já bych vás ovšem nazval jinak…“
„Jo?“ na to House. „A jak, hele?“
Samozřejmě z toho koukal honem vycouvat. „Řeknu vám to,“ blekotal, „až posedíme u vínka v našem Kulturním domě po sobotním plesu, ano?“
„Všichni?“ na to House.
„Ale ovšem, zajisté… Společně povečeříme, popijeme… Bylo mi vskutku velkým potěšením a v sobotu mi bude potěšením ještě větším, slečno…“
„Jdu nadupnout mašinu,“ řekl Fanda drsně.
„Jak to, že mi neříkáte soudružko?“ zeptalo se House. „To vaše slečno zní trochu buržoázně, soudruhu.“
Prokrusta dělal, že to neslyší, a s patnácti menšíma poklonkama odcupital pozpátku za Fandou.
Trčeli jsme kolem ohniště jak vyřezaný od Karyho, dokud řev tejranýho motoru čízy nedobrblal v dáli.
„Já mám děsnej hlad,“ řeklo House.
„Tady máš dva chleby s máslem a marmeládou,“ na to Vrtule. „Naleju ti čaj.“ Načež vrhla přísnej pohled na Džimáka, kterej se chystal něco říct.
„Nejste ňáký zaražený?“ řeklo House a šlo se posadit na kládu, kde předtím seděl soudruh předseda.
Mrožák se Saharou konečně vylezli ze stanu.
„No kurva,“ povídá kapánek nepatřičně Sahara.
„Poupátko se nám rozvilo,“ dodal Mrožák. „Jestlipak nás bude posílat do hajzlu jako za starejch časů?“
„Nejste ňáký blbý?“ odsekla. „Proč bych tady v tom pařáku nemohla chodit v plavkách, když v nich chodí tuhle mamina? Koupila jsem si je v Bílý Labuti kvůli tomu.“
„A proč sis je vzala teprv dneska?“ zeptal se Sahara. „Kvůli tomu Prokuristovi, co si tu honil triko?“
„Dyť nic jinýho suchýho nemám,“ na to House.
„Já myslel, že se stydíš.“
Můj krásnej stříbrnej hádek se k Saharovi otočil a odpověděl hlasem starýho dobrýho Housete: „Hovno.“
Jedině proto, že jsem slyšel to starý dobrý House, oči mi sjely k jejímu levýmu vláčnýmu stehnu. Asi jsem tu starou jizvu od kulky, která patřila mně, viděl jen já.
Ale holka House můj pohled zachytila a pochopila.
„Jo — a abyste věděli,“ řekla do ešusu s čajem, kde to krásně rezonovalo, „tak chodím s Bigglesem.“
„Fajn,“ na to Mrožák. „A on s tebou taky?“
„No jo,“ řekl jsem.
„To je dost,“ požehnal nám Džimák. „Teď ještě aby na to kejvnul náměstek.“
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„Ségra, jak to vypadáš?!“ zeptal se Bimbo, náměstek šerifa T. O. Yukon, sotva před holetínským kulturákem vypnul motor svýho harleye davidsona s lodičkou.
„Jak bych měla vypadat?“ na to House.
„Něco s vlasama.“
„Zmokla jsem a natočila jsem si je. Má bejt?!“
„Hele, kdy sis je natočila?“ zamíchal jsem se do rozhovoru sourozenců Vondrovejch. „Zmokla jsi večer a ráno už jsi vypadala takhle.“
„Přivezla jsem si natáčky a vzala jsem si je s sebou k tobě do stanu, když jsi mě tam pozval. No — a když jsi usnul, natočila jsem si ty mokrý vlasy.“
Bimbo nestačil kroutit hlavou. „Pozval — usnul,“ řekl svým telegrafním způsobem. „Nechápu.“
„To je jednoduchý, brácho,“ řekla. „My spolu s Bigglesem chodíme. Jsem dospělá ženská, a jestli se ti to nelíbí, můžeš si stěžovat třeba támhle na nádraží.“
„Dospělá od včerejška,“ na to Bimbo. „Dýl to nebude. Šahat vám do svědomí? Blbost. Všecko nejlepší.“
Vedle hlavního vchodu kulturáku za náma stál panel s namalovaným párem tanečníků. Chlápkovi vlály šosy a ženský se kolem hubenejch lejtek plácala růžová krinolína. VELKÁ TANEČNÍ ZÁBAVA, hlásaly poskakující různobarevný písmena. K tanci i poslechu hraje populární House-Band z Prahy, zpívá Ljuba Wonder a Fanny Kelner!
Z otevřenýho okna velkýho sálu skřehotalo Saharovo banjo a hřímaly rachotivý salvy Džimákova předpotopního šlágverku. Po protějším chodníku se blížil plukovník Hlomoza a soudruh Prokrusta, už bez kravaty a četnickejch holínek.
„Tak kde lágrujem?“ zeptal se Bimbo.
Než jsme odjížděli z Prahy, domluvili jsme se, že na něj budeme kolem pátý čekat u nádraží. Nebylo to zapotřebí, protože z okna kulturáku bylo vidět až na konec Holetína, takže když se Bimbo na svým davidu vynořil z borovýho hájku na konci vesnice, vypadli jsme ven před hlavní vchod a stopli ho.
Kromě výše uvedenejch řečí jsme mu zatím nestačili říct nic jinýho. Když Hlomoza s Prokrustou přešli přes ulici k nám a předseda halasně pozdravil House, Bimbo nejdřív myslel, že zdraví někoho jinýho. Podle sestřiny odpovědi vzápětí pochopil, že ne. Naštěstí z toho byl natolik pérplex, že se nezmoh na slovo a jenom zachmuřeně zíral, jak se House mrckuje na Prokrustu.
„Soudruhu předsedo… to je můj bratr. Zrovna přijel z Prahy, víte…“
„Těší mě, pane Wonder,“ povídá Prokrusta. „Pravděpodobně jste taky hudebník, že…“
„Jakej hudebník?“ na to Bimbo. „Elektrikář.“
„Tak vidíte, soudruh předseda,“ řekl Hlomoza Prokrustovi. „Naráz je tu odborníků něurekom.“
„Hej, hej, áno,“ na to Prokrusta slovensky.
„Já musím jít zkoušet,“ zatrylkovala Ljuba Wonder a drapla předsedu v podpaží. „Doprovodíte mě, soudruhu Prokrusto?“
„Zajisté, slečno, zajisté! A jak rád!“
„Poslyšte,“ řekl jsem, „nechtěl jste náhodou, abych vám převázal obecní rádiouzel?!“
„Ale to přece tak nespěchá. Zítra je taky den.“
„I ja puójdem,“ prohlásil plukas a zadíval se na panel u vchodu, jako by ho maloval sám. „Neje to pěkné?“
„Vkusné,“ plácal Prokrusta. „Barvy dobře sladěné… A jistě to nebylo jednoduché, když je jich tolik.“
„Postaráš se mi o bratra, Oto?“ řeklo House.
„Jasně, Ljubo,“ já na to. „Odnesu ho do hospody.“
House popadlo druhou rukou Hlomozu; když vyrazili po schodech, dělala mezi nima andělíčka, nezbedně přitom vejskala a oba pánové se tomu rezervovaně pochechtávali.
„Doprdele,“ řekl Bimbo. „Co sakra —“
„Zajdem na pivo,“ řekl jsem. „Támhle. Mašinu zatím nech tady. Všecko ti vysvětlím.“
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Bimbo měl vždycky trochu delší vedení, takže chvíli trvalo, než mu všecko došlo. Paní Korecký trvalo ještě dýl, než natočila dvě piva. Prostě bylo takový líný letní odpoledne. V hospodě seděl starej Guma Coural u svýho peprmintovýho koktajlu a dva z místních svazáků; kejvli a hodili zuby, když jsme s Bimbem vešli.
„Žádnej vandr,“ řekl Bimbo, když jsem skončil s vysvětlováním. Utřel dno sklenice o ubrus, dal si čtvrtlitrovýho loká a překvapil mě neuvěřitelně dlouhou a souvislou myšlenkou: „Rekreace eróhá se specializací na hudební zájmovou činnost.“
„Ále, prdlajs,“ řekl jsem, když jsem se vzpamatoval z jeho náhlý erupce geniality, „sem tam nějaká ta sranda neškodí. Kluci se vyblbnou a celej příští tejden se můžete věnovat stopování divoký zvěře a provozování lesní moudrosti.“
Bimbo druhým lokem dopil a prohlásil, že další si nedá. „Jedno jako nic. Dvě ne. Dneska ještě šoféruju.“
„Tady se na nějaký to pivo nekouká a šoférovat budeš jen po bejvalý vojenský silnici. Tam nikdo nejezdí, akorát Fanda s čízou a jeden staršina s gazikem.“
„Co policajti?“
„Je tu jenom okrskář a ten nám jde na ruku.“
„Divný,“ na to Bimbo. „Skrz tu muziku?“
„No jasně. Počkej, až uslyšíš, jak to House válí.“
„Mě těší, že jí to žerou. Ale ten Prokurista mě sere.“
„Zanedbatelnej vůl.“
„Mluví divně. Kdyby něco ségře, tak přes tlamu.“
„Hele, Bimbo — to už je teď moje věc.“
Chvíli se na mě zkoumavě díval; pak bouch do stolu, až se z lampy utrhla mucholapka, a povídá: „No jasně, šváro.“ Načež se burácivě zasmál.
Čekal jsem, až se odněkud vynoří hostinská, která se ztratila, hned jak nám donesla pivo. Najednou se zved jeden z těch mládežníků, namířil si to k nám, opřel se dlaněma o stůl naproti mně a povídá: „Vy jste z Prahy a byl jste tu na jaře s těma záložákama, že jo.“
„Jo, to jsem byl,“ já na to.
Kluk nahodil ksicht, co se mu říká vědoucí. „Kdybyste se v Praze náhodou viděl s Vedrálkem…“
„Sem tam se s ním někde potkám,“ řekl jsem, ačkoli jsem neměl šajna, kdo by nějakej Vedrálek moh bejt. „Ty se s ním znáš?“
„Jó, jasně. Helejte — já jsem instalatér, jo. Dělal jsem v kasárnách na údržbě jako civilní zaměstnanec. Když se bouralo a přivezli sem záložáky, Vedrálek se mnou demontoval sanitu. Baterie, sifony, kohouty… Trošku jsme se skamarádili.“
„On byl z Vinohrad, co?“
„Já Prahu moc neznám. Z Vinohrad? Asi ne. Spíš ze Smíchova nebo z Vršovic. Možná z Pankráce. Kdybyste ho náhodou zas někde potkal,“ významně přimhouřil oko, „můžete mu vyřídit, že je oba dva pozdravuje Franta Jirásků.“
„Který oba dva?“
„Nedělejte, že nevíte. A jestli fakt nevíte…“
Díval jsem se na něj a začal si tiše popiskovat jednu známou sovětskou písničku. Vyprsknul a bejval by mě skoro plác přes rameno, kdyby nebyl o pár let mladší a troufnul si na frajera od House-Bandu. „Já si to myslel, že jste o tom věděl,“ zahihňal se. „No jo, Pražáci…“
„Jasně,“ já na to. „Vyřídím to, žádný obavy, Franto.“
„Tak dík. Celkem o nic nejde.“
Odklátil se zpátky ke svýmu kámošovi.
„O co šlo?“ zeptal se Bimbo.
„Vždyť jsi to slyšel,“ řekl jsem. „Celkem o nic.“
Konečně přišla Korecká, tak jsem zaplatil ty dvě piva, kejvnul na Frantu Jirásků, vstal a šláp na utrženou mucholapku. „Počkej,“ na to za mnou Bimbo. „Dobrý.“
Při mým dalším kroku se mucholapka utrhla, protože ji Bimbo přišláp. Jenže teď ji měl na botě přilepenou zase on. „Kurva,“ prohlásil. „Bejt moucha.“
Najednou mi to připadalo jako divná parodie na všelijaký ty výstrahy osudu. Jsou věci, který si vás najdou a kterejch se nezbavíte.
Korecká poskakovala okolo. „Počkejte, já vám to něčím sundám…“ Vyrazila k výčepu, jako kdyby měla někde v šupleti speciální sundavátko mucholapek.
Najednou se zved Guma Coural, přišel k nám, sehnul se, popad tu nechutnou věc jenom tak do ruky, utrh ji z Bimbovy boty a vrátil se s ní ke stolu.
„Dík, babi,“ na to Bimbo.
Vysvětlovat mu, že je to dědek, nestálo za to. Coural už zase dřepěl jako Klekí Petra, chichotal se, mlel bradou a prohlížel si mucholapku přilepenou k pazouře.
Snad si myslel, že je to vejplatní páska.
Popad jsem Bimba za loket a zarejdoval s ním ke dveřím. Nebylo to lehký, měl děsnou setrvačnost.
„Co to sakra mělo bejt?“ zeptal se venku.
„Na to se mě neptej,“ řekl jsem.
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Bimbo už se teda neptal. Zato já byl náramně zvědavej, protože se mi jistý skutečnosti začaly slepovat do větších celků, snad vlivem tý mucholapky.
Uprostřed prázdnýho sálu stál stůl s pár židlema. Na židlích seděli Hlomoza s Prokrustou a s nima Marcelka, tentokrát ve svetříku a kalhotách. Ozvěny rambajzu z jeviště tam kroužily jak v nádražní hale Wilzoňáku.
Doved jsem Bimba ke stolní společnosti a představil Marcelce, která ho srdečně přivítala. „Tak vy jste bratr Libušky… To bych do vás teda neřekla.“
„To nikdo,“ na to Bimbo.
„Mě laskavě omluvte,“ řekl jsem, „musím zkontrolovat, jestli se nepálej lampy v ústředně.“
Zkusil jsem se sklouznout po parketách, ale gumový podrážky se mi zasekly, až jsem sebou málem praštil, vyklusal jsem po schodech na jeviště a zahnul za portál, kde stála skříň teslácky ústředny.
„Ve sklepě bych našel dívku zazděnou,“ pěl Fanda procítěně, „a tucet sudů starých vín…“ House mu drželo u huby mikrofon, aby přitom moh brnkat na piáno.
Naštěstí tu kdovíjakým zázrakem vydržel (tím myslím, že ho nikdo neukrad) docela slušnej mikrák, kterej se dal vyhulit takřka na plnej céres, takže kromě zpěváka pobral i něco z toho ostatního. Džimákovy škopky to nepotřebovaly a klimpr s banjem a basa jakžtakž taky ne; zato Mrožákova kytara by bez mikrofonu byla na place jenom do počtu.
Vlez jsem na jeviště a zařval na Mrožáka, aby hrál co nejblíž u mikrofonu.
„Ty vole,“ odpověděl, „já jsem rád, že není slyšet, co tam strkám za paralýzy. Nejsem žádnej Segóvija. Většinou akorát vím, od čeho to začíná, a sem tam poznám dominantu.“
„Hele, Potužník,“ zahulákal jsem, „neválí se tady někde ještě jeden mikrofon?“
BRUM, BRUM, BRUM, dělal Potužník, „tady se zaručeně neválí,“ pokřikoval přitom. BRUM, BRUM, „co říct Prokuristovi, na výboře ho určitě maj.“
„Oběsím se samým štěstím na římse,“ dozpíval Fanda a Džimák udělal štětkama čičičičičičiči do ztracena, aby se v tom ztratilo, že každej skončil kapánek jinak. „Dobrý, dobrý,“ hlásal Fanda. „Teď si dáme Spi, můj broučku, jo — a potom ten Dárek na památku.“
„Hodil bych s tebou kratší řeč,“ povídám Potužníkovi levým koutkem. „Co takhle nějaká oprava basy, nebo tak něco?“
„To jako soukromě?“
„Jo. Hlomoza by řek zočivoči,“ já na to.
„Aha…“ Vteřinku zapřemejšlel. „Hele, Fando,“ zavolal, „zalejzá mi bodec. Hrajte chvíli beze mě, my se na to s Otou mrknem, jo?“
Fanda kejvnul. Odtáhli jsme basu k ústředně za černou reviálku, kam nebylo z jeviště vidět.
„O co frčí?“ zeptal se Potužník.
„Pořád se hrabeš v těch papírech?“
„Jo, dopoledne. Přitom zalejvám kytky a krmím starýmu kanára.“
„Má kytky a kanára? Spíš bych u něj hledal palcát.“
„To mu tam všecko natahala Sulika.“
„Jo ták… Ta jeho —“
„Manželka. Co chceš s jakejma papírama?“
„Neměli jste tam taky nějakej seznam záložáků, co tu na jaře dělali na tý likvidaci?“
„Zatím se archivuje. Proč, to nevím. Kdybych ho dal do skartace, Hlomoza by si toho nejspíš ani nevšim. Co je? Chceš, abych tě vygumoval?“
„Potřebuju, aby ses mi tam na něco mrknul.“
„Žádnej problém. Na co?“
„Na nějakýho Vedrálka z Prahy.“
„Aha,“ na to Potužník. „No jo.“
„Co aha a no jo?“
„No… Tak. Myslel jsem si hned, že o tom něco víš.“
„Ví to celej Holetín,“ řekl jsem. „Byla by tam kromě těch vojenskejch blbostí taky Vedrálkova adresa?“
„Stálý bydliště tam jsou.“
„Tak mi to opiš, jo?“
„Jo. A co? Pojedeš ji přemlouvat, aby se vrátila?“
„Neblbni, člověče. Já za války chodil s nějakým Vedrálkem do školy. Tady v hospodě jsem o něm zaslech nějaký řeči… Nebylo by srandovní, kdyby to byl zrovna ten můj spolužák? Museli jsme tu přece bejt na jaře oba a nepoznali jsme se. Jak vypadal?“
„Tmavovlasej, s modrejma očima. Snad trochu měkkém… a náramně slušnej. Napřed demontoval sanitu a pak stěhoval s jinejma podobnejma intendanturu, proto jsem si ho zapamatoval. No — a taky pro tamto.“
„Co to mělo přesně bejt?“
„To nevíš? Láska jako trám. Věděl to kdekdo, jenom Hlomoza ne. No… a nějakej čas po tom, co jste odtud vypadli, Hlomozová sbalila kufry.“
„Prej jela na Slovensko za umírajícím tatínkem.“
„Maminkou.“
„To je fuk. Viděl jsi ji s těma kuframa na nádraží?“
„Já? Ani nápad. Proč?“
„Jen tak. Kdo jinej ji měl vidět?“
„A proč by ji vůbec někdo —“
„Protože by se o tom těžko mohlo mluvit, ty chytrej. Za druhý: kdyby jela za umírajícím rodičem jakýhokoli pohlaví, jistě by ji šel Hlomoza jako milující manžel na to nádraží vyprovodit, ne?“
„Proč by taky nešel, jasně.“
„Jenže o ničem takovým se tady nedrbe. Nebo jo?“
„Tady se prostě říká, že si sbalila kufry. To může taky bejt jenom metafora. Prostě mu zdrhla.“
„Za umírajícím rodičem.“
„Maminkou.“
„No jo, dobrý. Jestli mu zdrhla, tak zaručeně za někým, kdo zrovna neumíral. Vypadá to, že za tím Vedrálkem, kterýho poznala, když se tu na jaře tři neděle zabejval demontáží hajzlů a stěhováním almar. Třeba jo. Hlomoza by to tu asi nikomu nevypravoval, i kdyby to věděl. Holetínskejm do toho nic není, posádka by si z něj dělala srandu. Třeba si to s tím umírajícím tchánem v Horehroní vymyslel sám, aby se mu lidi nesmáli. Co byl ten Vedrálek zač, že stěhoval nábytek?“
„Štábní záhady. Sportovní figury, jako seš ty, holt šly k lopatě a intelektuální hošani napřed pomáhali civilům a pak tahali plechový almary a psací stoly.“
„Byl hošan?“
„Ne v tomhle smyslu. Hezkej chlap… Ale jak jsem ti už říkal — měkkej a moc slušnej.“
„Právej opak plukovníka.“
„Jo, to je fakt.“
„Co ona? Ty bys ji měl znát, když jsi seděl v kanclu u jejího starýho, ne?“
„Viděl jsi ji?“
„Dvakrát nebo třikrát v jídelně. Taková pomenší přičmoudlá vášnivka.“
„Hm… To byl mylnej dojem všech okolo. Vypadala tak, to jo. Ale — no, spíš byla spirituální typ.“
„Tím myslíš převládající duchovno?“
„Jasně. Psala si do notýsku básničky a byla v recitačním kroužku.“
Jako by mě tou mucholapkou plácli přes hubu. „Hele,“ povídám, „slyšel jsi ji někdy recitovat?“
„Párkrát jo. Na všelijakejch besedách a schůzích.“
„Pamatuješ si z toho něco?“
„No… Většinou lyrika.“
„Jako — Hynku, Viléme, Jarmilo?“
„To ne. Spíš takoví ti módní básníci ze sajuzu. Někdy dokonce v originále. Bejval tu jako poradce nějakej generál Razvjaznyj… Naše generalita s ním věčně pařila a Sulika jim tam chodila přednášet.“
„Ljubovju daražiť umějte?“ já na to.
Ze šera za tím černým hadrem na mě zasvětélkovaly ^otužníkovy brejle. „Co se ptáš, když to víš?“
„Mě to jen tak napadlo,“ řekl jsem. „Takovej módní básník je zrovna Ščipačev, ne?“
„Jen tak tě to napadlo?! To seš teda znalec sovětský poezie a ještě k tomu jasnovidec.“
„Přednášela to?“
„Jo. Ščipačev byl její oblíbenej bard.“
Kapela na jevišti se plížila k závěru Dárku na památku. Neposlouchal jsem, jak House zpívá svým pionýrským hláskem: To zní, jako když jsem sentimentální… Najednou jako bych měl docela jiný starosti.
„Tak co je s tou basou?“ zavolal Fanda.
„Mrkni se mi na toho Vedrálka,“ řekl jsem Potužníkovi. „Třeba hned zejtra, jo? Byla by to sranda, kdyby to byl ten můj spolužák.“
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Hlomoza vypadal spokojeně, že Holetínskejm zařídil kulturu. Prokrusta byl kapku ze starý školy; sbaštil Saharovo banjo, jelikož pamatoval Formbyho a ty jeho srandovní filmy. Plácal se do stehen a prozpěvoval si, že ho na světě nic nebaví, jenom jízda na koni. Vůbec mu nevadilo, že soudruh Formby nebyl žádnej širokoplecí Rus, ale kolozubej Angličan.
Kolem sedmý se objevil Vaníček a s ním paninka se dvěma dětičkama. Zatímco staršina něco hlásil Hlomozovi, paninka postávala u dveří do sálu a děti kulily oči na kapelu. Nejradši by se byly asi rozběhly k jevišti a jaly se poskakovat do rytmu, ale matička je držela fest za ručičky. Chvíli nato mě k nim Vaníček zatáh. „Hele, Martičko, tohle je Ota Fink… Ten z toho Pragokovu.“
Bejvala by mi podala ruku, nebejt ověšená dětma.
„Vaníčková,“ zaševelila. „Ruda mi povídal…“
„To je náhodička, co, paní Vaničková,“ řekl jsem. „Já byl tenkrát na vojně. Jinak bysme se znali z čéesem.“
„Přijďte třeba někdy na kafe,“ na to Vaničková. „Já už teď… Děti musej spát.“
„Hezký dětičky,“ povídám Vaníčkoví, když odešla. „Takový živý, že jo.“
„Někdy až moc,“ vzdychnul staršina.
Když zkouška skončila, měl Prokrusta různý podezřelý návrhy, jako třeba společně zajet na panáka do rokytenský vinárny, ale to jsem mu zatrh, když jsem se prohlásil odpovědným činitelem. Rozešli jsme se v klidu a bez facek.
Nahoru jsem jel s Housetem Bimbovým davidem.
Džimáka se Saharou a Mrožákem svez Vaníček a na Fandově číze jela Marcelka. Divili jsme se. Že prej by ráda poseděla u pravýho táboráku, anžto má zejtra volno, a když ji Fanouš pozval… A tak dále. Měla s sebou obrovskou tašku, kterou Vaníček naložil do gazika.
Byly s tím vším různý zmatky, harley se nevešel mezi smrčky, takže ho Bimbo musel nechat na půl cesty mezi silnicí a táborem, z Marcelčiný tašky se vyklubal ohromnej kus pečenýho bůčku a hromada klobás, House mě zas lákalo na procházku, já neodolal, a než jsme se vrátili, kamarádi nám všechno sežrali a ještě se nám pochechtávali… Ale jinak to byl milej večer, hlavně ta procházka, jak by ne. Už jsem si ani nic nevyčítal, a to, že jsem najednou něco jako zamilovanej, mi ani nepřipadalo jako vada na charakteru. Ježíšku, co bych sakra chtěl? Blbej soustružník a bejvalej amatérskej boxer? A hle, bio Illusion promítá studentky a reprezentantky, funkcionářky a princezny, zkažený panny a polepšený coury… A stříbrnej hádek se tím vším proplejtá a trpělivě čeká, až se ten pitomec jeho snů uráčí shlédnout z nedostupnejch výšin svýho zašmírovanýho já…
Oheň skončil skoro v jednu. Než Fanda odjel s Marcelkou, doporučil mi, abych se nijak nežinýroval vzít do hangáru House, protože se dneska zaručeně nevrátí. Marcelka se tomu zasmála.
Nikdo se nad tím nepozastavil.
Nějak kolem půl třetí ráno se stříbrnej hádek konečně stočil do klubíčka a usnul.
Stráže Džimák zrušil. Venku nic k ukradení nezůstalo, a kdyby se někdo pokusil vyloupit některej stan, se zlou by se potázal. Akorát Bimbo si sbalil spacák a šel si lehnout k mašině, protože přece jenom harley david je harley david. Džimák se sice kapánek horšil, že náměstek kvůli motocyklu chrápe v lese jak tulák Macoun, a ztichnul, teprv když se k němu nakvartýrovala Vrtule, která prohlásila, že sama ve stanu spát nebude… Ležel jsem naznak, zíral skrz stanový plátno do předjarního šírání, poslouchal tichý oddychování Housete a myslel, až se mi kouřilo z uší. Věděl jsem, co bych měl udělat a co bych udělat neměl; bohužel to bylo to samý. Nakonec jsem si řek, že udělám, co bych udělat měl; jestli mi House řekne, abych to nedělal, neudělám to. Fór byl v tom, že by se House nejdřív muselo vzbudit, aby mi to mohlo říct.
Opatrně jsem rozšněroval vchod a vylez ze stanu.
Slunce právě vstávalo, zatímco kamarádi se nanejvejš obraceli na druhej bok. Dokonce ani Vrtule, jindy ranní ptáče, se nedloubala v ohništi. Taky si asi v noci měli s Džimákem co povídat.
Obešel jsem tábor směrem k pláži. Shodil jsem tepláky i všechno ostatní a vlez do rybníka. Položil jsem se do vody na záda a pomalu splýval k protějšímu břehu; studená voda byla lepší než sbor americkejch budíků.
Když jsem se vrátil, ještě všechno spalo.
Vzal jsem si ze stanu mejdlo, ručník a holení.
House se neprobudilo.
Vrátil jsem se vymydlenej a oholenej, a stříbrnej hádek byl pořád v limbu. Oblíknul jsem se a nacpal si do kapes bundy portmonku a občanku. Chvíli jsem se díval na klidnej obličejík Housete, pak jsem vzal notýsek a chtěl jsem napsat krátkej vzkaz.
Jenomže jsem tam už neměl jedinej nepopsanej list.
Našel jsem jeden, kde bylo trochu místa vedle nějaký čmáranice, ani jsem si nepamatoval, o co tam šlo, a napsal jsem tiskacím písmem:
HOUSE, MUSEL JSEM NUTNĚ PRYČ. VRÁTÍM SE CO NEJDŘÍV. AHOJ BIGGLES.
Hned jak jsem to napsal, mi to připadalo studený jak ta voda v rybníku, ale nějaký miláčku nebo tak, to mi bylo vždycky žinantní.
Chvíli jsem se rozmejšlel a nakonec jsem dolů připsal naše starý oblíbený heslo:
YOU BELONG TO MY HEART.
Potom jsem to z notýsku vytrh, položil tam, kde jsem měl předtím hlavu, a zatížil to baterkou.
Vylez jsem ze stanu. Pořád spala a tímpádem mi nemohla říct, abych to nedělal.
Přešel jsem lávku a tiše se rozběh dolů k silnici.
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Nenapadlo mě, abych se zeptal, kde vlastně ouřaduje Hlomoza se svou srandovní jednotkou, ale dalo se počítat s tím, že v nějakým zbytku bejvalejch kasáren.
Tipnul jsem to na starej velitelskej barák, kterej jsme nebourali; bylo to nejpravděpodobnější místo, protože leželo hned u hlavní brány. Od holetínskýho nádraží to nebylo dál než dva kilometry po silničce o něco lepší, než byla ta, která vedla k nám.
U nádraží jsem se ocit po hodině dost ostrý chůze.
Holetín vypadal takhle po ránu jako nějaká zastrčená vesnice v Mexiku. Možná ještě o něco hůř, protože ten línej Mexikán se sombrerem na ksichtě, co vyspává na ulici opřenej zádama o hospodu, tady chyběl, a žádnej zablešenej kříženec kojota s hyenou se tu taky nedrbal levou zadní za uchem.
Zahnul jsem za nádraží, přešel koleje a narazil na tu vojenskou silnici. Byl tam šraňk, značka zakázanýho vJezdu a navrch stařičká omšelá cedule HRANICE VOJENSKÉHO ÚJEZDA, což mohlo znamenat, že tam, kde silnice končí, ještě něco armádního funguje.
Šraňk jsem zdolal odbočkou vlevo a vyrazil po silnici ve víře, že na jejím konci najdu, co hledám.
Byl jsem někde v půlce a v dálce už jsem viděl barák za plotem a další šraňk, když mě dohonil starej škodováckej džíp, ve kterým seděl plukovník Hlomoza.
„Dobré ránko,“ zavolal na mě a zastavil. „Kampak?“
Musel jsem si honem něco vymyslet.
„Slobodník Potužník,“ řekl jsem, „povídal, že tady snad někde viděl nějaký mikrofony. Tak mě napadlo, že se za ním podívám, jestli ho třeba neobjevil.“
„O tom neviem nič,“ řekl Hlomoza.
„Proč by vás taky otravoval s každou pitomostí,“ já na to. „Přece tu nejste od toho, abyste se staral o inventář. Víte, soudruhu plukovníku — nám by na jevišti každej mikrofon navíc náramně píchnul.“
Pokyvoval hlavou. „A čo že ste taký časný?!“
„Kdyby třeba potřebovaly opravu, soudruhu plukovníku. Musel bych zajet někam do Elektry… Dnes už je středa. Nemůžem to v sobotu spustit naostro s něčím, co není pořádně vyzkoušený.“
„Hej, to je rozumné. A prečo jdete pešo? Opeť pěkná prechádzka? Čo soudruh Kelner alebo Vondra, nechceli vás svézt? Máte tam vozidel ani v autoparku a chodíte pešo. Tak si nastupte, soudruh desjatník.“
„Díky, soudruhu plukovníku.“
Nejspíš by mu bylo egál, i kdybych si třeba ušoupal nohy; jenže holt rád do všeho kecal. Teď mi způsobil mírný ujímání při představě, že první maník, kterýho vzhledem k omezenýmu výběru potkáme, bude zrovna Potužník, a než mu něco stačím říct, plukovník se ho zeptá, jestli našel ty mikrofony…
V minutě jsme byli u brány. Podle toho, jak jsem si ji pamatoval, se na ní nic nezměnilo; dvoukřídlý vrata, za nima závora, u závory chodníček a u chodníčku domeček s okýnkem. Vedle okýnka se otevřely dveře, vypad z nich jakejsi četař, utřel si hubu zápěstím, ledabyle hodil ruku k hlavě a šel odemknout.
„Boha jeho,“ bručel Hlomoza, „taký lidský materiál mně tu nechali; povězte, soudruh desjatník sám: čo je chybného na čatárovi Hanzlovi?“
Shodit četaře Hanzla jsem zřejmě nemoh, zato sebe jo. „Nemá opasek,“ řekl jsem. „A zdraví bez čepice.“
„Ták,“ na to plukas, „ták… Tiež nemá osobnú zbraň i zapatý horní knoflík.“ Máv rukou. „Čo narobím, keď ho zprdněm, soudruh desjatník? Nič. Serem ná to.“
Začínal mi bejt nebezpečně sympatickej.
Vjeli jsme do vrat. „Čo nového?“ houknul Hlomoza. „Dajaké hlásenie, nič?!“
Četař se trochu narovnal v kolenou a bez zájmu prohlásil: „Soudruhu plukovníku, během mý služby u brány se nic zvláštního nestalo.“
„A čo zvláštneho by se mohlo stať?“ na to plukovník. „Zvednite ten šraňk, boha vášho trímotorového.“
Jeli jsme dál. Za strážnicí Hlomoza zahnul doprava a zastavil před dlouhým barákem, jediným, co tady zbyl. Před náma se až ke vzdálenýmu lesu táhla pustá pláň zarostlá plevelem. Tu i onde z ní trčely vykřičníky topolů a zbytky cest ji dělily na menší parcely.
Prostředkem baráku běžela dlouhá chodba.
„Slobodník je někde vzadu,“ řekl Hlomoza. „Však si ho najditě. Až sa budete vracieť, nech vám napíše priepustku a vy sa s ňou zastavte u mňa,“ ukázal na první dveře vpravo, „abych vám ju podpísal. Bez priepustky byste musel cez tu oranicu; tam už plot neje.“
Byl ke mně tak roztomilej, že mi to nedalo, abych nezaujal vzornej hapták a nezahulákal: „Súdruh plukovník, dovolte mi odísť!“
Pokejval hlavou jako sovětskej herec Gelovani, když v roli báťušky Stalina nad mapou Stalingradu ukazoval troubelem čibuku svejm generálům, že Paulusovu armádu musej obklíčit ze všech světovejch stran, který jsou čtyři. „Prečo ste nezuóstal na vojně?“ zeptal se.
„Protože jsem vás tenkrát neznal, soudruhu plukovníku,“ odpověděl jsem. „Kdybych bejval —“
„Choďte mi volakdě,“ zašklebil se. „Kecátě.“
Odemknul kancl, zalez dovnitř a zavřel za sebou. Pokračoval jsem dlouhou chodbou, dokud jsem nezaslechl zprávu o stavu vody na českejch tocích za pootevřenejma dveřma s oprejskaným nápisem:
GEN. JURIJ J. RAZVJAZNYJ, PORADCE.
Zaklepal jsem na futro a otevřel.
Byla tam spousta zelenejch plechovejch almárek a za stolem plným všech možnejch papírů seděl Potužník.
„Těbuch,“ ohlásil jsem se.
„Člověče,“ podivil se Potužník, „neměl bys bejt rád, že už sem nemusíš?“
„Od který doby jsi sovětskej poradce?“ já na to.
„Bejvávalo. Kdyby tu všude nestály ty registratury a bylo vidět na zdi, to bys teprv zíral. Visí tam asi padesát stěngazet s úspěchama všech sovětskejch pětiletek včetně plánu Goelro a mapy s řekama, který sověti postupně donutěj týct obráceně. Kdo tě přivez? Bimbo?“
„Hlomoza,“ řekl jsem. „Ale jen kousek. Jinak jsem přišel pěšky. Hele, musel jsem mu říct, že…“
„No jo,“ kejvnul, když jsem domluvil. „Támhle na konci baráku je cimra, kde by se třeba i nějakej mikrofon opravdu našel. Kamaráde — tam je všecko, co tady někomu upadlo za posledních sto let. Od vrtule prvního rakouskýho eroplánu značky Taube až po náhradní díly do vodíkový bomby.“ Vypnul rádio. „Jano Berdychová, váš Rozhlas pro školy je mi ukradenej.“
„Co ten Vedrálek?“
„Zrovna to hledám. Chceš kafe?“
Na stole zazvonil telefon.
„Slyším…“ Befelemepeseveze. „Provedu.“
Potužník položil sluchátko. „Že prej ti mám všemožně vyhovět.“
„Tak já si dám to kafe,“ řekl jsem.
Potužník postavil otlučenou konvici na kus azbestu a zastrčil do ní ponornej vařič. „Měl jsem udělaný vařítko z kelímku na čištění zubů,“ řekl. „Elektrody, šňůra, znáš to. Plukas to jednou zkusil zamíchat bajonetem, dostal prdu a vydal rozkaz číslo jednací nula devět lomeno osmnáct bé, kterým se používání amatérsky vyrobenejch vařičů vody na kafe přísně zakazuje. Nejspíš se bál, aby to jednou nekoplo taky Poraděnka.“
„Poraděnko pil kafe?“
„Jurij Jurjevič pil všecko včetně motorový nafty,“ na to Potužník. „Vlastně jediný, co nepil, byla voda.“
„Co ženský? Byl tady s manželkou?“
„Cukr chceš?“ Hodil na stůl piksličku a šel zalejt kafe v puntíkovaným hrníčku. „Těžko říct,“ vykládal přitom, „jak na tom moh bejt se ženskejma. O žádný jeho manželce nevím, ale on se tady nezdržoval furt. Občas si vyrazil do Hradce nebo i do Prahy.“
„Nejel po Hlomozový?“
„Cože — po Sulice? To bych si teda musel sakra rozmyslet, kolego.“
„Proč? Já tě neshodím.“
„Kvůli tomu ne… Já o tom zatím nepřemejšlel, co je mi po tom. Musel bych si dát dohromady, čeho jsem si všimnul, a najít v tom případný souvislosti.“
„Tak je hledej.“
Osladil jsem si kafe třema kostkama.
„Tuhle máš lžičku,“ řekl Potužník. „Souvislosti? Tak třeba ty besedy Svazu československo-sovětskýho přátelství. Bejvaly dost častý, kromě Poraděnka na nich taky bejval nějakej ten sovětskej host…“ Zatímco mluvil a já si míchal kafe, listoval v papírech. „Zpívali jim tam pionýři a recitovaly důstojnický paničky. Na to by ses moh zeptat spíš Vanička, ta jeho tam taky chodila. Potom se to většinou družilo při vodce, to už samozřejmě bez pionýrů. Co se tam dělo dál, o tom nemám šajna; ty ulomený nohy od židlí, střepy a poblitý ubrusy znám jenom z doslechu. Nic takovýho jsem na starosti neměl a pak — oni oslavovali taky jinde; třeba v kulturáku nebo dokonce v sále holetínský hospody.“
„A Sulika? Bejvala tam s těma paničkama?“
„Už jsem ti přece říkal, že na ty besedy tady v kasárnách chodila recitovat pa rusky… Třeba to dělala kvůli krásnejm očím soudruha generála Razvjaznýho. Víš, co je to po našem? Něco jako generál Odvázanej.“
„Nomen omen?“
„Jo. Akorát že na rozdíl od Vedrálka žádný krásný oči neměl. Hele — a tuhle ho máme. Vedrálek Zdeněk, svobodník… Stálý bydliště Praha devět, Křesinova tři sta osm lomeno dvanáct. Mám ti to napsat?“
„Nemusíš,“ já na to. „Mě akorát zajímalo, jestli je to ten Vedrálek, kterýho jsem znal ze školy. Není. Ten se nejmenoval Zdeněk, ale Pavel.“
„S Pavlem Hlomozová nezdrhla.“
„Ne. Jela na Slovensko plakat oteckovi na hrob.“
„Matičce.“
„No jo,“ já na to, „ty mikrofony jsi holt nenašel. Napiš mi propustku a nevěř tomu, že mě zajímá, kam se poděla Beáta Sulika Orságová-Hlomozová.“
Jenže právě to bylo jediný, co mě zrovna zajímalo.
„Tak čo?“ ptal se Hlomoza, když jsem se u něj hlásil o podpis na propustku. „Nenesete nič…?!“
„Bohužel, soudruhu plukovníku. Svobodník Potužník si je s něčím splet.“ V gestu beznaděje jsem mírně upažil a nechal ruce upadnout dlaněma na stehna.
Kanár v kleci pověšený na zdi vedle okna poskočil na bidýlku a zatrylkoval, jako kdyby zkoušel, co já na to. Hlomoza se po něm podíval a kanár zmlknul.
„Na národním výboru sa opýtejte. Keď tam nefunguje rozhlas, žádný mikrofon nepotrebujú. Tiež neje přiděelaný k rádiu. Mohli by ho požičat tak jako tak.“
„Právě to mám v úmyslu, soudruhu plukovníku. Zajdu za soudruhem Prokrustou hned teď.“
„Tak. A keby sa cukal, já už to s ním spravím.“
„Soudruhu plukovníku, dovolte mi odejít.“
„Tuna sa nemáte čo dovolovať.“ U dveří jsem se ohlíd. Podpíral si bradu pěstí a koukal na kanára divnejma ustaranejma očima.
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Zastavil jsem se na nádraží. Nikoho jsem tam neviděl, ale taky jsem nikoho vidět nepotřeboval. Odjezdy vlaků měly svou tabuli stejně jako příjezdy.
Chvíli jsem na to koukal, potom na další jízdní řády o kus dál a vyšlo mi, že sebrat se, jet vlakem do Prahy a do večera se vrátit do Holetína je nápad naivní, choromyslnej a předem odsouzenej k zániku.
Tážete se, jestli můj náhlej zájem o nějakýho Vedrálka, eventuálního šamstra a případnýho únosce Beáty Hlomozový, není taky naivní a choromyslnej? Třeba jo. Jinej by se na to pravděpodobně vybod, zvlášť kdyby tu ženskou viděl třikrát z rychlíku jako já. Jenže já holt jsem oběť vlastní geniální intuice, kterou mi přiřknul major Moldánek, ať už právem, nebo ne.
Kromě jinýho taky říkával, že ukvapený závěry jsou pro kriminalistu zhouba. Tudíž jsem ke svejm podivnejm zážitkům z holetínskejch luhů a hájů potřeboval Připojit pár důkazů.
Důkazů čeho? To mi řekněte.
Zase jsem z nádraží vypad a loudal se někam, kde by dejme tomu moh bejt ten místní národní výbor, až jsem došel k třípatrovýmu paneláku a za jeho prosklenejma domovníma dveřma na mě něco červeně blejsklo. Že by odrazka? Udělal jsem dva kroky zpátky, přiložil oko ke sklu a viděl Fandovu čízu na stojánku.
Můj další nápad byl možná ještě choromyslnější.
Číhnul jsem na zvonky, našel Děpoldovou a zazvonil tydydády. Vzdělanec by si to moh vyložit jako Fanouš nebo taky Fink.
Chvíli trvalo, než se nade mnou otevřelo okno. „Ale ne,“ pravila udiveně. „Pan Fink…?!“
„Jo,“ řekl jsem. „Dobrý ráno. Je tam Fanda?“
„Jistě, jistě… Moment.“
O něco kratší chvilka, načež se v okně objevil rozcuchanej Fanda Kelner. „Co je, Oto?“
„Ledacos,“ řekl jsem. „Nic z toho se nehodí pro hulákání na ulici. Moh bys přijít dolů?“
„Stalo se něco?“
„Povídám, pojď dolů, jo?“
Kejvnul a zalez.
Pak se znova objevila Marcelka, že bych s nima moh posnídat. Já na to, že je to od ní milý, ale zrovínka nemám čas. A co že prej? A já že ale nic.
Mezitím se dole objevil Fanda, odemknul dveře a vystrčil hlavu. Měl na nohou sametový pantofle a jinak byl oblečenej dost halabala.
„Co blbneš?“ vyptával se. „Něco se stalo v táboře? To jsi přišel pěšky?!“
„Za jak dlouho bysme byli v Praze?“
„Eh…?!“ na to Fanda. „To jako teď?“ Kejvnul jsem. „A čízou?“ Kejvnul jsem znova. „No — takový dvě hodinky a něco…“
Mrknul jsem na pobědy. „Je devět. Do jedenácti bysme tam teda byli?“
„Nejspíš jo, kdybysme vyjeli hned. Jenže my máme v pět odpoledne zkoušku, člověče.“
„Zdržím se tam nanejvejš dvě hodiny a hned se zase vrátíme.“ Ztišil jsem hlas. „Hele, Fando… Ono jde taky o ten tvůj památeční krám, co se ti ztratil.“
„Ty chceš jít za tím Moldánkem?!“
„Jinam. Neptej se, třeba jsem na špatný stopě.“
„Aha. Dobře… Tak já jdu… Kruci, co jí mám říct?“
„Jsem objednanej k zubaři, slíbil jsi, že mě tam hodíš, a v náhlým přívalu citů jsi na to zapomněl.“
„V náhlým přívalu, jo? Ty seš vůl, Oto.“ Není nad kamarády v průseru. Za deset minut už jsme uháněli na Rokytnou, nabrali šťávu u vždypřítomný madam Pumpadůr a uháněli dál. V jedenáct jsme minuli ceduli PRAHA a v jedenáct deset už jsem se v zaprášenejch Vysočanech poptával po Křesinově ulici.
Bylo jedenáct a sedmnáct minut, když jsme zastavili před domem číslo tři sta osm lomeno dvanáct.
„Počkej tu na mě,“ řekl jsem.
„Zašel bych si támhle na roh na polívku.“
„Tak jo. Buď tam za tebou přijdu hned, nebo o něco pozdějc. Taky bych něco sněd, nesnídal jsem a vlastně ani nevečeřel. Všecko jste nám sežrali.“
„Jo. Když ses někde topil v náhlým přívalu.“
„Nebyl tak náhlej,“ řekl jsem. „Dobrou chuť.“
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Popisovat Vedrálkovic kuchyň je zbytečný, protože kuchyně ve vysočanskejch činžákách jsou všecky stejně pošmourný. Nábytek se samozřejmě liší, ale pro mý líčení není důležitej ani stůl, ke kterýmu mě paní Vedrálková posadila.
„Tak vy jste byl se Zdendou na vojně,“ řekla. „Na tom cvičení na jaře,“ řekl jsem. „Napsal jsem si adresu, chtěli jsme někdy zajít na pivo… Ale víte, jak to chodí. Pořád nějaká práce a čas utíká.“
„Svatá pravda.“
Byla to taková malá drobná paninka s pomněnkovejma očima v kulatý tváři. Nejspíš se zrovna chystala na nákup, otevírala mi s taškou v ruce, a když mě pozvala dál, nechala ji v předsíni. Teď seděla naproti mně na kuchyňský židli s rovným opěradlem a její upracovaný ruce nervózně sbíraly ze starýho, pečlivě pospravovanýho ubrusu neviditelný drobečky.
„A kde teď Zdenda dělá?“ zeptal jsem se.
„No — já vlastně ani nevím.“
„Neříkejte… Copak on nebydlí tady u vás?“
„Vždyť už mu táhlo na třicítku… To máte těžký.“
„Odstěhoval se?“
„No jo, to víte… Odstěhoval.“
„A — dáte mi adresu?“
„Když já ji nemám, pane Fink.“
„Paní Vedrálková… To se na mě nezlobte, ale připadá mi to trochu divný. Přece neodešel ve zlým?!“
V předsíni něco zaharašilo a paní Vedrálková vyskočila. „To bude manžel. Dělá tady kousek… U zedníků, víte. Pro něco si nejspíš přišel…“
„Ty pitomý papíry,“ halasilo to z předsíně. „Mistr to chce, že prej na osobním…“ Hlas ztichnul, jenom paní Vedrálková tam něco šepotala. „Áha,“ na to Vedrálek, „jenom jestli nekecá, takoví přijdou a kdovíco…“
Byly ho plný dveře. Nadzved jsem se na židli.
„Seďte,“ řekl. „Vy jste byl se Zdendou na cvičení?“
„Jo, v Holetíně. Likvidovali jsme tam —“
„Kasárna,“ přerušil mě. „To abych si na to sednul.“
Klesnul těžce na židli a paní Vedrálková se zeptala, jestli si nedáme kafe.
„Co, kafe,“ na to její manžel. „Tu slivovici sem dej.“
„Snad bys v práci neměl —“
Mávnul zednickou prackou. „Prdlajs. Co bych si neťuk s kamarádem svýho syna? No řekněte, mladíku!“
„Já jsem nějakej Ota Fink,“ řekl jsem.
„Jo. Já jsem Vedrálek Josef. Tak jakýpak vy jste byli kamarádi? Dobrý? Myslím jako — jestli se vám svěřoval? Jak si tak chlapi povídaj u piva. Co?“
Paní Vedrálková postavila na stůl flašku bez viněty a dvě štamprlata s namalovanejma kytičkama. Vedrálek vytáh zubama špunt a nalil. Slivovice měla nejmíň pětašedesát a zarazila mi dech. „Tak co, mladej? Repete?“
„Ne, děkuju,“ já na to. „Jedu s kamarádem na motorce a nerad bych mu cestou spadnul.“
„A kdepak ho máte?“
„Šel do hospody na polívku.“
„Odkud jste to přijeli? Z venkova?“
„Z Holetína, pane Vedrálek.“
Chvíli na mě nevěřícně civěl. „Z Holetína? Copak vy jste odtamtaď? Říkáte, že jste byl se Zdendou na cvičení, a teďka najednou jste z Holetína…?!“
„Pane Vedrálek,“ řekl jsem, „nechtěl byste mi napřed říct, kam se odstěhoval Zdenda — a proč?“
„A proč to sakra chcete vědět?!“
„Neodstěhoval se náhodou na Slovensko?“
Vedrálek si nalil dalšího panáka. Zvrh ho do sebe a podíval se na mě. Tvářil jsem se nevinně a nejspíš jsem ho naštval. Bouchnul pěstí do stolu, až paní Vedrálková poskočila. „Co o tom víte? Co o tom sakra víte? Byl jste u toho, když se sčuchli? Nebo jste ho do toho dokonce hecoval? Připadalo vám to zábavný? Nebo co?!“ Hulákal, až drnčely skla ve dvířkách kredence. „Jak jste přišel na to, že je na Slovensku? No?!“
„Napadlo mě to. Na tom cvičení na jaře jsem si kolem Zdendy ničeho nevšim. Až teď jsem zaslech v holetínský hospodě nějaký řeči; víte docela náhodou tam jsem s kamarádama na dovolený. Tak jsem se sem zajel zeptat, jak to vlastně se Zdendou je.“
„Jaký řeči že jste —“
„O Zdendovi a jedny — paní.“
„O jedny paní? Nějaký jméno měla?“
„Snad Beáta, pane Vedrálek. Byla to Slovenka.“
Vedrálek se podíval po manželce. Ta už z toho byla chvíli celá špatná a utírala si kapesníčkem nos.
„Takže Zdenda vám nic neřek?“ zeptal se Vedrálek.
„Ne. On je takovej diskrétní. Určitě tu paní nechtěl dostat do lidskejch řečí.“
„To je hotový neštěstí,“ řekla paní Vedrálková.
„Ty radši mlč,“ na to Vedrálek. „Líbila se ti.“
„Ona tady byla?“ zeptal jsem se.
„Kdepak,“ na to paní Vedrálková. „Nebyla. Zdenda nám ukazoval její fotografii, když se vrátil z toho cvičení. Mně se líbila, a prej byla taková jemná…“
„To říkal kluk,“ přerušil ji tvrdě manžel. „Jakápak jemná. Každá, která takhle uteče svýmu zákonitýmu manželovi za mladším, je mrcha. Jemná! Oblbla ho kdovíčím — a mně se teda nelíbila.“ Obrátil se ke mně: „Já mu tenkrát řek, že na takový nitky, kterejma si ho omotala, holt musí bejt jemná ruka. Takovou ruku může mít i potvora. A ona na potvoru vypadala.“
„Vy jste se kvůli tomu pohádali?“
„Co, pohádali. Řek jsem mu, že mi ta coura nesmí do domu. Na to snad mám právo. A kluk se za pár dní nato spakoval, sednul na motorku a odjel.“
„To ani neřek kam?“
„Mně teda ne,“ zabručel Vedrálek.
Podíval jsem se na paní Vedrálkovou.
„Mně se svěřil,“ řekla. „Povídal, že se prej spolu odstěhujou někam na Slovensko… Ona že tam má rodiče. A že mi napíše, jak se tam maj. A taky…“ (před manželem se jí nejspíš těžko mluvilo) „…že mě pozve na svatbu, až se Bea rozvede. To že prej nějakej čas potrvá. Jenže —“
„Jenže od tý doby nic,“ skočil jí do řeči manžel. „Ta mrcha se nerozvedla; když měla Zdendy dost, vrátila se k manželovi… A klukovi se teď nechce domů, aby nemusel přiznat, že jsem měl pravdu.“
„Máte nějakej důkaz, že to tak je?“
„Vidíš,“ řekla Vedrálková, „pan Fink říká to samý co já. Vymyslel sis kdovíco a pořád si to v hlavě omíláš, až jsi tomu nakonec uvěřil. Copak nám Zdenda někdy dřív odněkud napsal? Třeba z tý brigády tenkrát… On zkrátká na psaní není — a nejspíš taky chudáci čekaj, až se budou moct vzít.“
„Jakejpak ona byla chudák?!“
„To teda byla!“ vzmužila se Vedrálková. „Dyť ji tonu halamovi prodali! Bylo jí sotva osmnáct a jemu už táhlo na čtyřicet. Jenom proto, že se její táta s tím podplukovníkem znal odněkud z partyzánskýho oddílu. A on ji potom tejral, žárlivej byl… a snad ji i tlouk.“
„Nezdá se vám divný,“ řekl jsem, „že by se rozhodli odjet zrovna k tomu slovenskýmu tatínkovi? Ten by ji přece hnal zpátky k manželovi, ne?“
„On nedávno umřel,“ řekla paní Vedrálková. „A Beátina maminka prej o to moc stála, aby se dcerka vrátila — i se Zdendou. S těma vdavkama tenkrát nesouhlasila, jenomže tam holt jsou lidi ještě pořád pobožný a žena prej má poslouchat svýho muže.“
„Co je na tom špatnýho?!“ cílil se Vedrálek. „Kdyby to platilo tady, Zdenda by byl doma. Takhle jste to holt spolu upekli za mejma zádama…“
„Nic jsme neupekli. Zdenda byl pevně rozhodnutej a stejně by si bejval nedal říct. S tebou už se o tom bavit nechtěl; dyť jsi řek, že je to coura a mrcha a málem čarodějnice — a on ji měl moc rád.“
V kuchyňskejch hodinách hrklo.
„Nevíte aspoň přibližně, kam odjeli?“ zeptal jsem se.
„Do nějaký zakopaný prdele,“ na to Vedrálek. „Mně je to šmafú, mládenče.“ Vstal. „Musím do práce, nikdo to za mě neudělá. Tak abyste se snad taky zved, ne?“
Nic jinýho mi nezbejvalo, leda že bych se s ním porval. Pár pěknejch do nosu by nejspíš koupil, ale nakonec by mě vynes v zubech. Měl nejmíň o čtvrt metráku víc než já. Tak jsem se rozloučil s paní Vedrálkovou a nechal se odtáhnout po schodech před barák.
„Tak kam?“ zeptal se Vedrálek.
„Tamhle na roh,“ ukázal jsem na hospodu.
Chvíli na mě civěl a pak ke mně najednou napřáh ruku. „Vy za to nemůžete,“ zabručel. „A ty moje řeči… No, neberte si to. Je to můj jedinej syn.“
Než jsem stačil odpovědět, otočil se na kramfleku a zamířil někam na druhej konec Křesinovy ulice. Ani se neohlíd. Napadlo mě, že se nerad ohlíží.
Chtěl jsem přejít ulici k hospodě, když se nade mnou otevřelo okno a vykoukla paní Vedrálková. Nejdřív si krátkým ohlídnutím zkontrolovala, jestli je manžel už dost daleko; pak se otočila ke mně. „Pane Fink,“ řekla, „ta vesnice, kam se Zdenda odstěhoval, se jmenuje nějak jako Vysoký Klatovy… Je to až někde u Košic, to je asi na vás moc daleko, abyste tam jel. Ale kdybyste snad přece jenom –“
„Určitě bych se u vás zastavil,“ řekl jsem.
Třikrát nebo čtyřikrát kejvla a zavřela okno.



39
Fanda seděl nad špinavým talířem od polívky a popíjel jablečnej mošt. „Hele,“ povídá, „nedáme si rovnou oběd, než vypadnem zpátky?“ Mrknul na hodinky. „Je teprv čtvrt na jednu, klidně mužem hodinu posedět.“
„Jasně, dáme,“ řekl jsem. „Co maj?“
„Prej dobrou svíčkovou.“
Malej lokálek byl dost plnej, ale pingl byl čipera.
„Pane vrchní,“ povídám, když kejvnul na naše dvě svíčkový se šesti a už zase letěl někam jinam, „nemoh bych si tady od vás zatelefonovat?“
„U výčepu,“ křiknul přes rameno a ukázal prstem.
„Kam chceš volat?“ zeptal se Fanda.
„Všecko se dovíš, až bude co.“
„Byls tam hodinu a není co?“
„Fando,“ já na to, „nemůžu ti povídat o všem, co me napadne, když mě každou chvíli napadne něco jinýho.
„Tak dík. Dal bych si panáka, kdybych moh.“
Nechal jsem ho bejt a protlačil jsem se k výčepu.
„Zavolám si, jo?“
Výčepní kejvnul a ukázal prstem na misku u telefonu. Choulilo se tam něco hliníku, tak jsem ho trochu přidal a zved sluchátko. Číslo jsem už dávno znal zpaměti a modlil jsem se, aby dotyčnej byl právě na něm a ne na tom druhým, kde by mi to moh zvednout někdo, koho bych zatím radši vynechal. Abych nebyl tajuplnej jako ten ostrov: volal jsem jistýmu nadporučíkovi Honzákovi, podřízenýmu majora Moldánka.
„Dobrý den, paní Honzáková…“
„Á, pan Fink… Už zdravej?“
Vildova manželka, kterou jsem v životě neviděl, mi nedávno poslala štrůdl do špitálu, kde jsem se povaloval s menším otřesem mozku. „Po tom vašem štrůdlu by se uzdravil i mrtvej,“ řekl jsem.
„Nepovídejte. Tak já vám Vildu zavolám.“
„Neskonalý díky za vaši laskavost.“
„Vy jste poslední zdvořilej chlap na tyhle planetě.“
„Proto mě taky mlátěj přes hlavu, to víte.“
Zasmála se a šla někam shánět manžela. Nemoh bejt daleko, bydleli v paneláku. „Slyším.“
„Skvělý,“ řekl jsem. „Ahoj, Vildo.“
„Nazdar. Už zase nějakej průser?“
„No dovol — copak já dělám průsery?!“
„Co tě znám, neděláš nic jinýho. Co to bude?“
„Zádnej zločin. Potřebuju najít jednoho chlápka.“
„Zmizel, jo?“
„Odstěhoval se.“
„Evidence obyvatelstva.“
„No jo — když já jsem mimo Prahu.“
„Kecáš. Žádný meziměsto to není.“
„Musím ti furt všecko vysvětlovat? V jedenáct jsem byl mimo Prahu, teď jsem ve Vysočanech a v půl druhý už budu zase mimo Prahu. Nemám čas honit se po ouřadech s jazykem na vestě. Moh bys mi to zjistit?“
„No jo, moh. Ale hned to stejně nebude.“
„Stačí zejtra.“
„To budeš zase v Praze?“
„Ne. Zavolám ti, když řekneš v kolik a kam.“
„K večeru sem. Dejme tomu v šest?“
„Dobrý, v šest. Máš něco na psaní? Dotyčnej se jmenuje Zdeněk Vedrálek, je mu asi třicet let… Píšeš si to? Odstěhoval se na Slovensko, vesnice se jmenuje nějak jako Vysoký Klatovy a snad je to u Košic.“
„Vysoký Klatovy?!“
„Povídám tak nějak. Moh by bydlet u nějakejch Orságovejch, ale třeba taky ne.“
„Proč ho sháníš?“
„Shání ho někdo jinej, já machroval, že pro mě by to byla sranda, dotyčnej mě vzal za slovo a já teď nechci vypadat jako blbej vejtaha.“
„Aha. Hlavně si dej majzla, aby tě zas někdo nevzal něčím přes palici jako posledně.“
„Tady o nic takovýho nejde. Akorát o tu adresu.“
„Jo. Tak se měj, žena zrovna dává na stůl oběd.“
„Dobrou chuť. Zejtra v šest zavolám.“
„Kdybych náhodou musel pryč, nechám to u telefonu a žena ti to vyřídí.“
„Úžasný. Tak těbuch.“
Nám taky zrovna dávali na stůl oběd.
Mezi třetím a čtvrtým knedlíkem se Fanda zeptal, jak tahle bláznivá cesta do Prahy souvisí s jeho ukradenou bouchačkou, když nemáme ponětí, kterej neznámej pobuda ji štípnul. „To nebyl žádnej neznámej pobuda, řekl jsem. „Byl to někdo z Holetína.“
„Jo?! Na něco takovýho bych do smrti nepřišel.“
„Hele, Fanouši,“ já na to, „ty se starej o úspěšný vystoupení House-Bandu, a já se postarám o to ostatní.“
„Tak mi netahej zpěvačku někde v dešti po nocích, ty máku. Nastydnou jí hlasivky a bez ní by tý srandovní kapely byla polovička.“
„Fakt je tak dobrá?“
„Na zpívání s bigbendem by to nestačilo, ale na tohle to stačí bohatě. Marcela už jí richtuje nějakej kostým.“
„V čem budete hrát vy?“
„Nic lepšího než vojenský košile a kalhoty —“
„Ježíšku. A půllitráky!“
„To ne. Zajedu do Rokytný koupit bílý plátěnky.“
„Ten erár vám půjčí Vaníček?“
„Jasně. Hlomoza to odkejval. A Marcelka nám ušije bílý motejly, aby barevně ladily s těma teniskama.“
„Mám nápad. Co zajet do fabriky a vypučit si ten novej dynamik, když už jsme tady?“
„No sakra,“ na to Fanda, „že to nenapadlo mě?!“
„Ty s tím přece neděláš. Tak to doraz a jedem.“
„Jen aby nám to půjčili,“ staral se Fanda.
Dopadlo to úspěšně; unuděnej Folprecht na vrátnici byl rád, že si má s kým pokecat, a s kapelní technikou stejně nedělal nikdo jinej než já. Ani se na nic neptal. Tak jsem ve špajzu za rudým koutkem sebral ten novej mikrák i se stojanem a pár kabelama, přidal jsem rumbakoule a navíc jsem tam vyšťáral ještě snímač na kytaru, připostarší resonet, ale pokud jsem si pamatoval, měl by fungovat. Sbalil jsem ho taky a Fanda byl viditelně potěšenej, že už si nebude muset před mikrákem stoupat na špičky, aby ty jeho sóla byly slyšet.
Nastrkali jsme to porůznu do kapes.
Se stojanem to bylo horší. Nakonec jsme ho složili křížem krážem a Fanda mi ho jedním kabelem přivázal na záda. Tlačil mě do lopatek a museli jsme asi pětkrát zastavit, abysme ho přivázali jinak.
Takže jsem byl celej šťastnej, když se před náma konečně vynořil ospalej a tichej Holetín.
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Zkouška začínala v pět a bylo teprv krátce po čtvrtý hodině. „Kulturák bude ještě zamčenej,“ povídám Fandovi.
„Zajedem k Marcelce,“ odpověděl. „Na šichtu jde až v šest… Dáme si u ní kafe.“
Před panelákem se hemžil houf kluků kolem Bimba. Seděl v sedle motocyklu, pokuřoval a vypadal jako samotnej Harley s Davidsonem dohromady. Kluci čuměli na jeho americkej silostroj, a když jsme zaparkovali vedle, jen se po Fandově číže pohrdavě ohlídli.
„Co ty tady?“ zeptal jsem se.
„Ségra je na zkoušce.“
„Tak brzo? A to zkoušej bez kapelníka?!“
„Hadry. Včera… Dohodli s Děpoldovou.“
„Jo tak… House si zkouší u Marcelky šaty.“
„Copak to nepovídám?“ na to Bimbo.
„Jdem nahoru?“ zeptal se mě Fanda.
„Odvaž mi ze zad ten stojan, jo?“
Když mě zbavoval nepohodlnýho břemene, kluci na nás pobaveně koukali kromě jednoho; dřepěl na bobku a zblízka pozoroval žebrování válců harleye. Byl pihovatej a měl na sobě ušmudlaný pruhovaný tričko.
Popad jsem ho lehce za ucho. „Ty seš Pepík Humhalů?“ zeptal jsem se. „Podle toho, jak odbornicky si prohlížíš tu mašinu, asi jo.“
Kluk se zazubil. „Vy mě znáte?“
„Říká ti něco poručík Smrček?“ já na to.
Vyvolalo to nevídanou reakci. Kluk se přestal zubit, jako když utne, vytřeštil na mě oči, vyskočil, otočil se na patě a pelášil pryč.
„Co blbnete?“ zeptal se Bimbo.
„Neblbneme,“ řekl jsem. „Hrajeme takovou hru.
Na to, aby mi utek, byl moc malej — a já zase ještě ne tak starej, abych ho nedohonil. Kousek před posledním stavením Holetína, kde podle Vaníčka měl bydlet, jsem ho zabrzdil, když jsem ho zezadu popad za gumu trenýrek. Odehnal jsem jeho kámoše, kteří neodolali, aby si s náma nezaběhli stovku, a co noha nohu mine jsem se s ním šoural dál ve směru jízdy.
„Proč jsi utek?“ zeptal jsem se.
„Protože… Já nevím.“
„Odkud znáš poručíka Smrčka?“
„Já ho neznám.“
„Tak proč jsi utek?!“
„Nevím.“
„Tak hele, Pepíku… Jsi známej koumes a vynálezce. Vypustil jsi montgolfiéru a tak dále. Rozumíš kdečemu a ledacos tě zajímá. Je to tak?“
„No… Vlastně jo.“
„Takže ty telefony, o který se nikdo nestaral, se ti náramně hodily. Kde jsou?“
„Soudruhu poručíku, já jsem —“
„Někam jsi je schoval, co? Doma by se ptali —“
Podíval se na mě a pak zoufale vyhrknul: „Já žádný telefony nemám! Ani ten jeden, co byl v bunkru!“
„A co ten druhej?“
„O žádným druhým nevím.“
„Dobře. Ale o tom prvním jo.“
„O tom už vím dávno.“
Zastavil jsem se u rohu plotu obrostlýho nějakejma liánama, kam nebylo z přízemního stavení vidět, a kluka jsem si postavil před sebe. „Teď ale smrtelně vážně. Je ti jasný, že jsem zved ten druhej telefon?“
„No… Asi jo. Jestli jste poručík Smrček…“
„Snad mě poznáváš po hlase, ne?“
Poznal jsem ho taky, i když hlasy desítiletejch kluků jsou si navzájem dost podobný.
„Jak ti jde ruština?“ zeptal jsem se.
„Za jedna,“ na to Pepík. „Mně řeči jdou. Ještě šprtám anglinu… Teda jen tak doma. Tu ve škole nemáme.“
„Proč anglinu?“
„Abych moh číst odborný knihy v originále. Tady u nás jsou většinou přeložený z ruskejch překladů, a jsou tam chyby. A něco u nás neseženete vůbec.“
„Jaký odborný knihy?“
„Třeba o kosmonautice… a tak.“
„Chtěl bys bejt kosmonaut?“
„Jo. Ale radši bych stavěl kosmický lodě.“
Ten kluk nebyl malej koumes, jak říkal Vaniček. Byl to malej osmej div světa. „To by mě taky bavilo,“ řekl jsem. „Ale teď mi vysvětli, proč jsi mi čet do telefonu ruskou báseň od Ščipačeva.“
„Já jsem přečet do telefonu to… Protože na tom papírku bylo napsáno, že se to má oznámit na vébé.“
„Telefonem?“
„To ne… Ale já myslel, že teda tím telefonem.“
„Proč sis to myslel?“
„Myslel jsem si to, protože jsem to našel u toho telefonu v bunkru.“
„Jak ses do bunkru dostal? Je zamčenej, ne?“
„Já —“ Lezlo to z něj dost neochotně. „Teda, on jako zamčenej byl, to jo… Vlastně pořád je.“
„Jenomže něčí šikovný pacičky způsobily, že sice je zamčenej, ale zároveň odemčenej, co?“
„Já to ale neudělal schválně a nechtěl jsem tam —“
„Povídej mi o tom, Pepíku.“
„No — já jezdím na kole, jo… Nejradši sám, protože mě zajímaj všelijaký věcí… No, různý.“
„Jasně, třeba kosmonautika. A co telefony?“
„To nebylo kvůli telefonu.“
„Kvůli čemu teda?“
„Kvůli nerostům.“
„Nerostům…? Jaký zase nerosty, člověče?!“
„Když tam jezdily tanky, párkrát přejely a rozpůlily velkej valoun křemene. Ty valouny bejvaj dutý a vevnitř jsou krystaly. Určitě se jich po cvičáku válí víc a já je hledám. Kluky to nezajímá, radši čutaj — a to zas nebaví mě. Jezdím tam pátrat už od jara, kolo vždycky strčím do křoví a beru s sebou jen tašku s nářadím.“
„S jakým nářadím?“
„Měl bych mít geologický kladívko, ale na ty ruplý křemeny mi stačí zednický. Udělal jsem si futrál, mám v něm to kladívko, kleště, notes, metr a barevný tužky. Abych moh zdokumentovat místo nálezu.“
„To je úžasný. A co ten bunkr?“
„Jednou v neděli jsem tam zase přijel. Schoval jsem kolo, vzal tašku… A jak jsem šel okolo bunkru, najednou jsem si všim, že tam není ten visací zámek. Stejně bych tam bejval asi nevlez, kdyby ty dvířka nebyly pootevřený. Já myslel, že ten zámek někdo odnes… Jako že tam třeba něco bejvalo… Střelivo, výbušniny, nebo něco takovýho. Když to odvezli, bylo už zbytečný ten starej bunkr zamykat.“
„Střelivo a výbušniny — to tě taky zajímá?“
Ušklíb se. „Leda jako pohon pro raketový motory.“
„No dobře. Takže jsi tam vlez.“
Najednou zrozpačitěl. „Já tam lízt neměl, to je jasný. Jenomže já tenkrát opravdu myslel, že už se tam smí.“
„Koukej, Pepíku — o tvejch výzkumnej expedicích nikomu povídat nebudu. Zajímaj mě akorát jejich výsledky. Tak co jsi tam našel?“
„Tenkrát vůbec nic.“
„Nic tam nebylo? Ani ten telefon?“
„Tam toho mohlo bejt! Jenže tam byla úplná tma.“
„Uplná? A co ta střílna?“
„Ta byla tenkrát zvenku zabedněná. Já si ten bunkr obhlížel už dřív, jestli by se do něj nedalo vlízt.“
„Zabedněná? To jako — prknama?“
„Něčím takovým… Takovou deskou.“
„Takže tam byla úplná tma.“
„Jo. Byla tam tma a divnej smrad, jako shnilý brambory… Stál jsem dole pod schodama a fakt jsem neviděl nic. Jenže jsem pak do tý tmy stejně musel… Bylo to děsně příšerný, soudruhu poručíku.“
„Hele, víš co? Neříkej mi soudruhu poručíku.“
„Ono je to — tajný?!“
„Nejsem žádnej poručík. Jsem detektiv.“
Měl oči navrch hlavy. „Vážně? Opravdickej detektiv — teda jako to… kriminalista? No teda… Mně by se líbilo dělat v tý laboratoři.“
„A co kosmický lodě?“
Hodil kapánek dospělej úsměv. „No jo, jednou si budu muset vybrat, to je fakt.“
„Chceš bejt můj tajnej spolupracovník?“
„No ne… Fakt byste chtěl —“
„Jestli dovedeš mlčet. Jinak radši ne.“
„Čestný slovo, že nikomu nic neřeknu.“
„Ruku na to?“
Napřáh ke mně ušpiněnou packu.
„Dobrá,“ řekl jsem. „Propůjčuju ti dočasně hodnost seržanta. A teď dál: Proč jsi musel do tý tmy?“
„Protože někdo přišel. Já ho neviděl, jenom slyšel… Honem jsem zalez o kus dál, aby mě nezahlíd dole pod schodama… Já měl hroznej strach, že sejde dolů a nachytá mě tam. Jenže on dolů vůbec nešel. Chvíli nahoře něčím harašil, nevím, co to mohlo bejt… Něco hodí dolů ze schodů, jako nějaký plechovky, kutálelo se to a řinčelo… A pak najednou zabouch dvířka a zamknul.“
„Na tvým místě bych začal ječet jak siréna. Bál bych se, že ten člověk odejde a já tam zůstanu.“
„Mě to v tu chvíli vůbec nenapadlo. Byl jsem úplně ztuhlej… Bál jsem se strašně a nevěděl čeho. Potom se najednou udělalo trochu světla, slyšel jsem nějaký jako skřípání — takový divný zvuky. Nakonec mi došlo, že někdo zvenku odbedňuje tu střílnu.“
Představoval jsem si toho pihovatýho prcka v pruhovaným tričku a trenýrkách, jak se tam krčí ve studený a vlhký temnotě, a přitom ho ani nenapadne vřískat a volat o pomoc. „Pepíku,“ povídám, „málokterej dospělej detektiv by v takový chvíli dokázal stát jako zkamenělej a jen potichu pozorovat. Jsi třída.“
„Já byl zkamenělej strachy,“ řekl sebekriticky.
„Kdo by nebyl. Ale jak ses dostal ven?“
„Přece mám tu tašku s nářadím… Když ten člověk odešel, vylez jsem po schodech. Ohmatával jsem dveře a našel jsem dvě matky. Vyšrouboval jsem je kleštěma. Pak už stačilo na ty dveře zatlačit. Lehký to teda nebylo, to ne…“
„A potom?“
„Zvenku jsem tam ty matky nemoh vrátit.“
„Jasně, to bys musel mít klíč od zámku. Takže jsi ty šrouby prostě zastrčil do děr —“
„No jasně. A pořádně jsem je tam zamáčknul.“
„Skvělý, seržante. Jestli tam ten chlap s klíčem od tý doby byl, nic nepoznal. Představ si, že to odemykal a zamykal a vůbec ho nenapadlo, že je to zbytečný.“
Podíval se na mě. „No jo… Teď je to docela sranda. Ale tenkrát to byla fakt hrůza.“
„A proč ses tam teda po tý hrůze vrátil?“
„Já se tam nejdřív vrátit nechtěl… Ale pak jsem si rek, že až tam pojedu příště, vemu si baterku, abych si to tam trošku omrknul. Dostal jsem se tam až za tejden — to byla ještě škola a já doháněl známky, tak jsem na ty výzkumy neměl čas. Teprv s baterkou jsem si všim toho telefonu. Zkusil jsem zazvonit, ale nikdo neodpověděl… A jak jsem tam okolo štrachal a svítil, zahlíd jsem takhle u země v jedný prasklině v betonu něco jako zastrčenej papírek… Rukou ven nešel, tak jsem si došel pro náhradní drát do kola. Vytáh jsem ho a viděl tam tu azbuku… A na druhý straně bylo česky napsáno, že to mám oznámit na vébé. Napadlo mě, že asi tím telefonem, když to bylo zrovna tam.“
„Nepřišlo ti to jako blbej nápad?“
„Ne. Já to bral jako takovou to — hru.“
„To ses nebál, že tě tam ten chlap nachytá?“
„Já tam jezdil večer… Naši často choděj do Rokytný do bijáku nebo ke známejm.“
„Večer tě tam přece moh nachytat taky. Kolikrát jsi tam takhle vlez, než jsem se ti ozval?“
„Nejmíň desetkrát.“
„Naproti nahoru k lesu jsi nikdy nešel? Třeba — když jsi hledal ty krystaly?“
„Tam krystaly nejsou. Ty valouny křemene jsou jen dole na pláni… a v lese taky nikdy nejezdily tanky.“
„A v neděli, když ses konečně dovolal — proč jsi tak najednou zavěsil?“
„Něco jsem zaslech zvenku. Asi to bylo jenom nějaký zvíře… Ale když už jsem vylez ven, zavřel jsem bunkr a jel domů.“
„Svítil sis baterkou?“
„Ne, mám světlo na kole. Taky bateriový.“
„Proč ne dynamko?“
„Protože brzdí. Já nemám volnoběh, jenom torpédo. Už tak se dost nadřu.“
„Byl jsi tam ještě druhej den dopoledne?“
„Jo, byl. Vlastně — no, byl jsem zvědavej, jestli se potom, co jsem oznámil tu zprávu, něco nezměnilo.'
„No a? Změnilo?
„Jasně. Telefon byl pryč.“
„A ten papírek, cos tam našel — pořád máš?“
„Jo. Mám ho schovanej v brašně na kole.“
„Tak mi ho přines.“
„A jinak teda — nic jsem nezvoral?“
„Naopak. Zachoval ses jako chytrej kluk a dostal bys pochvalu před nastoupenou jednotkou, kdybys byl voják. Jako tajnýmu seržantovi s propůjčenou hodností ti ji uděluju jen tak mezi náma. Přines mi ten papírek.“
„Tak chvilku počkejte.“
Odpelášil, až se mu prášilo od plátěnek.
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Pomalu jsem se loudal zpátky.
Nekoukal jsem na cestu, ale na kousek papíru, kterej mi přines Pepík Humhal a nic za něj nechtěl.
Byla to stránka vytržená z nějakýho nevelkýho kalendáříku. Na jedny straně byla básnička, kterou jsem si teď moh přečíst celou, jak mi ji diktoval do telefonu Pepík. Končila: Vsjo budět — slja… Tam byl papírek zubatě odtrženej, takže to konec nebyl; to jsem ostatně věděl i z českýho překladu, kterej House znalo celej. Na druhý straně papírku bylo napsáno tiskacíma písmenama latinkou: PROSÍM, OZNAMTE TO VB! Papírek jsem teď držel opačně a chudák Ščipačev byl nohama vzhůru. Básnička byla napsaná inkoustem, druhej nápis byl tužkou.
Kdyby se to bylo v bunkru jen tak válelo… Jenomže ono se to tam neválelo; naopak, někdo to pečlivě zastrčil do škvíry v betonu, že si na to Pepík Humhal musel vzít drát, aby to vydoloval ven.
Před panelákem stály oba motocykly. Bimbo vysedával dál na svým davidovi, už bez kluků okolo. V lodičce měl složený kabely a stojan.
„Fanda?“ zeptal jsem se ho.
Ukázal palcem nahoru, ty chvíli se ozval motor a před kulturákem zastavil gazik s Vaníčkem a podstatnou částí House-Bandu.
„Kdyby něco,“ řekl jsem, „jdu do kulturáku.“
„Jo,“ na to Bimbo. „Cajky.“ Kejvnul k sajdce.
Vyndal jsem odtamtud stojan, stočený kabely a tak dále. Byl jsem tím ověšenej jak vánoční stromeček, ale ke kulturáku to naštěstí bylo pár kroků.
„Ty vole,“ uvítal mě Sahara, „vypadáš jako takovej ten klaun, co troubí na trumpetu, hraje přitom na tahací harmoniku a na zádech má buben. Kdes to ukrad?“
„Zajel jsem pro to do fabriky,“ řekl jsem. „Je to majetek erohá enpé Pragokov. Ručím za to vlastní hlavou a mimo mě na to nikdo šahat nebude.“
„Zlatý ručičky,“ na to Džimák. „Co bysme si počali, kdybysme tě neměli, Bigglesi?“
A Mrožák jenom trochu zoufalým hlasem poznamenal: „Doprdele, to teď budu slyšet, že jo?!“
„Jasně,“ řekl jsem. „Všecky tajemství budou odhalený. Budeš se to muset naučit, Mrožáku.“
„Copak o to, já už to zahraju. Akorát si nepamatuju, jak jdou ty akordy za sebou.“
„Copak to nemáš napsaný?“
„Mám. Ale kam bych si to na place asi dal, člověče?“
Podrbal jsem se za uchem. „Nemusel by to bejt problém, mít pulty.“
„Myslíš jako opravdická taneční kapela?“
„Hele, Mrožáku,“ na to Džimák, „zapiš si laskavě za uši, že House-Band je opravdická taneční kapela.“ Pak se otočil ke mně: „Sahara, Mrožák,“ počítal přitom na prstech, „a Fanda, když zrovna nesedí u piána nebo nestojí u mikrofonu. Víc bysme jich nepotřebovali.“
„Je středa.“
„Celý dva dni čas — a Bimbo s Karym ti píchnou.“
„Pulty z březový kůry,“ řekl jsem. „Úžasný. Nebo co je takhle rovnou vydlabat z pařezů?“
„Že by sis neporadil s takovou volovinkou?“
Přišel Vaníček s klíčem.
„Ahoj, Doly,“ povídám. „Daly by se do pátku zmáknout tři pultíky pro kapelu? Máte v těch pidikasárnách nějakou překližku nebo hobru a pár lajsniček? Potužník by to moh pomalovat.“
„Kamaráde,“ na to Vaníček, „u nás už stejně nic jinýho než tu hobru a lajsničky nenajdeš. Leda že bys chtěl na jeviště postavit nafukovací tank. Těch tam ještě pár je, akorát by se musely zalepit průstřely.“
Nic se nestane, když prozradím dopředu, že staršina Vaníček ve spolupráci se svobodníkem Potužníkem podle mejch odbornejch pokynů a za blahosklonnýho dohledu plukovníka Hlomozy zmákli tři pultíky s ohromujícím nápisem House-Band Praha. (Zevnitř jste si v nich mohli přečíst o sovětskejch vodních dílech, takže je jasný, odkud ta hobra pocházela.) Domyslete si k tomu mikrofony, snímač na kytaře, bílý tenisky a motejly na zelenejch košilích, Ljubu Wonder v lodičkách a růžový róbě se čtyřma naškrobenejma spodničkama a musíte uznat, že z toho celej Holetín musel jít do kolen. Z Housete bych bejval šel do kolen i já — nebejt toho, že jsem zrovna v sobotu měl hromadu docela jinejch starostí.
A nebyl jsem sám.
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Ve čtvrtek ráno prohlásila Vrtule, že by bylo zahodno vyrazit na pořádnej nákup. Fanda zase noclehoval u Marcelky, přestože měla noční na nádraží; mně to zdůvodnil tím, že je kámoš a chápe mě. Bylo od něj hezký, že nám (teda Houseti a mně) přenechal svůj hangár, ale já ho podezíral, že jakožto kohinór se cejtí líp v Marcelčiný koupelně, než v naší umejvárně u rybníka.
Navíc moh Marcelku v šest ráno přivítat s otevřenou náručí a zahřátou postelí — co bysme si namlouvali.
Takže to padlo na Bimba, se kterým mělo jet House, a já se přidal, protože jsem potřeboval zajít do kasáren za Vaníčkem a Potužníkem — kvůli těm pultům a taky kvůli ledasčemu jinýmu.
O tom, co jsem získal od Pepíka, jsem pomlčel; návštěvu Prahy jsem zdůvodnil mikrofonem, resonetem a rumbakoulema, a jelikož tímpádem nebylo o čem diskutovat, prožil jsem další noc omotanej stříbrným hádkem, kolem kterýho jsem chodil šest let a neviděl ho.
Napřed jsme vyrazili do Rokytný, House vzadu a já v sajdce. Bimbo natankoval u Pumpadůrový, která se mohla přetrhnout, když viděla davida a na něm tak impozantního šoféra. Bejvala by si snad i pokecala, jenže s Bimbem to bylo přinejmenším kapánek obtížný.
Na náměstí se zase povalovalo na lavičkách těch pár místních pásků. V krámě to taky bylo stejný jako v neděli, jen jsme museli chvíli počkat, protože se tu sešly místní hospodyňky. Když jsme nakoupili všechno, co nám Vrtule napsala, byla toho plná sajdka, takže si tam muselo přesednout House, který normálně jezdilo za bráchou. Já bych se tam už bejval nevešel.
„Hele,“ kejvnul Bimbo na vývěsní skřínku s nápisem Kino Oko Rokytná. „Michal Strogov.“
Šli jsme se mrknout. „Docela vzrůšo,“ řeklo House, „i když je to německý. Byla jsem na tom v bijáku Veletrhy… Jůrgenc tam hraje carskýho kurýra.“
„Že to dávaj jenom v pátek,“ já na to.
„Málo lidí,“ prohlásil Bimbo. „Jedem?“
Dojeli jsme za holetínský nádraží, já slez a šel zvednout závoru vojenskýho újezda, Bimbo projel, já zase závoru spustil a za dvě minuty jsme zastavili před branou kasáren. „Chvíli se tady zdržím,“ řekl jsem. „Kdyby se vám nechtělo čekat, vrátím se pěšky.“
„Počkáme,“ řeklo House. „Možná se nám to máslo v sajdce trochu rozteče, ale to je fuk.“
„Dejte si zatím cigáro.“
„Uhm,“ udělal Bimbo poněkud záhadně.
„Kupovali jste je, ne?“
„Ty, hele, Bigglesi,“ řeklo House, „ty sis nevšim, že už nekouřím?“
„Ježíšku…! A proč, House?“
„Za prvý mi to nedělá dobře na hlasivky a za druhý ti nechci smrdět.“
„Skvělý. Ale to pořadí příčin bys mohla obrátit.“
Protože se na ni Bimbo zrovna nekoukal, udělala na mě láskyplnej ksichtík. Bimbo se zavrtěl v sedle a povídá: „Dobrej vliv, šváro.“
„My se ovlivňujem navzájem. Tak se zatím mějte.“
Šel jsem ke bráně; z baráčku strážnice vylez včerejší četař a zeptal se, co chci. Já na to, že jdu za Vaníčkem.
„Ten je někde venku,“ na to četař.
„A Potužník?“
„Ten tu je.“
„Tak já teda jdu za ním.“
„Hele, a za kým byste šel, kdyby tu taky nebyl?“
„Za plukovníkem Hlomozou,“ řekl jsem.
„No jo,“ kejvnul. „Tak já mu rovnou zavolám.“
Vrátil se do strážnice a chvíli to trvalo, než zase vylez. Okolo poletovali bělásci, Bimbo vypouštěl k bezmračný obloze obláčky a House přerovnávalo v sajdce nákup. Na vzdálený nádraží přijel červenej motoráček, zastavil a nikdo z něj nevystoupil. Dokonce ani nějakej ten ajznboňák.
Byli jsme na konci světa.
Četař se znova objevil. „Soudruh plukovník vás očekává, soudruhu desátníku,“ povídá komisně.
„Dej si pohov, četařskej,“ já na to. „Máš to za pár.“
„Ty seš jeho příbuznej?“ zeptal se a odmykal přitom vrátka vedle brány.
„Plukovníka? A má on vůbec nějaký příbuzný?“
„Nemá,“ ušklíb se četař. „Všichni padli u Stalingradu. Nemusíš mu říkat, že jsem ti to vykecal; on to tají, protože bojovali pod Paulusem.“
„Snad má taky manželku, ne?“
„Samozřejmě. Ta se tenkrát zachránila jako jediná ze sboru markytánek, kterej si generál Suvorov splet s hipomobilní jednotkou a rozstřílel ho carem puškou.“
„Torpédama. Díky za informace.“
„Můžeš mu vyřídit,“ na to četař, „že během mý služby u vrátek se lautr nic zvláštního nestalo.“
Moh bych s ním bejval hodit řeč; jenomže lidi, co si takhle pouštěj hubu na špacír, většinou nic nevědí.
Když jsem zapad do štábního baráku, nejradši bych byl Hlomozův kancl obešel po špičkách; jenomže jsem byl od brány avizovanej a plukas číhal za pootevřenejma dveřma. Jak zaslech mý plíživý kroky, vyrazil.
„Á, desjatník Fink!“
Měl kalhoty nacpaný do ruskejch shrnovaček a rozhalenou košili. V ksichtě byl o dost červenější, než bejval jindy. Popad mě za rameno a zavlík dovnitř.
„Choďte a sednitě si, soudruh desjatník,“ uvítal mě se slovanskou pohostinností. „Rád bych se s várna trochu poshováral.“
Posadil jsem se. Hlomoza hmát za almaru a postavil na stůl poloprázdnou fláděru. Hmat jinam a vedle fláděry stály dvě dvoudecky. Pohyby měl drobet nekoordinovaný, a jak by ne; byl docela slušně zkouřenej.
Udělalo to glogloglo, glogloglo. „Tak, soudruh desjatník,“ povídá, „na ten sobotný sukces.“
Honem jsem přemejšlel, co tím myslí. Přitom jsem si připadal jako zhypnotizovanej; tak našinec, kterej si odsloužil svý, zblbne před vyšší šarží. Popad jsem ten žejdlík kalně nažloutlýho utrejchu a ťuknul si s ním. Napil jsem se jen náznakově; takhle po ránu by mi bejvalo stačilo čuchnout. Bylo to o dost horší pití než to u Vedrálků a já se bál, aby mi to nedal rozkazem. Ale jemu to asi bylo jedno, hlavně že jsme si ždrngli.
„Povedztě mi, soudruh Fink,“ spustil a koukal přitom na upatlanou stolní desku, „prečo jste sem s tou vašou partou vlastně dojel? Mně v tom furt cosi falíruje. Tábořit, hej. Ale takých pěkných míst je predsa po našej republice něurekom a pěknějších… Všichni ste boli vojáci a teraz tuna založíte hociakú kapelu… Posádku ste mi obrátili hore nohami, tiež Holetín je z vás všetký osratý, boha jeho… Aj ta Děpoldová… Čo s něj má soudruh Kelner? Len akési cosi, lebo snáď niečo celkom iného…? Vy ste upřímný, hej? Aj keď člověk nevie, kedy si z něho robíte srandu a kedy nie. Povedztě mi pravdu.“
Chvíli jsem mlčel, protože se mi hlavou honilo ledacos a nebylo mi jasný, proč na mě tohle zkouší. Jenom skrz bdělost a ostražitost? Nebo je v tom něco jinýho? Ale nějak jsem mu odpovědět musel.
„Soudruhu plukovníku,“ řekl jsem, „ta krajina tady se mi opravdu zalíbila. Vůbec mě nenapadlo, že tu ještě bude část posádky. Takový čerstvě opuštěný vojenský pásmo je divočina, jakou maj milovníci přírody rádi. Soudruh Kelner je můj kámoš, kterej s náma jel z nešťastný lásky. Jedna kráska mu dala košem, chtěl se na čas ztratit z Prahy — a Marcela mu holt padla do oka a on zase jí. Nic jinýho na tom není.“
„Aký to je šťastný člověk, ten soudruh Kelner.“
„Jo, to on je.“
„A vy tiež, nie?!“
„Já? No — já jsem byl vždycky celkem spokojenej.“
„To vaše House… Ona vás má rada, čo?“
“Jo. Ale o tom bych se radši neposhováral, soudruhu plukovníku. Jistě chápete proč, jste přece ženatej.“
„Hej, to som. Manželka má trable… Otec jí umierá. Já tam s něj byť nemóžem, velitelská funkcia je velitelská funkcia, čo narobím. Je to také trapné a směšné naráz. Čakám na smrt, abych nebol tak sám.“
Mírně mě vyděsil, než jsem si plně uvědomil, co tím myslí. Že čeká, až ten dědek ve Vysokejch Klatovech okres Košice zaklepe bačkorama, aby ho dcera mohla oplakat a pohřbít a vrátila se do Holetína. Akorát že podle toho, co mi řekli Vedrálkovi, byl dědek dávno tuhej a mladá paní neměla na návrat ani pomyšlení.
Jenže taky třeba kecali. Nebo kecal mladej Vedrálek.
Jinak by totiž musel kecat Hlomoza.
„Paní vám nepíše?“ zeptal jsem se.
„To áno,“ kejvnul. „Píše. A čo z toho?“
„No jo, papír blízkýho člověka nenahradí.“
„Pravda.“ Hodil do sebe ten hořčičnej stakan. „A vy čo? Ledva ste si omočil jazyk.“
„Já musím za Potužníkem, soudruhu plukovníku.“
„Nemožtě za Potužníkom se sto gramy v žaludku?“
„Súdruh plukovník,“ já na to štúrovskou slovenštinou, „pre taký oný mám prislabé obličky aj pečen.“
„Tak vypadněte, vy srandista,“ na to Hlomoza. „Dejte si u Potužníka bylinkovej čaj a nezkoušejte ma tuna dojmout slovenčinou.“ Mávnul rukou a odvrátil hlavu, jako by už nechtěl vidět svědka svý slabosti.
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„Kolego,“ povídám Potužníkovi, „plukas chlastá.“
„Jasně,“ na to Potužník. „Začal, když mu byly čtyři.“
„Jenže on chlastá teď. Leje si do hlavy brzdovou kapalinu a čeká, až mu umře tchán.“
„K čemu by mu to bylo dobrý?“
„Manželka by se mu prej vrátila.“
„No jo. Taky by nastalo úplný zatmění slunce, opona chrámová by se roztrhla nejmíň načtyřikrát a v Holetíně v hospodě by začali čepovat plzeň.“
„Hele… Je v kulturáku telefon?“
„Samozřejmě že tam je telefon. V kanceláři.“
„Je zamčená?“
„Jo. Potřebuješ telefonovat?“
„Odpoledne v šest.“
„Nejspíš by ti moh odemknout Vaníček. V baráku je teď zamčený všecko, když tam nastálo nikdo není.“
„Mohli by tam aspoň posadit nějakýho důchodce.“
„Nejlíp Courala. A nad vrata by místo Dům kultury mohli rovnou napsat Dům Ušerů.“
„Vaníček prej někam odjel.“
„Jo. Za Prokrustou. Korecká nechce v sobotu zavřít hospodu a stoupnout si za bufet v kulturáku. Prokrusta má jakýsi konexe ve vinárně U zelenýho hroznu v Rokytný. Jeden pingl odtamtaď má zase bráchu a ten se zná s nějakým kuchařem. My už kuchyň nemáme, Vaníček sem vozí mináž ve várnicích ze závodní kuchyně místního jézedé.“
„To je úžasný, že se tady dokonce vyváří pro pracující,“ řekl jsem. „Podle toho, co mi říkal Vaniček, jsem myslel, že si nanejvejš pěstujou proso na souvrati.“
„To je taky jediný, co tady funguje na sto procent. A víš proč? Protože se tam stravuje celej Holetín. Pro řadu ženskejch je to jednodušší, než si den co den lámat hlavu s nákupama až v Rokytný.“
„No dobře, a proč teda jel Vaníček za Prokrustou?“
„Prokrusta sem na sobotu nalákal ty hospodský profíky. Profíci si najmenovali chlasty a všelijaký kraby a kaviáry, že prej když ples, tak se vším všudy, a ne nějaký upatlaný ohřejvaný párky s chlebem a hořčicí na papírovejch táckách. Dali Prokrustovi seznam a Vaníček pro to jel do Hradce.“
„Těbůh. A kdo to platí?“
„Vím já? Nejspíš se nějak dohodli.“
„Ty, hele — je Prokrusta ženatej?“
„Proč?“
„Vandruje mi do Housete.“
„Je rozvedenej. Ale nedělal bych si z něj hlavu. House přece není žádná pitomá nána, aby skočila na jeho chytrý řeči.“
„Neskočí na ně,“ řekl jsem. „Ale jestli na ni ňák blbě mákne, stráví zbytek života v kotrmelcích.“
„Chceš dát do držky předsedovi národního výboru?“
„A komu jsi myslel? Dám do držky každýmu.“
Snad to udělala ta Hlomozova kořalka, ke který jsem si neopatrně čuchnul. Původně jsem chtěl s Potužníkem probrat, co jsem se dověděl u Vedrálků; ale nějak mě přešla chuť. Všecky závěry se mi najednou přestaly zdát ukvapený. Větřil jsem hrůzu, která zatím neměla přesný jméno, ale jednotlivý písmena už se mi začaly rýsovat jako blesky na noční obloze.
Stačilo je správně přečíst a seřadit.
„Kam chodí plukasovi pošta?“ zeptal jsem se. „Sem, nebo do paneláku v Holetíně?“
„Veškerá pošta a noviny pro útvar choděj na schránku v Rokytný. Vaniček tam ráno jezdí, přiveze to sem a já to rozdělím. Dřív jsem na tom vždycky makal celý dopoledne… Dnes je to práce na minutu, pro ty čtyři maníky. Hlomozova pošta chodí taky tam. O co jde?“
„Kdyby mu někdo adresoval dopis na adresu bydliště, kdo by ji doručil? Lidi z Holetína si snad nechoděj pro dopisy do Rokytný?“
„Do Holetína to vozí doručovatelka na kole. Ale dopis pro Hlomozu by nejspíš na poště v Rokytný taky dali Vaníčkoví. Starýho tam znaj. Leda že by to bylo doporučený, to by si tam musel dojet sám.“
„A Vaníček by to dal jemu, nebo tobě?“
„Spíš mně. S tou ostatní poštou a novinama.“
„Takže máš kontrolu nad jeho poštou.“
„Neúmyslnou. Ale jo. Proč?“
„Choděj mu dopisy ze Slovenska?“
„Nějakej snad tu a tam.“
„Kdy přišel poslední?“
„Jéžiš, to se mě moc ptáš. To už je sakra dávno. Někdy na jaře, snad v březnu nebo v dubnu.“
„To tady Hlomozova ještě byla?“
„Sám jsi ji tu viděl, ne? Myslíš, že by mu teď měla psát od úmrtního lože svý matičky?“
„Je to tatíček. Měli jsme se vsadit.“
„Řek ti to?“
„Svěřil se mi. Včetně toho, že mu manželka píše, ale že holt ty dopisy ženskou nenahraděj.“
„Ode mě žádný nedostal. Možná mu je dovezla rokytenská doručovatelka, nebo je domluvené] s Vaníčkem. Vaníček je zupák a jeho stará snad dokonce se Sulikou kamarádila. Já jsem jen trpěnej podezřelej intelektuál.“
„Co jsi vlastně v civilu?“
„Pracovník ve výstavnictví, kunsthistorik a novinář. Tady i elektrikář, kuchař, koželuh a platnéř. Kdyby tu bejvali sháněli nunváře, hlásil bych se taky. Není důležitý umět hovno; důležitý je umět to hovno podat.“
„Co ta basa?“
„Hrával jsem v amatérským dixilendu. Jen tak, pro srandu. Od šestnácti, tak holt mám praxi.“
„Výstavnictvím a kunsthistorikováním se uživíš?“
Ale jo. Já radši míň za to, co radši, jak praví klasik. Rodinu, která by mi hladověla, zatím nemám. A ty?“
„Práce všeho druhu, ale jinak soustružník.“
„Vysoce inteligentní. Kterejpak soustružník by dokázal říct kunsthistorikování a nepřekousnout si přitom jazyk? Kamaráde — já si nejdřív myslel, že jsi kontráš. Co si myslím teď, na to se radši neptej.“
„Ptám se.“
„Nejsi náhodou polda? Zajímáš se o divný věci.“
„Blbost. Jak jsme na tom s pultama?“
„Dobrá, tak holt blbost. Pulty prej Vaniček odpoledne dodělá. Jestli jo, tak je večer potápnu — až se vrátím ze zkoušky. A hned zejtra ráno je pomaluju, abysme na ně už odpoledne mohli zkoušet.“
„To je úžasný. Jo — a až se uvidíš s Vaníčkem, řekni mu, aby počítal s tím mým telefonováním z kulturáku. Je to pro mě dost důležitý.“
„Spolehni se.“
„Fajn. Tak mi napiš propustku.“
„Kam tak spěcháš, trampe, kamaráde?“
„Před bránou na mě čeká Bimbo s Housetem. Jo — a musím s tou propustkou k Hlomozovi pro podpis? Řek bych, že už teď stejně neví, jak se jmenuje.“
Potužník na to, že to podepíše za něj, Hanzl u brány že prej to stejně zahodí, a i kdyby to Hanzl nezahodil, starej si stejně nevzpomene, jestli to podepisoval, nebo ne. Vyhrabal v bordelu na stole bloček s propustkama a čmáral. „Kolego,“ vykládal přitom, „ten House-Band je vláhou pro tuto žíznivou krajinu. Stejně jak nadšeně stříhám zbytky metru, tak je má duše šťastná, že mi to neušlo. Jo, kamaráde, na to bude Holetín hodně dlouho vzpomínat.“
Netušil, jakou pravdu vyslovil.
Otevřel mi okno, přistavil židli a ukázal, kudy nejkratší cestou k bráně.
Na pěšince vedoucí okrasnejma keřema lebedy a lopuchů jsem potkal děsně ušmudlanýho vojcla, kterýho jsem tu zatím neviděl. V hubě měl uslintanýho vajgla a na hlavě čepici zformovanou na študebakra. Jak jsme se na ouzký cestičce vyhýbali jeden druhýmu, bacil me přes nos vlezlej ostrej smrádek…
Vyvolalo to ve mně vzpomínku na hrobku Antonína Švehly na starým hostivařským hřbitově, kterou mi jednou ukazoval táta. Bylo to ještě před válkou a čert ví, proč jsem si na to vzpomněl zrovna teď.
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Kolem půl šestý odpoledne přitáh Prokrusta do kulturáku jakýhosi nenápadnýho chlápka. „Soudruzi,“ pokřikoval jásavým hlasem a vláčel toho záhadnýho maníka za sebou, „to je soudruh Senecký, má v Rokytný chalupu a hraje na piáno!“
„No jo,“ na to Fanda kapánek nepříčetně, „jenže my už tady tři dni zkoušíme a pozejtří je tancovačka! To by se za dvě zkoušky nedokázal naučit ani Šopén!“
„Já se samozřejmě nechci vnucovat,“ na to Senecký. „Záleží na repertoáru. Třeba bych se to učit nemusel.“
„Vy všechno umíte, že jo,“ řeklo House.
„Nemyslete si, že je to sranda,“ přidal se Mrožák.
„Vypadá na učitele,“ bručel Džimák. „Pozdravbůh.“
„To byste mě ale urazili,“ pokřikoval Prokrusta. „Já bych vám přece soudruha nedoporučoval, kdybych nevěděl, že je virtuóz!“
„Nepřehánějte to,“ řekl Senecký. „Virtuóz nejsem, ale vzdělání na to mám. Nehraju sice běžně k tanci…“
„A co teda hrajete?“ zeptal se Fanda. „S bémolem od Čajkovskýho tady díru do světa neuděláte.“
Načež z milýho Seneckýho vylezlo, že hraje v pražským Jazz-Quintetu Zdeni Prokše a občas si k tomu dá hostovačku v nějakým tělese, kde se vaří Beethoven a podobný machři. Byli jsme z toho všichni tumpachoví i s Fandou, kterej zbled včetně kníra a zaševelil: „Prokristapána — vy hrajete u Prokše…!“
„Jo,“ kejvnul Senecký. „Hrál jsem už v jeho velkým bandu, ještě s Řehákovou. Vesnická tancovačka, to je pro mě relax, pánové. A když je dobrá parta…“
Na to se ozval Bimbo, kterej do tý doby stál opřeném o pár sádrovejch hutníků na zdi a vypadal, že mezi ně patří: „Starý trampský?“
„Prosím vás,“ na to Senecký, „Niagáry? Myslíte, že jsme to na sejšnech nehráli? A kdybyste tam šoupli něco, co neznám, budu hrát beglajt. Ale jak říkám, vnucovat se nechci.“
„Děte si sednout k piánu,“ drtil pod knírem Fanouš, kterýmu to nejspíš od Prokrusty připadalo jako podraz. „Naladíno máme. Bar u U zlatý plachty jo? Jestli nevíte, co to je, tak Uisperink od Uajtmena. Gé dur.“
Senecký se vlídně pousmál a vylez na jeviště.
Bylo to moc krásný představení. Sahara stříhal svoje parádní banjový brejky, Fanda proháněl akordy po celým hmatníku (resonet fungoval, i když to bylo trochu nakřáplý) a Džimák mlátil do všeho, co mu přišlo pod ruku. I ten Mrožák se rozjel jak dráha. Co dělal Senecký, těžko říct. Byl tam a nebyl tam, ale piáno to najednou celý táhlo za sebou a postrkovalo před sebou, perlilo a dunělo a šlapalo — a vedle něj se slastně šklebil Potužník, kterej zřejmě do tyhle chvíle předstíral, že na basu moc neumí, abysme z něj neměli mindrák.
Když skončili, udělal Džimák to svý čičičičiči a povídá: „Kurvanoha…“ Což od něj bylo úžasný uznání.
„Tak co, soudruhu?“ šťouchal do mě Prokrusta. „Teď to má teprv šťávu, ne? Nepovídej, že se ti to nelíbí.“
„To abysme se sem odstěhovali,“ řekl jsem. „Nebude to škoda, když se tahle kapela po sobotě rozejde?“
„Proč by se rozcházela?“ na to Prokrusta. „Na příští sobotu jsem vám vyjednal ples v Rokytný.“
Zrovna jsem hledal, čím bych ho praštil, když se ve dveřích sálu objevil Vaníček a zakejval na mě.
„Povídal mi Potužník, že potřebuješ volat.“
„Jestli nevadí, že meziměsto…“
„A kam jinam bys tady volal? Leda na nádraží.“
Šli jsme po schodech někam nahoru. „Co to tam ma te za novýho chlápka?“ zeptal se, a já mu to v krátkosti vysvětlil.
„No tě prsk,“ na to Vaniček. „Hele — nevyrazili jste i s partou náhodou na čundr do lesa?“
„Jo, náhodou,“ řekl jsem. „A teď holt náhodou hrajeme na candrbále. Život je jen náhoda, Doly.“
Vaniček odemknul nějaký dveře. „Tak tuhle.“
„Bejvalá řiditelna?“
„No jo. Potom zamkni a vem klíč dolů. Dneska tady zůstanu do osmi a rovnou vás odvezu.“
„Nepotřebuješ dělat na těch pultech?“
„Už je mám hotový. Dal jsem je Potužníkovi.“
„Dík, Doly. Co se tady vytáčí?“
„Támhle máš seznam, Bigglesi.“
„Jo — a kdo to platí?“
„Na to se mě neptej. Kdopak ví, že telefonuješ?“
Zašklebil se a zavřel za sebou.
Ještě nedávno bych takový meziměsto vůbec nedokázal vytočit. Teď už to pro mě žádnej problém nebyl, zavolal jsem meziměstskou ústřednu a ještě zamachroval, ať mi to daj bleskově.
Hrk, hrk… tú, tú, tú… „Slyším.“
„Ahoj, Vildo. Tak já teda volám…“ Ve sluchátku něco cvaklo. „Vildo, seš tam?!“
Jo. Ahoj. Něco bych pro tebe teda měl, jestli ti pomůže negativní výsledek.“
„Pomůže mi každej výsledek.“
„To jsem teda sám rád. Tak za prvý: nejmenuje se to Vysoký Klatovy, ale Vyšný Klatov. Orságů tam bydlej tři rodiny, samý příbuzenstvo. Za druhý: Žádnej Vedrálek není přihlášenej ani u jedný. Abys neřek, požádal Jsem naše v Košicích, aby se tam pro všecky případy mrkli. Kde nic, tu nic. O Vedrálkovi tam nic nevědí.“
„Moldánkovi jsi to neřek?“
„Za co mě máš, kamaráde…? I když mě nejspíš sežere i s botama, až tě zas někde připozavražděj. Hele, vážně — ty toho Vedrálka sháníš jenom kvůli truchlícím rodičům ve Vysočanech, tatík u zedníků, matička v domácnosti?“
„Ten můj Vedrálek je z rodiny naftařskejch magnátů,“ řekl jsem. „S někým sis ho splet.“
„Mrknul jsem se do evidence. Vedrálků zase v Praze tolik nemáme. A u těchhletěch je hlášenej syn Zdeněk. Neříkej mi, že to není ten tvůj petrolejovej princ.“
„Co bych říkal? Vřelý díky, Vildo.“
„Nemáš zač.“
Najednou se mi zastesklo po kanceláři majora Moldánka, s tím suchým filodendronem a oknem, na který major bubnuje skákal pes přes voves, když se rozmejšlí, jestli mě má, nebo nemá dát zavřít.
Zamknul jsem kancelář a šel dolů.
Senecký a Potužník s Džimákem váleli Bugatti step, House se opíralo o piáno a Fanouš se Saharou a Mrožákem seděli na kraji forbíny, kejvali nohama a popíjeli flaškáče, kterejma si zakoupili vstup tři místní svazáci v čele se vzorným hasičem. Ti teď seděli jen tak na holejch parketách kousek od jeviště a byli u vytržení, jako by do Holetína přijel nejmíň Karel Vlach.
Když jsem vracel Vaníčkoví klíč, zeptal jsem se, kde je Hlomoza. Bejval tu každý odpoledne, zdržel se hodinku, někdy i dýl, a zřejmě si představoval, že kontroluje dodržování řádů a předpisů. Vypadal zamyšleně, dokázal zadumaně zírat na jedno místo někde na zdi, jako by objevil katastrofální narušení statiky objektu, aby se vzápětí přiřítil pod jeviště a taktak že nezačal dirigovat. Někdy jsme ho ani neviděli, ale dokud jsme aspoň tušili, že někde v kulturáku je, cejtili jsme se jako pod ochrannejma perutěma veliký neporazitelný armády všem imperialistům a válečnejm paličům navzdory, bok po boku, ruku v ruce a po vzoru. Jedno mi nebylo jasný: kde byl, když jsme ho neviděli. Snad s plížil jako přízrak osamělejma ztemnělejma chodbám až někam do zadních řad na balkóně, odkud poslouchal Zlatovlasou paní a hlavou mu táhly vzpomínky na rudězlatý časy Poraděnků a cifrujících Alexandrovců.
„Já bych řek,“ prohlásil Vaniček, „že se šíleně namazal a teď leží doma s hadrem na makovici. Když jsem přijel z Hradce, v kasárnách nebyl a na vrátnici nechal hlášku, že bude k maní až zejtra.“
„Jasně že se namazal,“ řekl jsem. „Byl jsem u toho.“
„Vážně? A kde?“
„U něj v kanclu. Šel jsem za tebou a jen díky svýmu civilu nejsem zesnulej otravou alkoholem — jestli to teda vůbec alkohol byl. Mohla to bejt i kyselina sírová, a kdybych byl v uniformě, dal by mi to rozkazem.“
„To byl pětihvězdičkovej koňak značky Lavoár. Vozí mu ho Koňadra až odněkud zo Šariša.“
„Jaká Koňadra?!“
„Koňadra alias vojín Ozrutný. Kulackej synek, s přimhouřením obou očí gramotnej. Dovolenky dostává jen kvůli tomu chlastu, co vozí starýmu.“
„Taky jsem je dostával za odměnu. Proč Koňadra?“
„Protože slouží u koní.“
„Vy máte v kasárnách koně?“
„Když tu ještě byl Razvjaznyj, cválali spolu s Hlomozou po loukách ožrali se šavlema v zubech a hráli si Buďonnýho. Teď už tu zbyly jen takový dvě hodný juksy. Na džigitovku jsou líný, ale pořád je to tady nejlepší dopravní prostředek, když nemůžeš po silnici.“
„Nevíš, proč se ožral zrovna dneska dopoledne? Nepřišlo mu nějaký parte, nebo něco blbýho vojenskýho?“
„Nepřišlo mu nic. To bych věděl.“
„Pošta mu chodí přes tebe?“
„Jo, beru mu ji.“
„Píše mu manželka?“
„Něco mu ze Slovenska přišlo, ale to už bude nějakej tejden. A od ní to nebylo, její písmo bych poznal.“
Hmát jsem do kapsy, vytáhnul notýsek a z něj útržek papírku. „Tohle je taky její písmo?“ zeptal jsem se a ukázal mu ten kus básničky od Ščipačeva.
Vaníček přimhouřil oči a chvíli mlčel. „Nemám šajna,“ řekl. „Co to má bejt? Sebral jsi to u starýho?“
„Takňák. No nic… Jak jsme na tom s těma kostýmama? Aby to klukům nebylo malý.“
„Nebude, napsal jsem si míry. Odvez jsem to domů, máma to přežehlí. Co ten pianista? Ten je navíc.“
„Až dohrajou, zeptej se ho.“
„To abych pak ještě jel do kasáren…“
„To jo. Nejvyšší čas. Zejtra je generálka. S pultama.“
„Generálka bez generála,“ na to Vaniček. „Musíte se spokojit s plukovníkem, jestli zrovna nebude v lihu.“
Jako by nás slyšel; najednou se vynořil kdovíodkud a vypadal naštvanej na celej svět. Po mně a po Vaníčkoví jenom střelil krhavým pohledem a šel si sednout vedle soudruha Prokrusty.
Už chvíli se mi zdálo, že kapela válí něco povědomýho, ale poznal jsem to, teprv když jsem zaslech Fandu s Housetem, jak dvojhlasně pějou: „Krásná Kitty, oceán lítý škunerem zmítá hrozivě…“
Senecký dělal ze Slima Howarda Klimeše jazzovýho kinga. Potužník točil basou, Mrožák se křenil od ucha k uchu, Saharovo banjo rozverně hopsalo a Džimák za svejma škopkama válel Pepa Poslední hadr. Soudruh Prokrusta seděl na židli nohu přes nohu, tou vrchní si škubal do rytmu a tlemil se přitom na Ljubu Wonder, jako by ji pro nás taky vymyslel. Zato plukovník Hlomoza se tvářil spíš jako předseda přehrávkový komise, která je předem rozhodnutá všecky ty šumaře vyrazit, což mohly bejt následky Koňadrovy lavórovice.
„Á — stoptajm!“ křiknul Senecký. „Basa sólo osm!“
Jak kapela ztichla, zaslech jsem hlas vzornýho hasiče: „Já se z toho fakt poseru. To je Amerika, vole.“
Všichni se zdáli bejt náramně nadšený. I Senecký byl nadšenej, že vyfásne erární mundůr s bílým motejlem a teniskama. Připadalo mu to jako děsná sranda.
Pepíka Humhala jsem ani nezahlíd, ačkoli jsem byl venku před barákem nejmíň desetkrát.
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Na páteční generálku se Hlomoza po včerejšku náramně zmátořil a lítal po kulturáku, jako kdyby šlo o nácvik slavnostní přehlídky na oslavu Dne armády.
Prokrusta nám dokonce odemk dvě šatny, jednu pro pány a druhou pro dámu. Tu jsme zatím nepotřebovali, růžová krinolína ještě nebyla hotová a House bylo po generálce objednaný na poslední zkoušku.
Když se pánové navlíkli do vyžehlenejch khaki košil a kalhot, který dopravil do baráku od Vaníčku samotnej Hlomoza, byli k popukání. „Kolezi,“ povídal Senecký a narovnával si přitom před zrcadlem bělostnýho motejla, „za tohle bysme ještě před pár rokama vyfasovali deset vostrejch, jestli by nám rovnou nenapařili prokurátora. A já blbec chtěl jet na Balaton.“
„Že já se nestal důstojníkem,“ řekl Fanda. „S těma pukama bych sbalil i ministrovou národní obrany.“
„Hlavně si to nezmačkejte, jo?!“ na to Džimák.
Víc už jsem těch humoristickejch plků neslyšel, měl jsem svou makačku. Bimbo mi pomáhal drátovat; kvůli pultům jsme museli všecko přetahat sem a tam včetně piána, a chvíli nám trvalo, než jsme to přizpůsobili náročnejm požadavkům House-Bandu.
Když kapela napochodovala na jeviště, Senecký si na štokrleti náznakově odhodil šosy, Sahara s Mrožákem se uvelebili za svý pulty, Džimák zaševelil na činel a Fanda ohlásil do mikrofonu: „Vážení a milí přátelé, k tanci i k poslechu vám vyhrává pražský taneční sextet House-Band…“ (samozřejmě to vyslovil, jak je to napsaný), chybělo tomu už jen pořádný nasvícení a narvanej sál; kromě obvyklejch pár čumilů u dveří se u stolu uprostřed prázdnýho parketu rozvalovali jen Hlomoza s Prokrustou; o něčem se spolu dohadovali, popíjeli flaškáče a tu onde náznakově zatleskali.
Džimák po každý sérii zabubnoval HAČAT, já nosil boleslavky koupený do foroty u Korecký a připadal si jak za starejch časů ve strašnický Barikádě. Chyběl tu jenom ten pásek Džerýk, abych se s ním porval na záchodě, a holky, co jsem závidíval Fanoušovi.
Teď už nebylo co.
Po jedny zvlášť vyvedený sérii nesmrtelnejch lidovek (byl to Jetelíček u vody, Carevič a Proč ta sůva tolik houkala) povídá Senecký: „Kapelnickej, my bysme měli mít znělku. Abysme to zmáčkli hned zezačátku… Takový to: Vážení a milí přátelé, znělkou se vám představil a tak dále — to má hned jiný grády.“
„No jo, sakra,“ na to Fanda napůl do mikrofonu, „to chce nějakej vlezlej cajdák. Mít tak trumpetu…“
„Hej, soudruh Kelner,“ zahulákal Hlomoza, „počul som, že hráte na ojfónium. Také trumpety nemáme, ale mohol bych vám zohnať trombón!“
„To je úplně jiná technika,“ řekl Fanda zoufale. „A já už taky nemám ten nátisk, soudruhu plukovníku.“
Nakonec to zachránil Senecký návrhem, aby se jako znělka hrála píseň Lásko má, což se líbilo jak Hlomozovi, kterej pod tím nejspíš viděl lásku k lidu, kterej brání, tak Prokrustovi, kterej pod tím viděl kdovíco.
Věděli prdlajs, že Senecký myslí americkej flák Oh my love. „Šestnáct taktů,“ povídal od piána a rozjel pár nasládlejch kadencí po celý klávesnici. „Až k tomu tja dádadá, tjá dááá. Tam se to rozmaže…“
„Nejlíp v Gé dur,“ na to Sahara.
Senecký prohlásil, že je mu to fuk.
Džimák se za svejma škopkama jen nadřazeně usmíval. Do nějakejch tónin mu bylo kulový. Jenom Mrožák skuhral, že to neumí, a Fanda mu červenou pastelkou narychlo čmáral do zpěvníku kytarový značky.
A tak čas mile ubíhal.
Sem tam se ještě muzika zasekla a chlapi se rafali o nějakej stoptajm nebo nástup na vokál
chorus, jak začátku zpěvu vznešeně říkal Senecký. Pak si dali pauzu . za čtvrthodinku to pokračovalo od znělky nanovo.
„Uvědomte si, pánové,“ povídal Fanda, když se znova usadili na place, „že s tím musíme vydržet dobrejch šest hodin. Na hodinu čtyři série po třech i s pauzama.“
„A s jednou větší na véču,“ připomněl Džimák.
„Jo. Tak to máme…,“ Fanda počítal na prstech, „no těbůh, to je dobrejch padesát fláků. Když budeme ty nejúspěšnější pro velkej zájem publika opakovat, pořád to dělá nejmíň pětačtyřicet kousků.“
Ještě že jsme měli Seneckýho s Potužníkem; ti mohli hrát třeba do rána, a Džimák za šlágverkem by to s nima vydržel, protože žádný noty nepotřeboval.
„Teď bysme si měli přeject všecky trampárny a potom ty vyšperkovaný fláky se sólovým Housetem,“ zavelel Fanda. „Pak si to definitivně seřadíme, jo?“
Zkouška pokračovala.
Tu a tam jsem vylez před barák a koukal po Pepíkovi Humhalů, ale kde nic tu nic.
Kolem sedmý se před kulturákem začali slejzat místní v nedělním kvádru. Sem tam někdo vlez do haly a nakouk skleněnejma dveřma do sálu. Nebylo mi jasný, o co frčí, dokud nepřihrkal historickej autobus s nápisem JZD Holetín. „Tak nasedat, nasedat,“ pokřikoval ze dvířek šofér. „Michal Strogov nepočká!“
Vzpomněl jsem si na vývěsní skřínku biografu v Rokytný. Taky bych se radši jel mrknout, jak to válí ten Jůrgenc jako carův kurýr.
„Balit se nebude,“ řekl jsem Bimbovi, když to kapela konečně zapíchla znělkou a Fanda poslal do hajan vymyšlený publikum. „Zejtra bysme to už nedali tak pěkně dohromady. A k tomu všemu budeme mít hromadu práce s nasvícením.“
„Jasně,“ na to Bimbo. „Štych na ségru.“
„Soudruhu předsedo,“ povídám Prokrustovi, kterej se zrovna šmrdolil okolo, „zejtra bysme tady potřebovali bejt tuhle s kolegou takňák ve tři. Musíme štelovat reflektory.“
„To už bude otevřeno,“ řekl Prokrusta. „Bude se připravovat bar. Ale pro jistotu vám půjčím klíče od zadního vchodu a od šaten.“ Zahihňal se. „Jinýmu bych je nesvěřil, to víte… Ale za vás by se jistě zaručil i sám soudruh plukovník.“
Protože Vaníček sloužil, odvez Džimáka se Saharou a Mrožákem do tábora sám hromovládnej plukovník Hlomoza svým škodováckým džípem.
Když odjeli, Prokrusta všecko pozamykal, předal mi klíče a naložil do svýho Spartaka Seneckýho, kterej postával před barákem s Fandou a Housetem. Samozřejmě se to neobešlo bez obvyklýho uslintanýho loučeni s Ljubou Wonder, a když spartak odfrčel, povídá House: „Ty, Bigglesi… Ještě mi udělá jeden návrh a já ho bacím přes kokos.“
„Jakej návrh?“
„Přej má doma desky s takovou tou… No, je to ňáka slavná černoška, co se uchlastala.“
„A co?“
„Že prej bysme po tom bále mohli —“
„Jako všichni, jo?“
„To tak akorát. Povídal, že prej ňáký čundrseparé.“
Řekl jsem: „Já mu fakt dám do držky.“
„Ohlídám to,“ řekl Bimbo. A Fanda, kterej šel s náma směrem k paneláku, k tomu podotknul: „Pánové, jenom žádný násilí. Jako předseda emenvé je to úřední osoba. House už se o sebe postará a Marcelka jí zejtra bude dělat garde. Prokurista to prej na ni taky zkoušel. Ona ho uzemní sama, kdyby něco.“
Když jsme zahnuli za roh paneláku, Marcelka vykukovala z okna. „Nezajdete na kafíčko?“
„Mladápani,“ řekl Bimbo, „mašinu tu nenechám.“
„Já tu zase nenechám kamaráda,“ zavolal jsem nahoru. „Stejně bysme tam House jenom blbě očumovali.“
„Ale jděte,“ na to Marcelka. „Pan Vondra je přece její bratr a vy —“
„Já její bratr nejsem. Co Fanda, ten tam nevadí?“
„Ty vole,“ řekl Fanda, „zkoušej to v ložnici.“
„Jéžiš,“ na to House, „tak že bysme šli, Fanouši…?! Ať to mám za sebou.“ Načež se obrátila ke mně a řekla: „Ty na to vůbec nejsi zvědavej, Bigglesi?!“
„Já mám radši překvápka,“ řekl jsem. „Chci tě vidět až ve světlech ramp.“
„Jenže to vás porazí, pane Fink,“ zasmála se nahoře Marcelka. „Měl byste si zvykat po kouskách, jako kdybyste koukal na Krásnou Mahulenu.“
Fanda s Housetem zapadli do domovních dveří, Marcelka zavřela okno a já osaměl s Bimbem a jeho silostrojem. „Hele, Bimbo,“ řekl jsem, „tak se mi zdá, že jsem nevypnul ústřednu. Radši se tam skočím podívat, byl by to průser, kdyby do rána vyhořela. A když už tam budu, číhnu se na ty reflektory. Aby nás zejtra něco nepříjemně nepřekvapilo. Jsem z toho nervózní.“
„Hele — to bych měl já.“
„Přece tu nenecháš davida jen tak,“ řekl jsem. „Náhoda je blbec, znáš to.“
„Jo,“ na to Bimbo. „Ubalím si.“
Nechal jsem ho tam s tabákem, papírkama a motorkou. Byla by se mi hodila, jistě by se mi hodil i Bimbo… Jenže to, na co jsem momentálně myslel, nebylo pro ničí uši. Protože to mohla bejt nebetyčná blbost, která se vylíhla v mý podezíravý makovici, která si už dávno zvykla na to, že jsem výjimečnej případ s výjimečným štěstím na tmavý studnice lidskejch duší — pokud se to dalo za štěstí považovat.
Krucifix, nedalo! Zvlášť teď, kdy jsem naráz objevil celej novej světadíl, kolem kterýho jsem šest let chodil jako slepý kuře.
A já už byl stejně přesvědčenej, že to, co mi straší v hlavě, žádná blbost není.
Na hlavní vchod kulturáku naštěstí od Bimba vidět nebylo. Byl mezi náma celej panelák.
Kašlal jsem na kulturák. V duchu jsem viděl jen ten autobus JZD Holetín, kterej odvážel partu místních do Rokytný, a slyšel Pepíka Humhalů, jak mi říká: Naši často jezděj do Rokytný do bijáku…
Modlil jsem se, aby jeli i na Michala Strogova.
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V domečku na konci vesnice svítilo do soumraku jediný okno. Za plotem na mě bafnul voříšek — nijak výhružně, spíš ze zájmu. Zvonek jsem nenašel, tak jsem popad šutýrek a hodil.
Světlo zhaslo. Pak se okno pootevřelo.
„Seržante,“ řekl jsem.
„No ne,“ ozval se Pepíkův hlásek. „Detektiv, jo?“
„Jasně. Proč jsi zhasnul?“
„Aby na mě zvenku nebylo vidět.“
„Chytrý. Vaši jeli do bijáku?“
„Jo. Chtěl jsem s nima. Čet jsem to, je to verneovka. No jo… Měli plno řečí. Že prej se vrátěj pozdě, po kině jdou ještě na návštěvu k jedněm… No, známejm. A že prej mám jít brzo spát. No řekněte, není to blbost, když mám prázdniny?!“
„Jasně, je to blbost.“
Nejspíš ho to potěšilo. „Potřebujete s něčím pomoct? Do půlnoci se určitě nevrátěj.“
„Pojď ven, vysvětlím ti to.“
„Provedu.“
„Radši říkej ano, pane.“
Okno se zavřelo, hned nato se otevřely dveře. Voříšek radostně zakníkal a Pepík přiběh ke vrátkům.
„Hele, seržante,“ povídám, „našel bys tu škvíru, ze který jsi vytáh ten papírek?“
„No jasně… Vlastně: Ano, pane. Našel bych ji.“
„Víš, co si myslím? Že jsi ten papír přetrh, když jsi ho doloval ven. Druhá půlka tam zůstala a právě na ní je napsáno, co se mělo oznámit Bezpečnosti.“
Pepík chvíli mlčel, než to strávil. „To jsem teda ale blbec,“ prohlásil. „Mohlo mě to napadnout… A já si tam zatím hrál s telefonem jako malej kluk.“
Nechtěl jsem mu připomínat, že je malej kluk.
„Je zapotřebí to napravit, seržante,“ řekl jsem. „Musíme tam vyrazit hned teď — a taky se musíme rychle vrátit. Vytáhni ten válečnej stroj, svezu tě na rámu.“
„Jestli to tak pospíchá,“ na to seržant Humhal, „bylo by snad lepší, kdybych vám půjčil tátovu ukrajinu.“
„Úžasnej nápad, seržante. Máte doma nějakej majzlík a kladivo?“
„No… Asi jo, pane.“
„Tak to najdi a nalož.“
Ukrajina byla stroj spolehlivej, ale stavěnej na darógy mezi kolchozníma lánama. Zhejčkanej přehazovačkou svýho favouše jsem kopeček borovým lesíkem vyšláp jen s největším sebezapřením — a to hlavně proto, že jsem se nechtěl shodit před seržantem Humhalem.
Pak už to celkem šlo. Po rovný silnici na Rokytnou jsme ujížděli vedle sebe a dokonce vedli řeči. Silnice byla šedá, keře a stromy okolo už skoro černý a nebe horempádem tmavlo a zase se rozsvěcelo stříbrným přísvitem letních souhvězdí.
„Támhleto,“ ukázal Pepík někam nahoru, „je mlhovina v Andromedě. Vidíte ji?“
Viděl jsem starou belu. „Já myslel, že je vymyšlená od Jefremova,“ řekl jsem. „Ona je doopravdy?“
„Až se budeme vracet, bude větší tma,“ na to Pepík. „Já vám ji potom ukážu. Detektivové se tohle neučej?“
„Na nebi nemaj co dělat.“
„Jasný, pane… Už jsme u odbočky. Budeme muset rozsvítit, těma rigolama bysme potmě neprojeli.“
„Tak to radši necháme kola u cesty.“
„Žádný světlo, pane?“
„Správně. Máme to pěšky sotva čtvrthodinku a kola nikdo neukradne, když je strčíme někam za křoví.“
„Tak třeba támhle.“
Uklidili jsme bicykly a slezli zpátky na cestu. I když jsem tentokrát nenes ruksak s deseti pivama, o nic líp jsem se neprošel. Pepík se přes všechny překážky přenášel i se svou taškou vercajku jako nic, bylo vidět, že cestu zná. Já zakop o kdeco a šláp do každý louže, co tu zbyly ještě od pondělního slejváku.
Už jsme se blížili k bunkru, když Pepík přede mnou prudce zastavil, že jsem přes něj málem upad — a v tu samou chvíli se ozval divnej zvuk, jako by si někdo odchrchlal, ale nebylo to ani trochu lidský odchrchlání.
„Támhle,“ zašeptal Pepík, „stojí kůň.“
Kůň, jakej zase sakra kůň? Podle jakžtakž viditelný Pepíkovy ruky jsem vyvalil oči potřebným směrem a uviděl tmavou hmotu, od který se k nám znova doneslo zafrkání. „Tiše,“ řekl jsem. „Už jsme u bunkru?“
„Jo, pane. Kůň stojí rovnou u něj.“
„Tak k zemi, seržante. Támhle ke křoví. A tiše.“
Klesli jsme na všecky čtyři a odplížili se stranou, kus dál od koně, kterej nás větřil. Když tady stál kůň, musel někde bejt i jezdec — a to se mi nelíbilo ani trochu.
Už jsem se trochu rozkoukal a zdálo se mi, že dveře bunkru jsou otevřený. Chvíli nato už jsem si byl jistej; někdo byl vevnitř, protože se odtamtud ozvaly škrábavý zvuky… a nějaký divný rány.
„Někdo tam je, pane.“
„Pst.“
Trvalo to nekonečně dlouho.
Dřevěněla mi noha, chtělo se mi kejchnout, mravenec mi vlez do nohavice a tak dále, jak to bejvá, když to člověk zrovna nejmíň potřebuje.
Pepík ležel, ani se nehnul.
Pak najednou zakmitlo světlo, pomalu se osvětlil obdélník dveří… Někdo se světlem vylez ven, a jak si svítil pod nohy, víc než ty nohy jsem neviděl. Zdálo se mi, že jsou obludně křivý, z vybočenejch tlustejch stehen lezly hubený lejtka… Pak mi došlo, že ten chlap má rajtky — jezdecký kalhoty dole úzký a nacpaný do holinek a od kolen nahoru rozšířený do stran.
Byl to ten parchant, kterej sejmul Karyho.
Bylo by náramný pro změnu sejmout jeho.
Jenomže to bych nesměl vědět o pistoli parabelum, kterou sebral z Fandova pinglu. Ostatně i kdybych o ní nevěděl, předpokládal bych nějakou jinou — a já měl jen holý ruce, zdřevěnělou nohu a seržanta Humhala, kterej by mi při nějaký rvačce s ozbrojeným nepřítelem byl houby platnej i se svým vercajkem.
Nezbylo mi než ležet a civět do světla, který mě oslňovalo, a poslouchat. Podle zvuků se zdálo, že chlápek zamyká dveře. Zrovna jsem si gratuloval, že jsem z toho vynechal House, když baterka zhasla. V tu ránu jsem neviděl nic, ale dobře jsem slyšel zavrzání řemenů a pak už jen pravidelnej dusot kopyt, kterej záhy dozněl někde v tom březovým hájku.
„Kam to vede?“ zeptal jsem se Pepíka.
„Kousek dál za těma břízkama je rozcestí,“ odpověděl. „Doleva jde cesta z kopce za hřbitov nad kostelem v Rokytný a doprava se kroutí do kopce kolem lesa za bejvalý kasárna.“
„Nepoznals ho?“
„Ne, pane. Ale nejspíš to byl voják.“
„Proč?“
„Jinde tady koně nejsou.“
„Ani v holetínským jézedé?“
„Tam — a koně?“ Tiše se zasmál. „Jenom pár krav.“
„A v Rokytný?“
„To nevím. Tam snad jo. Je tam estéeska, možná maj nějaký koně na odtahy porouchaný mechanizace.“
„Dobrej odhad, seržante. Tak se zvedni, mrkneme se do bunkru — teda jestli tam nedal novou petlici.“
Nic takovýho se nestalo, Pepíkův fígl fungoval.
Kdejakej trouba se s tím odmykal a zamykal. Nikoho nenapadlo petlici vypáčit korunkovým uzávěrem.
Otevřeli jsme, vlezli dovnitř a našli jen vybouranou díru tam, kde jsme doufali najít druhou půlku přetrženýho vzkazu.
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Klusal jsem od Humhalů k paneláku s jazykem na vestě a modlil se, aby tam House s Bimbem ještě byl Žádnej pánbu mě samozřejmě nevyslyšel, před barákem bylo pusto a prázdno.
Cvrnknul jsem na zvonek.
Okno se otevřelo.
„Jéžiš, pan Fink…“
A Fanda: „Kde jsi byl, máku?“
„Není trochu pozdě na návštěvu?“ zeptal jsem se.
„Co se děje?“ na to Fanda. „Hoří?“
„Přihořívá.“
„To jako —“
„Jasně, Fando. Ta naše společná věc.“
„Počkejte,“ ozvala se Marcelka, „hodím vám klíč.“
Když jsem vyklusal nahoru, musel jsem nejdřív vyslechnout, jak se holka House naštvala, že jsem se takhle ztratil. Ale neřekla nic, ačkoli se prej zdálo, že má přinejmenším tušení, kam jsem šel. Taky se prej dole ještě chytla s bráchou. Tušil jsem proč; chtěla, aby mě spolu jeli hledat, a Bimbo jí asi řek, že ode mě žádný takový instrukce nedostal. Většinou dělal, co si sestřička přála, ale tentokrát odmít — možná proto, že ji měl za dospělou, kterou nemusí šetřit.
„Slíbil jsem Houseti, že tě hodím nahoru,“ řekl Fanda. „Teda jestli se tu objevíš.“
„Nebo vám máme ustlat v kuchyni na gauči?“ na to Marcelka s nevelkým nadšením.
„Je doma Hlomoza?“
„Cože… Plukovník? Asi ano, hraje tam rádio.“
Našpicoval jsem uši a za stěnou jsem zaslech něco jako slaboučký hlasy.
„Nejsou to lidi?“ zeptal jsem se.
„Kdepak,“ řekla Marcelka. „To je večerní četba na Pokračování na Praze jedna.“
„Myslíte, že paní Vaničková bude ještě vzhůru?“
„Marta…?“ Mrkla po hodinách. „Bude půl desátý… To asi bude. V osm dává spát děti a pak taky poslouchá rádio nebo si čte. Možná taky žehlí, zašívá… a tak.“
„Není to rádio slyšet od ní?“
„Ne. Plukovník bydlí vedle a Vaničkoví naproti. Od nich jsem rádio nikdy neslyšela.“
„A jak víte, že ho večer poslouchá?“
„Tak. Povídaly jsme si o tom jednou.“
„Tak já jdu.“
„K Vaníčkový?“
„Jo. Fando, potom mě teda můžeš hodit nahoru, jestli tě to neobtěžuje.“
„Nebuď vůl, Oto.“
„Nebo jestli to neobtěžuje tuhle paní Děpoldovou.“
„Ale no tak, pane Fink… Samozřejmě že vás Fanda odveze. A neříkejte mi paní Děpoldová.“
„Dobrý, Marcelo. Dík.“
„Ono se něco — něco se děje, viďte?!“
Neodpověděl jsem a šel.
Dveře, kterejma za mnou Marcelka s Fandou zírali, jsem jim s omluvným ksichtem zavřel před nosem.
Načež jsem cvrnknul na zvonek naproti.
Napočítal jsem sotva do pěti a dveře se pootevřely. „No ne — to jste vy?“ podivila se Marta Vaníčková za bezpečnostním řezízkem. „Ruda není doma… Ale vy asi chcete něco kolem těch uniforem…?“
„Nezlobte se, že ruším takhle večer. Tuhle jste mě zvala na kafe… A já bych se vás potřeboval na něco zeptat. Já vím, že je Ruda ve službě — a jestli se vám to zdá nevhodný, rovnou mi to řekněte a já vypadnu.“
„No… já nevím… A na co se chcete zeptat?“
„Na někoho, koho jste měla ráda,“ zašeptal jsem.
Podívala se na mě udiveně a konečně vyhákla řetízek. „To jenom že jsme dělali ve stejný fabrice,“ řekla s kapánek nuceným úsměvem. „Jinak bych vás asi dal nepozvala. Ostatně na něj vzpomínám nerada.“
„Na koho?“
„Myslel jste přece Tondu Maška z galvaniky“
„Toho jste měla ráda?“
„Byla jsem hloupá. Teprv Ruda… Jenže chlapi jsou všichni stejný. Tonda se zakoukal do… Ale co, už je1 dávno. Neposadíte se? Tuhle do kuchyně. V obejváku jsou prosklený dveře, budili bysme děti.“
Šel jsem za ní do ouzký panelákový kuchyně a posadil se na červenou koženku rohový lavice.
„Byl jste naproti u Marcely?“ zeptala se Vaničková. „Já bych nerada, aby se povídalo, že jste tady byl.“
Sjela pohledem po kuchyňskejch hodinách.
„Paní Vaničková,“ řekl jsem, „já se nepřišel ptát na Tondu Maška. Ani jsem ho neznal.“
„Ne…? A na koho teda?!“
„Na Beátu Hlomozovou,“ řekl jsem.
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Marta Vaničková se najednou zaposlouchala do úplnýho ticha. „Helenka… Moment.“
Vyběhla do předsíně a nějaký dveře vrzly.
Nemám zrovna ten nejhorší sluch, ale Helenku jsem neslyšel. Chvíli trvalo, než se Vaníčková vrátila a řekla s omluvným úsměvem, že Helenku bolí bříško a budí se ze spaní. A kde že jsme to přestali.
„Ptal jsem se na paní Hlomozovou,“ řekl jsem.
„Aha, na Beátu… A proč na Beátu?“
Vypadala, že jí tohle téma není moc po chuti. „Nedal byste si trochu čaje?“ zeptala se.
„Jako by se stalo.“
„Taky jsem si chtěla udělat. Nebo radši to kafe?“
„Tak jo, děkuju.“
Natočila vodu do konvice a postavila ji na sporák. „Máme tu elektriku,“ povídala přitom. „Z Prahy jsem byla zvyklá na plyn… Dlouho jsem se nemohla naučit usmažit řízky a nepřipálit je. Jak to teď vypadá v Pragokovu? Dělá tam u vrtaček ještě Slávka Horecká?“
„Pořád. Kámoška?“
„Snad by se to tak dalo říct. Ona tenkrát měla nějaký problémy a já — no, já vlastně taky. Jezdívaly jsme spolu trramvají a trochu jsme se přitom skamarádily.“
„S Beátou to bylo taky tak?“
„Jak myslíte?“
„No — taky měla problémy?“
Vaníčková chystala hrníčky: „Kolik? Asi takhle?!“ a sypala do nich kafe. „Jenomže já nevím,“ pokračovala, „jestli mám právo o tom povídat. Byla to její věc…“
„A vaše taky, ne? Nebylo to vaše kamarádství podobný jako s paní Horeckou?“
„Já neříkala, že jsme s Beátou kamarádily.“
„To jste říkat nemusela, tady to ví kdekdo.“
„Lidi toho napovídaj.“
„A kde by to asi sebrali?“
„Ale no jo… Byly jsme si blízký. Chlapi věčně ve službě a ženská si holt potřebuje popovídat. Občas sem zašla i Marcelka, jenže přece jenom — ona je rozvedená a vlastně žádný problémy nemá.“
„Jaký problémy měla Beáta?“
Vaničková vypnula sporák a postavila šálky na stůl. Přidala lžičky s cukřenkou a konečně se posadila proti mně. „Helejďte, pane Fink,“ řekla ustaraným hlasem, „proč se o to vlastně zajímáte? Co je vám po tom?“
„Znal jsem jistýho Zdeňka Vedrálka,“ řekl jsem. „To jsou náhody, že jo?“
Viditelně ztuhla. „Znal jste — Zdeňka Vedrálka?!“
„Jo, z Prahy. Byli jsme tady na jaře oba na cvičení. Že byl do mladý paní Hlomozový zamilovanej, to jste asi věděla, ne?! A že se tady povídá, že spolu zdrhli na Slovensko, to asi taky víte. Měli by bejt u Orságů ve Vyšným Klátově u Košic.“
„A — kdyby to byla pravda, co by nám po tom bylo?'
„Paní Vaničková,“ řekl jsem, „Vedrálkovi rodiče vědí, že Beáta se chtěla s manželem rozejít a vzít si jejich Zdeňka. Problém je v tom, že ani Beáta, ani Vedrálek u Orságů nejsou. Rád bych věděl, kam se teda poděli. Vypadá to, že nejsou nikde.“
Na Suliku jsem se sice nadporučíka Honzáka neptal; ale pokud ve Vyšným Klátově u Orságů o Vedrálkovi nikdo nevěděl, dalo se předpokládat, že tam není ani Sulika. Protože kdyby tam byla, jistě by projevila zájem o to, proč se po Vedrálkovi sháněj esenbáci z Košic — a ti by zase informovali Honzáka.
„Ale někde přece bejt musej…?!“
Osladil jsem si kafe a zamíchal. Najednou jsem měl pocit jakýhosi divnýho snu, jistě to taky znáte; přijdete někam, kde jste nikdy nebyli, něco tam děláte a přitom se vám zdá, že už jste to jednou zažili. Bylo to tím kafem u kuchyňskýho stolu — takhle jsem u něj neseděl poprvý. Jednou mi při podobný příležitosti málem provrtali střeva brokovnicí, jindy jsem zas dostal přes hlavu hasákem… Nezbejvalo mi než doufat, že tady mi nic podobnýho nehrozí. „Paní Vaníčková,“ řekl jsem, „povíte mi něco o tom, jaký starosti měla Beáta a jaký jste měla vy, že jste se spřátelily?“
„Ale necháte si to pro sebe?“
„Jestli o nic nejde, můžete se spolehnout.
„A — co když o něco jde“?!“
„Myslíte, že jo?'
„Já… Nemyslím si nic. Jenom bych nerada —“
„Prosím vás! Určitě jste se s tím svěřila manželovi, ne? Taky už mi ledacos naznačil. Ale přece jen bych to radši slyšel od vás.“
„Ruda vám pověděl…“
„Sem tam něco. Třeba že jste byly důvěrný kamarádky a recitovaly jste spolu Ščipačeva. Jo — a taky že na ni plukovník žárlil.“
Podívala se na mě a řekla: „Vy jste ji neznal.“
Nebylo mi jasný, jestli to je otázka. „Dvakrát nebo třikrát jsem ji tady viděl na jaře,“ řekl jsem. „Ale nikdy Jsem s ní nemluvil.“
„Co jste si o ní pomyslel?“
„Já? Proč?“
Pousmála se. „Každej chlap si přece o ženský něco myslí, ne? A jí bylo těžký si nevšimnout.“
„Myslel jsem si, že má ráda, když se za ní chlapi točej, a že by si ochotně dali říct, kdyby projevila zájem. Na to vypadala. Jenomže taky byli chlapi, co si to o ní nemysleli.“
„Třeba Zdeněk Vedrálek…“
„Ten docela jistě. Ale taky třeba — Potužník.“
Tu pomlčku jsem udělal schválně a mělo to výsledek. V očích jí na vteřinu kmitla panika, jako kdyby se lekla, že jmenuju někoho jinýho.
„Potužník…?“ řekla rozpačitě. „Copak on ji znal nějak blíž?“
„Říkal mi, že byla spirituální typ.“
„Co tím myslel? To je mi přinejmenším trochu — nesrozumitelný.“
„Jak připadala vám, paní Vaníčková?“
„Nemohla za to,“ vyhrkla. „Na pohled byla — svůdná, to víte sám. Ráda se smála, ráda se bavila… Ale o lásce měla úplně jiný představy, než jaký jí moh splnit její manžel. Taky by si ho z vlastní vůle nevzala; rodiče ji donutili. Vždyť on ji vlastně… znásilňoval. Utěšovala se těma lyrickejma básničkama… A najednou přišel ten Vedrálek. Něco takovýho se dalo čekat a taky nebyl první, kdo se do ní zamiloval. Jenže on jí to umel říct… Nemyslel jenom na nějaký — pomilování. Věřila mu a zamilovala se do něj taky.“
To byla pravá chvíle, abych to na ni vybalil horký. „Paní Vaníčková,“ řekl jsem, „když říkáte, že Vedrálek nebyl první… Co váš manžel? Nebyl do ní náhodou taky zamilovanej?“
Viditelně se vyděsila. „Jak jste na tohle přišel?!“
„Přes toho vašeho Tondu Maška z Pragokovu,“ řekl jsem. „Našel si jinou… A vy jste řekla, že chlapi jsou všichni stejný. Co jste tím mohla myslet jinýho, než že Ruda měl taky takový trhání?“
„Tak to nebylo. On jenom ledacos věděl… Když ke mně Beáta občas zašla… postěžovat si… Ruda u toho párkrát byl. Bylo mu jí líto…“
Vzpomněl jsem si, jak jsem přemejšlel o Houseti, a řekl jsem: „Od lítosti nad někým je k lásce k němu jen docela malej krůček… A když je to ženská, která k tomu přímo vybízí — třeba jen tím, jak vypadá…“
Vaníčková vstala, sebrala prázdný šálky a obrátila se s nima k dřezu. „Já, víte,“ vzdychla, „myslela jsem si, že mezi nima něco musí bejt, a že to skončí špatně. Byla to přece manželka jeho velitele. Nic jsem neviděla, to ne; ale člověk si přesto všimne. Tu a tam pohled, účastný slovo… U Beáty zas taková nějaká provinilost a snad i uzavřenost vůči mně… Když se tu objevil ten Vedrálek, byl Ruda pořád navztekanej, nervózní… Že má starosti v kasárnách, říkal. Beáta se mi zase začala svěřovat, dokonce mi jednou řekla, že si snad myslím, že mezi ní a Rudou něco bylo, ale že to není pravda… Řekla jsem jí, že si to nemyslím, jak ji něco takovýho vůbec mohlo napadnout, dokonce jsme se tomu nakonec i zasmály. Jenomže od tý doby, co je Beáta pryč, je Ruda divnej. Ne že by na mě byl zlej, nebo na děti — to ne. Spíš mi připadá, že ho něco tíží.“ Najednou se ke mně prudce obrátila. „Vy o tom něco víte, že jo?“
„Nevím o tom o nic víc než vy,“ řekl jsem.
„A o co vám teda jde? Vždyť jste Beátu neznal.“
„Řekla vám, že se chce rozvést a vzít si Vedrálka?“
„Jen mi něco naznačila.“
„A vy jste jí to schválila.“
„Víte — mě vůbec netěšilo, že mi to řekla. Kdyby se to dověděl plukovník… Jak bych před ním vypadala? Ale na druhou stranu jsem byla ráda, když jsem si uvědomila, že tady Bea nebude. Myslela jsem, že to Rudu přejde, ať už bylo, co bylo. Jenže on je od tý doby takovej… Jako by věděl něco, co nevím já. Jednou jsem se ho dokonce zeptala, prosila jsem ho, aby se mi svěřil… Odbyl mě, že vidím něco, co není.“
„Viděla jste Beátu s kuframa?“
„Myslíte — když odcházela?“
„Jo. Někdo ji prej viděl s kuframa na nádraží… Od plukovníka vím, že odjela na Slovensko za těžce nemocným tátou. Co z toho je pravda? Víte o tom něco?“
„Nevím. Jednou tu prostě nebyla. A plukovník říkal, že… No, to samý co vám.“
„Víte o někom, kdo ji viděl odjíždět?“
„Ne. Ale zeptejte se Marcely, musela by ji přece vidět na nástupišti nebo u pokladny — a jestli ne ona, tak ta druhá výpravčí. Livorová.“
Hmát jsem do kapsy, vytáh prkenici a z ní ten kousek papírku z bunkru. „Podívejte se na tohle,“ řekl jsem a podržel papír azbukou nahoru. „Znáte to?“
„Jistě. Sloky lásky, Ščipačev.“
„Psala to Beáta?“
„Určitě. Viděla jsem to u ní kolikrát, dokonce jsem si z toho notýsku opisovala. Byl to takovej malej kalendáříček s pár čistejma listárna na konci. Tohle je z něj vytržený… Kde jste to vzal?“
„To teď není důležitý. Jenom jsem potřeboval vědět, jestli je to její písmo. Nic jinýho už mi neřeknete?“
„Ne… Nic jinýho nevím. Jenom — mám strach. Mám strašnej strach… Z vás a z toho, na co byste moh přijít. Nevím, co to je, možná je v tom příčina těch Rudovejch divnejch nálad. Já už…“ Najednou zvýšila hlas: „Jděte už, jděte… Nestarejte se o Beátu a o nás. Prosím vás… Tak už jděte, nevidíte, že už se s váma o tom nechci bavit?!“ Do očí jí vhrkly slzy.
Na takovou začínající hysterii je nejlepší udělat nějakou lautr obyčejnou věc. Tak jsem vstal a bodře prohlásil: „I to nejlepší kafe je děsně močopudný. Můžu si u vás odskočit, paní Vaníčková?“
Vyvedlo ji to z míry, a protože už z ní byla jednou vyvedená, nějak se to v ní navzájem vyrušilo. Jako by zapomněla, že mě zrovna málem vyrazila ze dveří, řekla: „Ale jo, jistě… Ty poslední dveře napravo.“
Dámy a pánové, já nevím, jestli je to čuch, pech, klika, nebo intuice, jak tomu vznešeně říká major Moldánek. Ne že bych nepotřeboval zajít na WC, ale to jsem moh naproti u Marcely Děpoldový. Jenže já si zašel na WC u Marty Vaníčkový, za svobodna Macákový.
V panelákách moc místa není, a tak si tam lidi vyráběj poličky a almárky, hlavně nahoře pod stropem, aby do nich mohli naskládat kdeco; v létě zimní boty a v zimě letní boty, hračky, se kterejma si děti zrovna nehrajou, porouchaný elektrický spotřebiče, který marně čekaj, až je někdo dá opravit, škatule od bot se všelijakým materiálem i vercajkem a kdejakou blbost, kterou je člověku líto vyhodit třeba jen proto, že se stala posledním svědkem toho či onoho údobí jeho života.
U Vaníčku měli podobnou poličku s hadrovou záclonkou nahoře vedle splachovače. Něco se do ní nevešlo celý a záclonku to vyboulilo ven; mělo to zvláštní tvar, a jak jsem byl zvědavej, co to je, tu záclonku jsem odhrnul.
Stály tam dvě hnědý bakelitový krabíce vojenskejch telefonů vzor TP 25, jedna s naprasklým víkem.
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„Jsem zpátky v cuku letu,“ povídá Marcelce Fanda.
„Stačí, když mě hodíš dolů pod les,“ řekl jsem. „Dál už je to kousek.“
„A co jsi myslel?“ na to Fanda „Že to vyjedu ve dvou a ještě k tomu potmě?!“
„Máte baterku?“ zeptala se Marcelka.
„Nějak už dojdu.“
„Hlouposti,“ řekla Marcelka. „Ještě byste si tam někde udělal výron nebo zlámal nohu. Počkejte… Baterku vám půjčím. Ale nezapomeňte mi ji zejtra vrátit.“
Přinesla ajznboňáckou baterku s barevnejma sklíčkama a šoupátkama.
Zeptal jsem se: „Vy jste měla službu, když odjížděla paní Hlomozová?“
„Kdepak,“ na to Marcelka.
„Takže kolegyně?“
„Hanka Livorová? Taky ne. Myslíte, že jsme si o tom nepovídaly?“
„Vaše kolegyně ji nemusela znát.“
„Protože je z Rokytný? Prosím vás… Hlomozovi byli známej manželskej pár široko daleko. Kdopak by si nevšim hromotluckýho plukovníka s děvčetem, který by spíš mohlo bejt jeho dcera?“
„Proč si nemysleli, že to je jeho dcera?“
„Protože se k ní jako k dceři nechoval.“
„A jak se k ní choval?“
„Takovým — majetnickým způsobem. Pořád ji bral kolem pasu… a tak. Ostatně se o nich všeobecně vědělo, že jsou manželé, a ona byla známá z toho recitačního souboru. Nevystupovali přece jenom v kasárnách.'
„Takže ani jedna z vás ji neviděla odjíždět.“
„Určitě ne. Já myslím, že ji manžel odvez autem na vlak do Hradce, aby se odtud nemusela kodrcat lokálkou. Proč vás to zajímá, Oto?“
„Slyšel jsem nějaký řeči, že plukasovi zdrhla.“
„Od koho jste to slyšel?“
„Ále… Od leckoho. Vaníček mi říkal, že ji někdo viděl s kuframa na zdejším nádraží. Vidíte — a ona zatím na nádraží vůbec nebyla.“
„Lidi si toho navymejšlej.“
„Vaníček nám to ale fakt povídal,“ řekl Fanda. „Byl jsem u toho. Já myslel, že je to tady obecně známý.“
„Tak že bysme jeli?“ řekl jsem, protože mě napadla další šílenost. „Taky se potřebuješ na zejtra vyspat.“
Podle pohledu, jakým po Fandovi šlehla Marcelka, se nezdálo, že by moh v nejbližším tejdnu aspoň zamhouřit oko. „Tak teda dobrou noc, Oto,“ řekla. „Nezdržujte mi ho tam dlouho.“
Seběhli jsme ze schodů.
Když Fanda vyved čízu z chodby na ulici a chystal se našlápnout, řekl jsem mu: „Nevíš, co bysme ještě mohli potřebovat na zejtřek? Něco, co by dalo trošku práce a moh by to zařídit Vaníček?“
„To jako — doopravdy?“
„Hele, Fando — začíná mi svítat, jak to bylo s tou tvojí pitomou bouchačkou. Svěřovat se ti s tím nebudu, ale moh bys mi píchnout i tak. Něco vymysli.“
Fanda si chvíli žmoulal bradu a pak povídá: „Co takhle lampičky na pulty?“
„Hm. Na jevišti bude světla habaděj.“
„Může bejt, ale nemusí. Na ty táborákový klimešárny může Bimbo stáhnout světla a prdnout tam červený filtry… Tanga, kamaráde, to je samá vášeň. Jenomže když stáhneš světla a necháš svítit jenom červený štychy, aby se lidi na parketu mohli líp osahávat, ztratěj se nám ty červeně namalovaný akordový značky na štimech. Takže kdybys nepotřeboval nevím proč zaměstnat Vanička, na čarování se světýlkama bych se radši vybod. Mrožák hraje dobrou polovičku fláků ze štimu. Já se Saharou sice jenom sem tam nějakej z těch, co si vymyslel Senecký — ale tak jako tak by to moh bejt malér, kdybysme najednou neviděli.“
„Budou lampičky. Nakopni to a hoď mě do kasáren.“
„Hele, je půl jedenáctý.“
„Co má bejt, má službu.“
„Tak jo.“ Fanda si povzdych a natáh si rukavice. „Ty, Oto — já teda nevím, o co tady frčí, ale kdyby nešlo o ten můj průser, tak bych do toho s tebou nešel. Dej si majzla, to nejsou civilové.“
„Já taky nevím, o co frčí,“ řekl jsem. „Hlavně aby to zejtra dobře dopadlo.“
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Když jsme dojeli před vrátnici kasáren, nechal jsem Fandu kousek dál, aby nebyl tak na ráně, kdyby se dejme tomu začalo střílet z osmaosmdesátek. „Snad tam nebudu dlouho,“ řekl jsem mu. „Třeba ani nebudu muset dál, jestli přijde ke bráně.“
„To bych skoro viděl radši,“ na to Fanda.
„Já taky,“ řekl jsem. „Když tam není Hlomoza, je to tam o moc nebezpečnější.“
„To jsou radosti… Hele, už někdo leze… No jo, je to Vaníček.“
„Dobrý. Tak zatím.“
„Můžu si zapálit?“
„Co bys nemoh. Není válka.“
Došel jsem ke vratům, Vaníček stál za brankou a celej vykulenej povídá: „Co je, nějakej průser?“
„Hele, Doly,“ já na to, „průser snad ani ne, ale moh by bejt. Na tanga by se mělo svítit červenejma, aby to bylo víc hogofogo —“
„Žádnej problém, filtry tam jsou.“
„No jo,“ pokračoval jsem, „jenže chlapi maj akordy namalovaný červeně, rozumíš? Mrožák to z koule neumí, a když mu značky zmizej, bude hrát kraviny, jestli vůbec nepřestane. A to nejde.“
„Aha. A co já s tím teda?“
„Fandu napadlo, že by na těch pultech mohly bejt takový mrňavý lampičky.“
„On tě přivez, co?“ na to Vaniček. „Koukám, že sem radši nejde. Lampičky! Co takhle televizní přenos, nebo to rovnou natočit na desku?“
„Neblbni, Doly. Snad by se tady něco našlo, ne?“
„Objímky, žárovičky s liliput závitem, dráty a vypínače… Toho mám dost ještě z těch bouraček. Řekni si tomu vašemu harlejáckýmu Golemovi, je přece elektrikář, ne? Stačí udělat nějaký stínidla, ty objímky se k pultům můžou přidrátovat. Jeden večer to vydrží.“
„Seš zlatej člověk, Doly.“
„Jasně. Jednou se přetrhnu samou dobrotou.“
„Můžeme si sem ráno —“
„Ráno budu doma — ale těch pár drobností můžu vzít i sebou. Nebo ti to mám nechat tady na vrátnici?“
„Nebudem tě budit, když si pro to přijdem k vám?“
„Dám to Martě.“
„Jo vidíš, málem bych zapomněl — byl jsem u ní na kus řeči. Aby sis nemyslel —“
„Na kus řeči?“ Nevypadal, že by z toho měl potěšení. ,,A co tě to napadlo?“
„Byl jsem u Marcely Děpoldový… Napřed jsem se jenom chtěl zeptat, jestli by se ještě něco mohlo přežehlit, pak jsme vzpomínali na starý časy ve fabrice a nakonec jsme semleli kdeco. Pamatuješ, jak mě zvala na kafe, když jsi nás představoval? Snad ti to nevadí?“
„Vypadám na to?“
Samozřejmě na to vypadal.
„Vím já, na co vypadáš?“ řekl jsem a přidal nějaký to kamarádský uchechtnutí jen tak mezi náma. „Vždyť na tebe nevidím.“
„Mám si taky přidělat na ksicht lampičku?“ na to Vaníček. „Že bys mi zrovna ty bral na starou, k čemu by ti to bylo dobrý. A co že jste to jako — semleli?!“
„Ale to víš, jak se tak kecá. Ona ti to řekne. Neblbni, už bych si rád lehnul.“
„Mně je to fuk,“ na to Vaníček. „Vždyť já ani nevím, proč jsem se ptal. No nic… Hlavně aby se zejtra v kulturáku něco neto, starej by mě zvětřil.“
„Bude to v rychtiku, uvidíš.“
„Uvidím prd. Já u toho nebudu.“
„Cože? A proč, sakra?!“
„Plukas mi napařil službu. Aby prej si taky užili kluci. Já že prej jsem se tý muziky za tejden naposlouchal dost.“
„To je ale blbý. Nemám ho ukecat?“
„Mně to zas tolik nevadí. Musel bych nechat starou doma s dětma, nemáme hlídání… Bejt ve službě, to je holt úděl a dá se snýst, i když tu se mnou bude akorát ten pitomec Koňadra. Vyrazit na tancovačku bez manželky, to by nebylo zrovna… Minule jsem byl v hospodě, teď bych zase… Chápeš.“
„Jo, to je jasný.“
„Tak se ráno stav pro ty krámy. Nebo někdo.“
„Fanda to vyzvedne.“
„Fajn. Tak teda…“
Nevím, proč jsem se ho zeptal, jestli by mi nechtěl říct ještě něco. Byl to blbej nápad.
„A co jako?“ na to Vaniček. „Co bych ti měl říct?“
„Ale nic,“ řekl jsem. „Aby se na něco nezapomnělo, víš. Tak dobrou — zejtra budu s Bimbem v kulturáku už od tří. Mám klíče od Prokrusty.“
„To už tam budou pinglové.“
„Pro kapelu zajedeš?“
„Nástup mám v šest. Stačí to v pět jako vždycky?“
„Stačí.“
Vracel jsem se k Fandovi, v zádech Vaníčkův upřený pohled. Určitě přemejšlel o tom, co asi vím, a věděl, že vím, že o tom přemejšlí.
Pořád jsem sice sotva tušil, jak se to stalo, ale by1 jsem si už skoro jistej, že vím, co se stalo.
Ještě když jsem sedal na motorku, zdálo se mi, že cejtím koňskej pot z jeho rajtek. Přesně takovej, jakým smrděl vojín Ozrutný, řečenej Koňadra, když jsem ho onehdá potkal, a jakej vždycky táh z koníren Švehlova statku, když jsme s tátou šli na vejlet k hostivařskýmu rybníku.
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Bimbo si nejspíš myslel, že mě napadla pěkná blbost, když drátoval na pulty objímky se žárovičkama a na ně korejtka z napůl přeříznutejch novodurovejch trubek, který dodal vzornej požárník a kulturní referent místního čéesem rovnou z jézeďáckýho skladu instalačního materiálu. Byl to hodnej kluk; cejtil se náramně potěšenej, že nám vytrh trn z paty, a už ho ani nenapadlo vypadnout. Nadále se nám přičinlivě plet pod nohy, až jsme se ho museli zeptat na jméno, abysme na něj furt nemuseli hulákat hele, ty, jdi ze šajnu. Jmenoval se Láďa Cirýn, divnější příjmení už tady měl leda Prokrusta.
Když jsme s Bimbem a Housetem kolem třetí dorazili do kulturáku, bylo všude odemčíno a už se tam činili dva pinglové a jedna servírka. Oživovali bufík a přilehlou přípravnu, kde se za vojenskejch časů snad i vyvářelo, protože tam stál dost velkej elektrickej sporák s dvěma troubama a velká lednice, kterou přej už od rána rozbíhal údržbář z JZD Rudý Holetín.
Ve čtyři už se na stole přípravny vyráběly chlebíčky. Zašli jsme tam s Housetem Bimbovi i sobě pro pivo, a když jsem se zeptal, jestli by nám pár těch chlebíčků rovnou neprodali, přišmrdolil se Prokrusta se Seneckým a v tu ránu jsme dostali každej čtyři, dva s debrecínkou a dva s ruským vejcem.
„Pište to na mě,“ machroval Prokrusta. „Jsem hlavní pořadatel.“
Na levým rukávu měl úžasnou bílou pásku s příslušným zlatým nápisem. Jak jsem se dověděl pozdějc, pro pořadatelskej sbor je dal vytisknout v rokytenským pohřebním ústavu na účet Místního národního výboru.
„Jasně, soudruhu,“ na to vyčouhlej týpek, kterej bufíku nejspíš šéfoval, „všichni jsme personál a musíme si jít na ruku. Co kapela, dobrá?“
„Pane vrchní,“ na to Senecký nonšalantně, „až někdy navštívíte metropoli, zajděte do Domu barikádníků ve Strašnicích, případně do Mánesa či Rudolfina. Potom se ptejte, jestli ještě budete mít na co.“
„Vy račte bejt kapelník, pane — eh, soudruhu?!“
„Ale kdepak. Na to jsem moc měkkej.“
„No jo,“ řeklo House, „kapelník musí bejt ras, a to ten náš teda je. Ale jinak je to zlatej člověk.“
„Vy taky na něco hrajete, slečno?“
„To je přece Ljuba Wonder,“ hlásal Prokrusta.
A House na to příslušně rozmazleným hlasem: „Copak vy mě neznáte z televize?“
„Tak to teda pardon, pardon…,“ omlouval se pingl. „To víte, našinec je věčně na place a koukat na televizi, na to holt nemá čas… Nedáte si u nás koktajlek, slečno? Můžu vám udělat ananasovej s vodkou.“
„Kdepak,“ odpověděla ctnostně, „já jsem abstinentka a nekuřačka. Kvůli hlasivkám, chápete.“
„Kapela má u nás chlebíčků, co sní, když udělá hodně pauz a nažene nám sem lidi,“ přidal se druhej pingl.
„O pauzy se nebojte,“ řekl jsem.
„Abyste na těch chlebíčkách neprodělali,“ řekl Senecký. A pingl se zasmál: „Jo, víte — bejt to velkej taneční orchestr, to bysme s těma slibama byli opatrný. Takovýhle kombo nás nezruinuje.“
Prokrusta se ke mně obrátil. „Vem si taky pásku, soudruhu — a tuhle — pro kolegu.“
„Taky pro Láďu Cirýna… Pomáhá nám na jevišti.
„Hodnej chlapec.“
Chvíli nato přiklusal Fanda a hned za ním Potužník. Vylezli se Seneckým na jeviště a rozehrávali se jazzovejma improvizacema na melodie Slima Howarda Klimeše. Po pátý přivez Vaníček Džimáka, Saharu, Mrožáka a Vrtuli. Byla v sukni a šlupkách od Marcelky.
V lágru zůstal osamělej Kary, kterej byl toho názoru, že jsme se všichni zbláznili. Povídal, že to tam sám vydrží třeba tři dni, když bude mít co jíst, a přes kokos že už ho zaručeně nikdo nepraští. Když se ho Džimák zeptal, co by proti tomu moh dělat, vytáh ze stanu indiánskej válečnej kyj vyrobenej z rozštěpenýho klacku a tříkilovýho oblázku zašitýho do kusu kůže, kterou napřed namočil. „Takhle to dělaj Algonkinové,“ vysvětloval, když jsme se všichni divili. „Akorát že místo kůže používaj tulení žaludek.“
Mrožák byl toho názoru, že se na to teda moh koupit v Rokytný bachor a z odřezků mohla bejt dršťková, a Sahara prohlásil, že takhle zneužívat kůži, která by se dala natáhnout na banjo, je hrdelní zločin.
„A kde jsi vůbec tu kůži sebral?“ zeptal se Džimák.
„Měl jsem ji s sebou na amulety,“ odpověděl Kary.
Sahara mu řek ďjopdeletjindiánebláznivej a vysloužil si za tu složitou kletbu Džimákovo napomenutí.
Když už jsem se tak rozkecal, měl bych ještě spanilé dámy (ano, hlavně je, i když možná i tu a tam některej pán fandí mýmu poslednímu milostnýmu vztahu) informovat o tom, jak jsem dopad, když jsem v noci kolem chrápajícího Bimba a tichýho harleye doškobrtal s půjčenou tříbarevnou baterkou do tábora. No — jak bych tak asi moh dopadnout; přišel jsem živej a zdravej, i byl jsem s láskou nazvanej blbým frajerem a tak všelijak podobně, načež jsem dostal jedinou otázku, která nezněla MILUJEŠ MĚ? nýbrž KDE JSI BYL?! Musel jsem si vymejšlet, protože jsem ji nechtěl zaplést do něčeho, co smrdělo hřbitovem. Samozřejmě ne tím hostivařským s hrobkou Antonína Švehly.
„Ty máš furt něco,“ přerušila nakonec mý blekotání. „Pojď už spát, Bigglesi, nebo tě na mou duši uškrtím.“
Od tý doby, co byla Ljuba Wonder, náramně dospěla. Stačil jsem jí to říct, než s tím skrčením začala.
Když konečně usnula s hlavou na mým rameni, čučel jsem do blba a měl v hlavě ošklivej kolotoč. A ten se nezastavil ani nad lampičkama z hajzlovejch trubek, ani při nasvěcování jeviště, dokonce ani nad chlebíčkama, dvěma s debrecínkou a dvěma s ruským vejcem.
Když přijel Vaníček, kolotoč se roztočil ještě rychlejc a já si musel dávat zatracenýho bacha, abych z něj nevypad.
„Hele,“ povídá mi v zákulisí, „proč ses včera mý starý vyptával na Suliku?“
Máv jsem rukou. „O tu nejde. Ten Vedrálek byl můj kámoš. Rodiče o něj maj strach… Tady kolujou drby, že s ním Sulika zdrhla někam na Slovač, jenže —“
Skočil mi do řeči: „Odkud víš, že tam nejsou?“
„Přece od Vedrálkovejch,“ řekl jsem. „Stavil jsem se u nich, když jsem jel pro ty cajky.“
„Oni tam psali?“
„Nejspíš jo, ne? Nechal jim adresu, kdyby něco.“
„Ty vole,“ na to Vaniček, „jestli ti můžu něco doporučit, tak se do toho nemontuj.“
„Proč?“
„Starej to ňák nemá rád.“
„Buď klidnej,“ řekl jsem. „Dneska mám dočista jiný starosti. A příští tejden chci věnovat koupání, válení, sbírání borůvek a sušení hub.“
„To taky uděláš nejlíp,“ souhlasil ponuře. „Jinak visi v luftě mimořádka. Kdyby starýmu prdlo v bedně…“
„Střílel by?“
„Když si dá loka, je všeho schopnej.“
„Dám si majzla, Doly.“
„To si teda dej. No — já jedu. Tak ať vám to tu dobře dopadne. Kdyby bylo něco kolem kostýmů, skočte si k nám. Marta s tím počítá.“
„Nejspíš ti dáme čestný uznání za vynikající práci.“
„Dejte ho starý.“
Když odešel, asi tři vteřiny jsem si říkal, že by bylo lepší, kdyby tady byl. Ale hned jsem to pustil z hlavy pro asi padesát všelijakejch problémů s prdlejma žárovkama, spálenejma pojistkama, přehozenejma fousama v zástrčkách, vypadlýmu šroubu u čárlstonky Džimákova šlágverku a tak dále.
Kapela ještě narychlo došolíchávala pár americkejch fláků, který prosazoval Senecký, aby si prej taky trochu zahrál. Přemlouval House, aby si zkusila býbap, že prej to nic není. Šli jsem s Bimbem štelovat reflektory; pořvávali jsme na sebe z balkónu na jeviště a z jeviště na balkón a Ljuba Wonder nám do toho se šíleným smíchem dělala dábada-dip-dip-dábadý-bop.
Čas se rozběh šílenou rychlostí a pánové odklusali do šatny. Sotva jsme si s Housetem stačili vyměnit tři slova, objevila se Marcela s narvanou taškou a plnou náručí něčeho růžovýho a zavřely se v tý menší šatně. Zničehožnic bylo sedm, nad bufíkem se rozsvítily barevný kornouty, začali se trousit lidi, u dveří do sálu stanuli dva místní občani v černým kvádru s páskama na rukávech a jeden z nich mi dokonce vytknul, že jako pořadatel nemám kravatu. Na Bimba si to samozřejmě nedovolil; za prvý na něj byl moc velkej a za druhý vypadal jako upracovanej údržbář, kterej neví, kde mu hlava stojí, a bez kterýho by nic nefungovalo.
Najednou jsem si připadal, jako si občas připadám; že jsem někde, kde bych neměl bejt, a že bych měl bejt někde, kde nejsem. K tomu jsem jako obvykle nevěděl, kde by to jako mělo bejt. Bylo na čase se ztratit za hadr a připravit se nastavit knoflíky na patřičný vyzkoušený číslíčka. Když už jsem vyklusnul po třech schůdkách na jeviště a zahýbal okolo portálu do toho černě natřenýho zakouti věčnýho klidu přízračně ozářenýho tlumeným světlem, kam je přístup dovolenej leda požárníkovi ve službě, zahlíd jsem koutkem oka ve vchodu do sálu plukovníka Borise Hlomozu v parádní uniformě z česaný příze ověšený všema československejma a sovětskejma řadama i neřádama.
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Senecký lehce zaperlil, Fanda kejvnul, Bimbo rozsvítil světla na kapelu… Ó, MAJ LÁV… až po tjá dadadá, tjá dááá… „Vážení a milí přátelé, svou znělkou se vám představil pražský sextet House-Band, který vám bude po celý večer vyhrávat k poslechu i tanci,“ vemlouval se Fanouš davu vyfešákovanejch holetínskejch občanů a občanek u stolů kolem parketu. „Zveme vás na parket populární směskou Z holetínských luhů a hájů…“
Tohle parádní číslo spíchli včera horkou jehlou; bylo v tom něco z Hej, panímámo, kousek Hořínkovy Anity, refrén z Plachta se trhá od Slima Howarda Klimeše, kus Danušky, všecko v Dé dur, aby si zahrál i Mrožák, a nakonec Prapor vlá, v srdcích plá v Gé dur.
„Nemůžeme začínat Vlachem,“ zdůvodnil to Senecký, když s tím přišel. „Musíme ty lidi dostat na parket hned zezačátku, aby se co nejdřív utahali a my si pak mohli v klidu vařit ty chuťovky.“
Byli někde v půlce toho náborovýho guláše, když se za mnou otevřely zadní dveře z chodby a do zákulisí veplul růžovej přelud sledovanej Marcelkou. Bylo to mý House a nebylo to mý House.
„No ne,“ povídám, když jsem se vzpamatoval, „mezi náma je konec, že jo?“
„Ty seš teda ale fakt pitomej, Bigglesi,“ na to House. „Řekni, a jdu se z fleku převlíct.“
„Kde jsi sebrala ty úžasný páskový střevíčky?“
„Marcela mi je sehnala… Moc velký žrádlo to teda není, lezou mi z toho prsty a furt abych myslela na to, kam šlapu, abych se nepřerazila.“
„Ale jakou jí to dělá krásnou nohu,“ řekla Marcela. „Jen se podívejte, Oto!“
„Nemůžu, jsem oslněnej,“ řekl jsem. „A vůbec, dámám na nohy zásadně nečumím.“
Ljuba Wonder se ke mně přitulila, ale jenom na distanc, aby si na sobě něco nepomačkala. „Oto,“ zašeptala, „já ti jsem posraná až za ušima.“
„Protože s sebou nemáš kaťana,“ řekl jsem. „Žádnej strach, sežerou tě, i kdybys vůbec neotevřela pusu.“
S chutí bych ji bejval sežral sám, a to nejradši hned; jenže na to nebylo vhodný místo a čas. Šumaři na place dováleli Holetínskou směsku, Fanda hodil okem do kulis, jestli tam House je, a ohlásil: „Pokračujeme populární Lavičkou v jasmínu, zpívá — Ljuba Wonder!“
Senecký zapreludoval. Holka House se drobnejma krůčkama přivznášela k mikrofonu a Bimbo ji sledoval boďákem. „Fando,“ řekla, „já si připadám jak eroplán, když vlítne do nepřátelskýho světlometu.“ Neuvědomila si, že stojí u zapnutýho mikrofonu, takže to slyšel celej sál a odměnil to nadšeným potleskem.
„Ahoj,“ dorazila to.
„Ježíšmarjá,“ zasténal jsem. A Marcelka na to: „Už je má koupený. Neblbněte, Oto, jsou z ní celí vedle.“
„No právě,“ řekl jsem. „Prokuristu neudržej ani párem volů. Vrhne se na ni s rozběhem.“
„Já už ji ohlídám. Jo — a kdybyste si náhodou všim dvou neznámejch chasníků, jak se za ní furt táhnou, neperte se s nima. S těma jsem to domluvila já. Nějakej frajer posilněnej pár štamprlatama by si třeba zase moh myslet… A mládenci se holt postaraj, aby si to už nikdy nemyslel. Radši za ní taky nechoďte, jsou z Rokytný a neznaj vás — a jí bude líp, když ji nebudete rušit v soustředění.“
„Chá chá,“ udělal jsem choromyslně. Co bych o tom moh povídat, následujích pár hodin mi uteklo jako strašidelnej sen; z Housete tréma spadla, jenže rovnou na mě, a tak zatímco Ljuba Wonder svěřovala davům Příběh naší lásky, rozdávala Dárky na památku a přispívala k nesmrtelnosti Slima Howarda Klimeše, já se potil představou, jak někde zapomene slova nebo zakopne o kabel a vyvrkne si kotník. Nastavená ústředna spokojeně pomrkávala a já obíhal sál všema možnejma chodbama, abych doručil na plac limonády a nepopudil přitom pořadatele svým nevhodným trampským ohozem. Sem tam taky byla přestávka, ale to Marcelka pokaždý odtáhla House do šatny přepudrovat, nebo co tam sakra furt mohly dělat. Na chodbě před šatnou stáli u popelníku dva zachmuřený vazouni, tudíž bez pracnýho vysvětlování, co jsem zač (na to jsem samozřejmě neměl čas), jsem ani nemoh strčit hlavu do dveří a zeptat se, jestli je zrovna tohle to pravý, po čem holka House tak toužila.
Kolem jedenáctý, když svítily červený světla a Ljuba Wonder zrovna líčila rozpařenejm tanečníkům, jak tenkrát v Molenrůž bláhově
snila, jsem svěřil vartu Láďovi Cirýnovi a šel se mrknout za Bimbem nahoru na balkón, odkud vergloval se světýlkama.
Pod schodama jsem potkal plukovníka Hlomozu a kdoví proč jsem to považoval za pokyn osudu, na kterej jsem čekal, čekal, dočkat jsem se nemoh. „Tak čo, soudruh desjatník?“ roztlemil mi vstříc zarudlej ciferník. „Ako sa vám to páčí? Všetko klape ani hodinky?!“
„Soudruhu plukovníku,“ řekl jsem, „dovolte mi s vámi promluvit.“
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Zeptal se, jestli to stačí takhle na chodbě. Já na to, že bysme si na to radši měli sednout. Nakonec jsme zalezli do jedný balkónový lóže. „Aké to zase máte tajomstvo?“ zeptal se blahosklonně, jako kdyby čekal, že mu začnu vyprávět o hradu v Karpatech.
„Soudruhu plukovníku,“ řekl jsem, „týká se to vás a vaší manželky. Předem se omlouvám, že se do toho pletu, možná bych udělal líp, kdybych s tím šel rovnou na Bezpečnost, jenže ono to asi spadá pod vás — a taky bych nerad někomu ublížil. Tak bych to radši řek vám, a vy už se rozhodnete sám, co s tím.“
„Nechápem,“ na to Hlomoza.
„Můžu se vás na pár věcí zeptat?“
„Bambíno, bambíno, bambíno,“ zpívalo House, „tu píseň ti vánek šeptá…“
Hlomoza ponuře mlčel.
„Soudruhu plukovníku…“
„A na čo sa chcete pýtat?“
„Víte, že vaše manželka ve Vyšným Klátově není?“
„Boha… Prečo by nebola?!“
„Protože není. Vy to říkáte jenom proto, že nechcete, aby se lidi smáli hrdinovi z východní fronty. Žádný dopisy vám od ní nechoděj.“
„Chodia nechodia. A čo je vám po tom?“
Jak to řek, byl jsem rád, že se k vycházkový uniformě nenosí osobní zbraň.
„Nezlobte se na mě, soudruhu plukovníku. Taky se na mě přestaňte koukat jako na desátníka. Jsem civil, soudruhu plukovníku, nejsem váš podřízenej. Sám jste mi řek, že se vás nemám co dovolovat… Tak se holt nedovoluju. Třeba vám to připadá drzý; jenomže tady nejde jen o to, že vám manželka vzala roha.“
„Hej, drzé to je. A keby to tak bolo — o čo idě?“
„Idě o to, kam se poděla, soudruhu plukovníku.“
„A vy to samozřejmě viete.“ Zaznělo to kapánek ironicky. Ještě se držel, snad díky všem těm metálům, který z jeho saka halasně hlásaly do světa, jakej je hrdina.
„Nevím to,“ řekl jsem. „Jenom mám takový tušení.“
„Tak si to povedzme na rovinu,“ řekl plukovnickým hlasem. „Vy si myslíte, že moje manželka mňa opustila a volakde sa skrývá, hej? No čo — třeba to tak je. Skrývá sa… Ale vy neviete kde. Ja to tiež neviem. Tak čo s tým? Tušenie, to neje nič. Aj ja mám tušenia. Vy máte dajakú teóriu? Však to na vás pozorujem. Tak kolem teho nechoďte jak okolo horkej kaše. Jsme snad oba chlapi, ne?“
„Říká vám něco jméno Zdeněk Vedrálek?“
„Nič.“
„Vážně ne?“
„Skutočně nie. Kto to má být?“
„Vaše manželka, jak jistě víte,“ řekl jsem, „přitahovala chlapy, i když to asi nedělala úmyslně. Byl jeden takovej, vám oběma hodně blízkej… Spadnul do toho, ani nevěděl jak. Začal si vymejšlet, že ji tejráte, aby omluvil sám sebe — a možná tomu i sám věřil. Bejvalo by to tak nejspíš zůstalo, kdyby se do toho letos na jaře nezaplet jeden záložák, nějakej Vedrálek. Vy jste měl dost starostí s likvidací kasáren, tak jste to holt přehlíd — a vaše manželka se do Vedrálka zamilovala.“
Čekal jsem, že něco řekne, ale nedočkal jsem se.
„Vy jste ji zanedbával,“ řekl jsem. „Je mi líto, že to tak musím říct.“
„Mála všetko, čo chcela,“ zahučel temně.
„Nikdy jste se jí nezeptal, co chce opravdu.“
Zase ticho. Džimák zabubnoval hačat a lidi na parketu se rozběhli na všechny strany. Některý k bufíku, jiný se vraceli k tlustejm gardedámám a svejm nedopitejm sklenicím u stolů, sem tam někdo vyšel z baráku, aby si dal pár čoudů na čistým vzduchu.
Místo muziky a šoupání podrážek na parketu zaléhal nahoru šum hlasů.
„Chtěla s Vedrálkem odjet na Slovensko,“ řekl jsem.
„Starý Orság by ji přerazil,“ na to Hlomoza česky.
„Říkal jste, že je na smrtelný posteli.“
„Musel jsem predsa mať pre lidi nějaký důvod, prečo odjela,“ chmuřil se Hlomoza. „Nechcel som, aby sa tu rozkřiklo, že mňa žena opustila. Kvuóli sobě i kvuóli něj. To snáď chápete…?!“
„Orság už je dávno po smrti,“ řekl jsem.
„No čo — však viem.“
„Soudruhu plukovníku — copak vy jste vůbec nepřemejšlel o tom, kde vaše manželka je?“
„Myslel som, že tam.“
Dejme tomu, že byl opravdu tak naivní. Nebo radši nechtěl vědět, kde je. Vygumoval si to z hlavy a ještě to preventivně zaháněl Koňadrovým lavoárem.
„Myslel jste špatně,“ řekl jsem. „Jeden jistej viděl všecko, co jste neviděl vy. Možná vám to měl říct; ale třeba se bál. Moh si myslet, že byste mu to nevěřil, naštval byste se — a on by to slíz první. Nebo nechtěl, aby se přitom provalilo, že je do vaší manželky sám zamilovanej. A to byl. Dokonce tolik, že nechtěl, aby ji měl někdo jinej, když ji nemoh mít sám. Vy jste mu tolik nevadil, věřil, že vás nemá ráda; ale do Vedrálka se opravdu zamilovala, on to dobře věděl — a někdy předtím možná odmítla jeho… Nebo ho možná teprv začala odmítat, a to bylo ještě horší. Soudruhu plukovníku — on na ni žárlil víc než vy sám. A to je co říct.“
„Boha jeho! O kom to vlastně mluvíte?!“
„O jednom z vašich blízkejch podřízenejch. Víte, co udělal? Nějak dostal Beátu s Vedrálkem do bunkru na střelnici, zamknul je tam… Ale přece jenom jí chtěl dát možnost. Byl tam nataženej telefon z jednoho krytu… Zazvonil tam a nejspíš napřed prosil, potom žádal a nakonec vyhrožoval. Ale s úspěchem stejně nepočítal — co chce udělat, věděl předem. Kdyby to nevěděl, neměl by tam připravený dýmovnice.“
„Dýmovnice? Aké dýmovnice…?!“
„Dé-em čtyřicet devět, soudruhu plukovníku. Jako plynová komora je ten bunkr ideální. Otevřená je jen jedna střílna, je na ní silný drátěný pletivo — a zvenku je ještě k tomu dřevěná oplechovaná okenice. Ostatní střílny jsou ucpaný, nevím proč a kdo to tak upravil.“
„V zimě tam bolo velitelství bojovej střelby. Strielně sú krom jednej zabetonované a ta okenica se tam dávala, aby dovnútri nenavál snieh. Pletivo tam je kvuóli zveri, aby nelezla do bunkra a nechcípala tam.“
„Když se dvě tři dýmovnice zapálej mezi pletivem a okenicí, zevnitř na ně nedosáhnete a spolehlivě zaplynujou celej bunkr,“ řekl jsem. „A přesně to ten blázen udělal. Udusil je tím fosgenovým čoudem.“
„Ale to je strašné,“ zachroptěl, jako by se taky dusil. „Pre to nemáte žiadny důkaz, soudruh desjatník! To je len rozpráuka, ktorú stě si zkonstruoval zo všelijakých oných… Tomu se predsa nedá veriť.“
Na tom něco bylo; já jenom věděl o důkazech, ale nezajistil jsem je. Možná že v tyhle chvíli už neexistovaly — ani vypálený dýmovnice, ani telefony — a hlavně docela jistě neexistovala druhá půlka papírku, kterej jsem měl v kapse. A ten nedokazoval nic.
„Když se do toho pustěj esenbáci s čuchacíma psama,“ řekl jsem, „nějakej důkaz se najde. Třeba v těch zahrnutejch okopech a úkrytech tam okolo.“
„Neuvěřitelné. Tak ste si jistý, soudruh desjatník?!“
„Mně se to taky zdá neuvěřitelný. Proto jsem o tom radši s nikým nemluvil. S váma už jsem musel, i když se mi to zrovna vám neříká nejlíp. Ale věřím, že to jako voják unesete.“
Milí přátelé, opět vás zveme na parket…
„Choďte so mnou,“ zavelel Hlomoza.
Šel jsem, i když jsem nevěděl kam.
Přece jenom to byl plukovník, a člověk, kterej nemá modrou, se vůči šaržím zmůže nanejvejš na pasivní rezistenci. Jestli nevíte, co to je, vysvětlím vám to jindy.
A ústředna chodila i beze mě.
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Vypadli jsme zadním vchodem; plukas měl na dvoře zaparkovanej ten škodovácké] džíp. „Přikrčte sa,“ řekl. „Pro všetky priepady bude lepšie, keď nikto nespatří, že so mnou odjíždíte.“
Přikrčil jsem se, jak jsem co nejvíc moh, a sundal si z rukávu pásku pořadatele, aby moc nesvítila do tmy.
Vyřítili jsme se do ulice; Hlomoza říznul zatáčku a vzápětí druhou okolo nádraží. Auťák nadskočil na kolejích. „Zvednitě šraňk,“ řekl plukas do kvikotu brzd.
Vyskočil jsem a šel k závoře.
„Nechte to zvednuté, hej?!“
„Preveděm,“ já na to.
Bejval bych se zeptal, co chce dělat, jenže to bych si určitě překous jazyk. Kalil to díra nedíra a škodováckej džíp byl chvílema všema čtyřma ve vzduchu. Dva kilometry k bráně kasáren jsme ujeli ani ne za minutu.
„Také svinstvo,“ řekl, když zastavil, „nesmie zuóstat nepotrestané. Nezabudněm, ako ste mi otvoril oči, soudruh desjatník. Takových podriaděných kebych mal… Bol som slepý ani patrona. Hladala volakde, čo som jej mohol dát ja sám, a teraz… Boha jeho.“
Polknul slzu. Možná i dvě, z každýho oka jednu.
„Co chcete dělat, soudruhu plukovníku?“
„Vy len mlčte,“ řekl Hlomoza. „Vystupte so mnou, ale nechtě mňa konat.“
Mlčel jsem a nechal ho konat. V tý chvíli jsem nic jinýho stejně dělat nemoh. Kdybych ho chtěl zarazit, měl bych asi tolik šancí jako proti zemětřesení. Byl to přírodní živel se vším všudy, hromovládnej a nevyzpytatelnej — a taky holt slepej ani patrona.
Ze dveří vrátnice vyšel Vaniček. „Soudruhu plukovníku —“
Hlomoza máv rukou. „V poriadku, soudruh staršina. Otvortě… Bránu nie, vozidlo zuóstane vonku.“
Vaníček beze slova odemknul vrátka.
„Zamknitě.“
Vaníček zamknul.
Hlomoza si to namířil rovnou ke gaziku, kterej byl zaparkovanej naproti vrátnici čumákem do kasáren.
„Soudruh staršina, kluč od bunkra na střelnici… A dajakú svietilňu.“
„Provedu.“
„Co chcete dělat, soudruhu plukovníku?“ řekl jsem, když Vaníček zašel do baráku. „Měl byste si to pořádně rozmyslet.“
„Viem, čo robím,“ na to Hlomoza. „Nestarajtě sa.“
Staral jsem se. Už jsem byl tak ustaranej, že jsem se málem začal litovat.
Vaníček vylez ze strážnice a podal Hlomozovi klíč na kroužku a baterku.
„Puójdete s námi, soudruh staršina.“
„Soudruhu plukovníku,“ na to Vaniček, „přece nemůžu opustit službu u brány.“
„Serem ná to,“ prohlásil Hlomoza. „Jsem váš velitel a dávám vám to rozkazom. Pokial sa vam taký rozkaz nepáči, splňte ho, a pak si sťažujte.“
„Soudruhu plukovníku, dovolte mi, abych si došel pro služební zbraň.“
„Čo?! Neviete, soudruh staršina, že ju máte ve službě mať stále při sebe?!“
„Viem, soudruhu plukovníku.“
„A prečo ju máte mať?“
„Abych byl pořád připravenej na případnou mimořádnou událost, soudruhu plukovníku.“
Hlomoza se sám pro sebe divně uchechtnul a povídá: „Mimoriadna událosť právě nastala, soudruh staršina. Jelikož osobnú zbraň nemáte, musíte sa onej události postavit neozbrojený. Splňte rozkaz.“
Vaníček pokrčil ramenama a řekl: „Provedu, soudruhu plukovníku. Mám si sednout k volantu?“
„Sadnite si dozadu tuna se soudruhom.“
„Provedu.“
Sedli jsme si teda dozadu. Vaníček mlčel. Silníce od nádraží ke kasárnám byla pěkně vymlácená, ale ten kus naší planety, přes kterej to vzal Hlomoza teď, už neměl se silnicí společnýho vůbec nic. Nejdřív jsme sice jeli po hlavní cestě, která vedla skrz bejvalý kasárna a tu a tam se na ní povalovala leda cihla nebo trám; ale ta brzy skončila tam, kde bejval plot a zadní brána. Hlomoza se nahrbil nad volantem a gazik vyrazil na tankodrom. Občas jsme vymetli nějakou díru, až mi cvakly zuby. Světelný kužely reflektorů sebou házely nahoru dolů. Musel jsem se chytat všeho, co jsem nahmát, včetně Vaníčka, aby mě otřesy a nárazy nekatapultovaly do vesmíru. Vaníček na tom byl stejně a tu a tam jsme si padli do náručí. Mluvit se nedalo, ale já stejně nevěděl, o čem bych mluvil zrovna teď. V dálce před náma se hvězdy ztrácely v přísvitu něčeho za kopcem; chvíli nato, když se gazik divokým skokem vrhnul přes vršek a začal poskakovat do údolí, jsem to identifikoval jako vzdálenou Rokytnou. Pak už to bylo o něco lepší, gaz vjel na jakousi zapomenutou cestu, z tý zahnul na křižovatce na jinou cestu, proburáceli jsme březovým hájkem… Reflektory vykrojily ze tmy pár javorů a skvrnitej beton se železnejma dvířkama pod nima. Hlomoza přestal šlapat na plyn a dupnul na brzdu. „Vystúptě si,“ řekl.
Vyvrávorali jsme z gazu a chytali rovnováhu jako námořníci, když vylezou na břeh po několikaměsíčním kličkování mezi tajfunama jižních moří.
„Odemknitě bunker, soudruh staršina,“ zavelel plukovník. „Soudruh desjatník vám posvieti.“
Vaniček mi podal baterku. Posvítil jsem mu. Zámek cvaknul. „Dole ale nic není, soudruhu plukovníku,“ řekl Vaniček. „Všecko se to už dávno vyklidilo, sám jsem to už jednou kontroloval.“
„Hej? Pozreme sa.“ A když jsme se k ničemu neměli, zavelel: „Soudruh staršina — s baterkou dolů. Čo robíte s tým zámkom? Nechte ho tu. Kupředu! Potem posvietite soudruhovi desjatníkovi… a mně.“
Vaniček pověsil odemčenej zámek i s klíčem na petlici. Vypadal, že se mu dolů moc nechce, ale nakonec se s viditelnou nechutí pustil po schodech.
Najednou jsem měl takový to, už jednou jsem se o tom zmínil — ten pocit, že už jsem to jednou zažil, jenže jsem to nebyl já, ale Zdeněk Vedrálek; otočil jsem se ve dvířkách zpátky, ale Hlomoza stál těsně za mnou a prudce do mě vrazil. Ještě jsem se kutálel ze schodů, když dvířka nade mnou bouchly a petlice zarachotila. Podrazil jsem nohy Vaníčkoví. Upustil baterku, která zhasla.
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„Kamaráde, ty seš debil,“ řekl Vaníček. „Doufám, že sis aspoň pořádně natlouk šišku.“
„Jsem celej,“ já na to. „Zdravej, pádem nedotčenej debil. Těší mě, že v hloubi zdejší plynový komory nalézám spřízněnou duši. Odpusť, příteli. Myslel jsem, že jsi to udělal ty.“
„A co jako, ty vole…?!“
„Pozdějc. Naštěstí jsem si to nemyslel úplně. Počúvejme, čo robí soudruh plukovník tam hoře.“
„Taky mě to zajímá,“ ujistil mě Vaniček. „Co ples, je tam veselo?“
„Dneska jenom tam. Zítra se bude tančit všude.“ Ztichli jsme a poslouchali.
Venku něco harašilo, bylo slyšet kroky v navátým listí, potom skřípění, který se v prázdný betonový prostoře příšerně rozléhalo a vracelo v ozvěnách.
Vaníček mě popad za rukáv, naklonil se ke mně a zašeptal: „Něco dělá s tím deklem na střílně.“ To jsem poznal taky. Zatím mi to nevadilo. Přemejšlel jsem, jestli Hlomoza nemá někde pod sakem nebo v zadní kapse kalhot bouchačku. Vyšlo mi, že nejspíš ne, protože tuhle situaci nemoh čekat, když se chystal na ples, a cestou jsem ho měl pořád na očích. Leda že by ji měl někde v tom džípu — a moh si ji přendat do kapsy, když jsem u nádraží zvedal šraňk… V černočerný tmě něco zajiskřilo. Pšššš, udělalo to. A zase skřípění a ještě k tomu pár dunivejch ran. Dvě malý narůžovělý světýlka jako ohýnky cigaret mihotavě řeřavěly někde tam, odkud přišly všechny ty zvuky předtím. Teď už to jenom syčelo. „Kurva,“ řekl Vaniček. „Cejtíš to?“
„Nemusím to cejtit,“ já na to. „Postavil za to pletivo venku dvě dé-em devětačtyřicítky, zapálil je a zabednil díru. Protože jejich náplň obsahuje jistý množství fosgenu, jde tu jenom o čas, než se bunkr naplní docela. Jde asi tak o dvě tři minuty — akorát abysme stačili napsat: udusil nás plukovník Hlomoza, oznamte to vébé v Rokytný, Vaníček Rudolf, Fink Otakar — a schovat to někam, kde by to nenašel, až nás přijde uklidit.“
Vaníček vyskočil jak vyplašenej zajíc a zaclonil mi ty dva řeřavý plamínky.
„Nenamáhej se,“ řekl jsem. „Tím pletivem na ně nedosáhneš a na uhašení po čundrácku je to vysoko.“
„Zaflus bych to, nemít sucho v hudbě,“ řekl Vaníček. „Prokristapána… Tak proto on přidělal na střílnu ten divnej dekl…! Mohlo mě to napadnout, když jsem našel v gaziku ty dýmovnice. Ježíšmarjá, já jsem blb — proč jsem se aspoň nezeptal, co v tom auťáku dělaj?“
„Neber si to tak. Já byl stejnej blb, když jsem se mu svěřil se svejma ukvapenejma závěrama.“
„Jak můžeš bejt tak klidnej, člověče?!“
„Ticho.“
„Co — ticho? Jaký ticho? Cejtíš to? Kde je ta baterka, sakra? To se mám udusit potmě?“
„Potmě je to lepší,“ řekl jsem. „Aspoň nemusíš koukat na zkřivenej ksicht svýho spolumučedníka. No tak, Doly, seber se a nezmatkuj.“
„Tobě se to řekne, ty nemáš rodinu…“
„Třeba už jo,“ já na to. „Buď chvíli zticha, člověče. Když je to zadeklovaný, je zvenku blbě slyšet.“
Ohýnky zhasly a temnota houstla dusivým smradem shnilejch brambor. Zvenku nebylo slyšet vůbec nic.
Přemejšlel jsem, až mi v hlavě vrzaly převody.
Má tu bouchačku, nebo nemá?
Bude čekat na výsledek, nebo ne…?
Vtom se ozval spásnej zvuk; venku naskočil motor.
„Nahoru,“ řekl jsem Vaníčkovi.
„To nevyrazíme.“
„Ale jo.“
Hukot motoru pomalu dozníval.
Opřel jsem se do dvířek jednou, dvakrát…
Potřetí.
Pak konečně povolily a já se vykutálel ven.
Přátelé, není nad venkovskej luft.
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„Ty jsi fakt myslel, že mám ty dva na svědomí?“ zeptal se Vaníček, kterej celou cestu od bunkru k silnici chrchlal a plival. „Jak tě to mohlo napadnout, ty vole?“
„Prej jsi měl k Sulice vřelej vztah,“ řekl jsem. „Doma na hajzlu máš dva telefony, který mě od začátku zajímaj. A včera večer jsi tady rajtoval na koni. Jak jsi přišel na to, že v tý škvíře je ten kus papíru?“
„Náhodou. Byl jsem tu víckrát. Pořád jsem si myslel, že bych tady moh objevit nějakou stopu… po ní, nebo třeba i po obou. Když jsem si na to vzal pořádnou svítilnu, zdálo se mi, že je tam beton poškrábanej… Teda ani ne tak beton jako ten plesnivěj povlak.“
„To udělal Pepík Humhalů.“
„Cože? Pepík… On tam taky něco našel?“
„To samý co ty. Jenže to přetrh vejpůl. Měl na to jenom drát z kola, ne majzlík jako ty. Na tý jeho půlce bylo akorát oznamte to vébé — a kousek básničky od Ščipačeva. Myslel si, že má oznámit tu básničku telefonem… Tak tam chodil tak dlouho, až jsem mu to na druhý straně zved já.“
„Ale jak se tam dostal?“
„A jak jsme se dostali my dva ven?“
Vaniček se zastavil. „No jo, člověče… Vůbec mě nenapadlo, že… Jak jsi to moh vyrazit?!“
Vysvětlil jsem mu to.
„Aha,“ na to Vaniček. „Proto jsi byl tak klidnej.“
„Jo. Akorát jsem nevěděl, jestli venku nečeká Hlomoza s bouchačkou.“
Chvíli jsme mlčeli a štrádovali si to po silnici.
Byla krásná letní noc a my už mohli bejt po smrti.
„Kdyby bejval ten kluk pitomá šel s tím papírkem rovnou k esenbákům,“ řekl najednou Vaniček, „mohlo bejt dávno jasno. Muselo by je přece dost brzo napadnout, že to má něco společnýho se Sulikou. Že se někam zdejchla, o tom se všeobecně vědělo — a kdyby se o to začali zajímat esenbáci, jak dlouho by jim asi trvalo, než by zjistili, že je vlastně nezvěstná?“
„Stačilo by zatelefonovat na Slovensko.“
„Hele — jak jsi tenkrát volal do tý Prahy —“
„Jo. Jeden známej esenbák mi zjistil, že tam nejsou. Ten telefon se dá odněkud odposlouchávat?“
„Z vedlejší kanceláře, je tam paralelka.“
„Nebyl tam Hlomoza?“
„Člověče… Moh tam bejt. Myslíš, že tě —“
„Když jsem se dovolal, něco v telefonu cvaklo. Jestli mě fakt odposlouchával, hrál se mnou pak hezký divadýlko. Proto měl v gaziku připravený ty dýmovnice.“
„Proč ses o to vlastně začal zajímat, Oto?“ zeptal se Vaniček. „Přece ne jenom kvůli těm telefonům?“
„Kvůli čemu jinýmu? Když Pepík zkoušel tu zprávu na papírku někam zatelefonovat a já to slyšel, vrtalo mí to hlavou tak dlouho, až z toho začala vylejzat záhada zmizelý Suliky, která měla ráda Ščipačeva. Potom mi Potužník řek o Vedrálkovi, já zajel do Prahy k jeho rodičům, tam jsem se dověděl, že má bejt se Sulikou ve Vyšným Klátově… a tak dále.“
„Nejde mi to do hlavy,“ na to Vaniček. „Žádný telefony tam po likvidaci nebyly. Hlomoza využil to starý vedení a dal je tam zpátky. Jakej to mělo smysl?“
„Nejspíš chtěl s těma chudákama mluvit, ne?“
„To přece moh tou střílnou.“
„Jo, to moh. Jenže — no, já myslím, že jim řek, aby zavolali, kdyby si to rozmysleli. Zapálil ty dýmovnice, to byl zatraceně pádnej argument, ne? Načež odklusal k tomu druhýmu telefonu. Na koni by mu to netrvalo ani půl minuty.“
„A co si jako měli rozmyslet?“
„Vím já? Třeba chtěl, aby se manželka zapřísáhla, že pošle Vedrálka k vodě… Nebo něco jinýho. Můžem vědět, co takovýmu žárlivci straší v makovici?“
„No dobře, ale to přece taky mohli zavolat jen tak.“
„Řek bych, že ne. Když se ta střílna zabední a dveře ucpou, moc toho asi ven slyšet není. My přece taky vevnitř neslyšeli nic — až ten motor. A on nejspíš chtěl, aby mu odříkala kdovíjakej slib manželský věrnosti.“
„Ježíšmarjá,“ na to Vaniček. „A potom seděl u toho telefonu v krytu a čekal, zatímco chudinka Beáta radši umírala a Vedrálek psal na papírek z jejího notýsku, že Hlomoza je vrah.“
„Tohle tam bylo?“
„Jo. A ještě Vedrálkovo jméno.“
„Ty, Doly… Já před ní smekám. Musela to bejt fakt úžasná ženská, když takhle dokázala jít na smrt.“
„Že je to úžasná ženská, jsem věděl už předtím,“ řekl Vaniček. „Ale zamilovanej jsem do ní nebyl, to si nemysli. Chodila často k nám, svěřovala se mý starý… Plukas ji tejral svou pitomou žárlivostí, místo aby si jí vážil. Když si ji bral, kromě Vyšnýho Klátova a zlýho fotra neznala nic; ale za pár let, hele… Snad si nejdřív myslela, že by se měla stát hodnou postavení manželky plukovníka a válečnýho hrdiny… Učila se, četla… Ten tvrdolín nikdy nepochopil, že čardáš a ty básničky jsou jen různý vyjádření její povahy — nebo její duše, jestli to mám říct vznešenějc. On si ani nevšim, že nějakou má. Kvůli duši si ji taky nebral.“
„Kdyby jo, nenechal by ji takhle hnusně umřít,“ řekl Jsem. „Hele, Doly — ten nápad, že ji chtěl donutit k nějakýmu slíbu, to je blbost. Proč by ty telefony musely bejt skoro půl kilometru od sebe? Vždyť by to taky nemusel stihnout, kdyby mu nakonec opravdu něco slíbila. On prostě zapálil ty dýmovnice a jel k tomu druhýmu telefonu. Zavolal. Věděl, že to zvednou, protože se museli chytat každý naděje. Udělal to jen proto, aby se jim vysmál a poslouchal smrtelnej chropot ženský, která udělala blbce z hrdiny východní fronty. A mně ho v jednu chvíli dokonce bylo líto.“
„Myslíš, že mně ne?“
„Jak jsi přišel na ten bunkr?“
„Vzpomněl jsem si, že zrovna v tý době, kdy se Sulika ztratila, si plukas párkrát bral klíč. To víš, jako jeho podřízenej jsem se nemoh vyptávat, co tam chce… Nic mi do toho nebylo — a taky mě to tenkrát nenapadlo. Až když jsem slyšel o těch telefonech… Velitel posádky přece neměl žádnej důvod, aby se o nějaký telefony staral sám. Leda že byste ten důvod byli vy.“
„Proč je neodnes hned po vraždě?“
„Člověče… Já myslím, že po tom, co vytáh ty dva mrtvý z bunkru a pohřbil je do nějakýho z těch zákopů tam okolo… Asi už se mu tam nechtělo. Od tý doby taky chlastal o hodně víc než předtím.“
„Myslíš, že ho Sulika strašila?“
„Že váháš. Ty jsi ho neviděl ožralýho.“
„Ale jo, viděl.“
„To bylo jenom první stádium, co jsi viděl. Já ho pak musel s Koňadrou ukládat na kavalec, zouvat ho a poslouchat jeho blábolení. Koňadra je poloviční imbecil, ten nepochopil nic; ale já si z toho dal leccos dohromady.“
„Říkal jsi, že ty telefony odnes v neděli ráno; ale on přece ke gaziku tenkrát s ničím takovým nepřišel.“
„Proto mě taky napadlo, že je někde schoval, aby si pro ně došel pozdějc. Taky že to udělal — a musel se náramně divit, když je nenašel.“
„Jak jsi moh vědět, kde je máš hledat?“
„Jestli za tu chvilku stačil sbalit oba, neměl čas jít s nima daleko. Musel je nechat někde mezi tím krytem a bunkrem — nejspíš v nějakým křoví. A taky že jo.“
„Měl s sebou klíč?“
„Ze strážnice si ho nebral. Vypadá to, že si ho nechal udělat. Vzal si ho s sebou, protože do bunkru musel.“
„To jsi neměl čas za světla, že jsi ty telefony hledal potmě a na koni?“
„Aha, to jste byli vy. Já vás zahlíd, ale pak se mi kobyla v tý bouřce splašila a měl jsem co dělat, abych ji uklidnil. Myslel jsem si, že jste mě nepoznali.“
„Domyslel jsem si to.“ Proč se mu splašila kobyla, o tom jsem radši pomlčel. „A proč jsi ty telefony vlastně hledal?“ zeptal jsem se.
„Protože mě napadlo, že by na nich mohly bejt otisky prstů Beáty nebo Vedrálka,“ řekl Vaníček. „Proto jsem je taky hledal potmě a na koni. Jel jsem tam hned, jak to šlo. Dřív jsem nemoh, aby si toho Hlomoza nevšim. I tak jsem se bál, že už je zlikvidoval. Pořád jsem ho přece jenom na očích neměl — a z kasáren by to zvládnul za hodinu i pěšky.“
Pomalu ale jistě jsme se blížili k borovýmu lesíku nad Holetínem. „Nemáš sirky?“ řekl jsem.
„Jo… Tuhle. Proč?“
„Hodinky.“
„Mně svítej,“ na to Vaniček. „Bude pomalu jedna.“
„Tancovačka končí ve dvě,“ řekl jsem. „Myslíš, že se tam vrátil?“
„Nevím. Přemejšlí divně. Moh se tam vrátit. Nebo jel do kasáren a ožírá se tam. Případně se ožírá doma. Fakt nevím, co by moh udělat.“
„Jdeme do kulturáku. Jestli je tam gazik nebo džíp, bude tam Hlomoza taky.“
„A co potom?“
„Jaký co potom?“ řekl jsem. „Žádný potom nebude. Až nás uvidí, trefí ho šlak.“
„Doufejme,“ na to Vaniček. Jenomže život je někdy mnohem dramatičtější.
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Za kulturákem gazik nestál. Nestál tam ani škodováckej džíp, jenom Prokrustův auťák, pár přespolních a Bimbův harley david.
„Kamaráde,“ žmoulal si bradu Vaniček, „to on bude nejspíš doma… Krucinál. Moc se mi to nelíbí. Mohlo by ho napadnout, že ledacos ví taky moje stará… A teď už se nezastaví před ničím.“
Z kulturáku se nesla melodie Violety; hrálo jen piáno, basa a bicí.
„Číhnem se k paneláku,“ řekl jsem.
„Já sám,“ na to Vaniček. „Je to průser v armádě, nepleť se do toho, člověče.“
„To bych nevěřil, že to tak žereš.“
„Blbost. Proč bys měl teď přijit k úrazu, když jsi mě vytáh hrobníkovi z lopaty?“
„Nemáš mi co poroučet, staršino.“
„Jak chceš, desátníku. Ale je to na tvý riziko.“
Vyšli jsme ze dvora. Před hlavním vchodem kulturáku naštěstí nikdo nebyl. Vyrazili jsme k paneláku.
Barák ležel v úplný tmě a taky před ním ani za ním neparkovalo žádný vozidlo.
„Podívám se nahoru,“ řekl Vaniček. „Ty počkáš před barákem, jo?!“
Nechtěl jsem se s ním hádat. Navíc se mi zdálo užitečnější počkat venku. Kdyby se nahoře nedejpánbu něco semlelo a Vaníček přitom zařval, zůstal bych tu jako jedinej svědek všeho. Bylo to dost napínavejch pět minut, ale nakonec se Vaniček vynořil ze vchodu a povídá: „U nás doma je klid a plukas nejspíš doma není.“
„Měli bysme se podívat do kulturáku.“
„No… Asi jo. Jestli tam byl.“
Čekal jsem kdovíjaký scény, ale jedinej, kdo mě doopravdy postrádal, byl Láďa Cirýn. Celou tu dobu zíral na magický oko ústředny a tetelil se, že blikne a zhasne docela a on za to bude odpovědnej.
„To je dost,“ zajásal, když mě viděl. „Kdyby se bejvalo něco tady tó, nebo něco, byl bych nahranej. Soudružka House se po vás ptala.“
„Neviděl jsi tady plukovníka?“ zeptal jsem se.
Láďa Cirýn na to, že ne.
„Tak to tu ještě chvilku vydrž,“ řekl jsem a jen tak pro pořádek mrknul na jeviště. „Pro velký úspěch opakujeme…,“ hlásal zrovna Fanda. House se ležérně opíralo o piáno, pod růžovou krinolínou nožky jako strunky. Marcela měla pravdu, ty kramflíčky jí opravdu dělaly krásnou nohu.
Jenže já na to teď neměl čas.
Navlik jsem si pásku a vyrazil do sálu. Vaniček šel se mnou a tvářil se jako spojka, která jde svýmu nadřízenýmu oznámit, že zrovna vyhlásili divizní poplach.
Na sále to vypadalo, jak to před koncem podobnejch candrbálů vypadá vždycky, ať je to v Kotěhůlkách nebo v Reprezenťáku. Zmačkaný a politý ubrusy, chlapi s kravatama v ofsajdu, tu a tam někdo s hlavou na stole a na parketu louže vypocenýho sádla.
Džimák zarachotil na virblák a kapela rozjela kdovíco, teď už to nakonec bylo jedno, stejně to nikdo neposlouchal, a pro potácení holetínskejch občanů by bejval stačil buben.
Div jsem si neukroutil hlavu, ale plukas nikde.
House mi z jeviště zamávalo.
Udělal jsem optimistickej ksicht.
Obešli jsme celej kulturák včetně hajzlů a opuštěnejch chodeb nahoře. Potkali jsme Marcelku, potkali jsme Prokrustu, potkali jsme četaře Hanzla a jeho tři podřízený mazáky, potkali jsme kdekoho a s každým prohodili pár slov. Marcelka mě ujistila, že House má obdivuhodnej úspěch. Prokrusta byl sťatej a poslintal mi klopu, když se mi na chodbičce u záchodů svěřoval se svou nešťastnou láskou k soudružce Wonderový.
„Soudruhu,“ sténal, „marný jsou všecky naděje. Pravila, že svolí, když jí přinesu diamant Kohinór. Ten nesezenu, i kdybych měl konekce v pražský Waldesce.“
„Ona je náročná,“ řekl jsem mu a setřás ho.
Hlomoza nikde nebyl a nikdo ho neviděl.
„Kasárna,“ řekl Vaníček. „Sedí tam a chlastá. Když nás uvidí, bude střílet. Je to magor a moh by si myslet, že jsme duchové. Já tam dojdu sám, vím, jak na něj.“
„Máš rodinu, vole.“
„A co teda chceš dělat jinýho?!“
„Co bych dělal? Jdu s tebou. Jestli je ožralej, tak mě netrefí. Řeknu Bimbovi, sveze nás tam.“
„Toho by trefit moh,“ řekl Vaníček.
„Po něm střílet nebude.“
Ve Vaníčkoví se probudila zupácká odpovědnost. „V kasárnách,“ povídá, „nemaj civilové co dělat a já mám právo i povinnost vás tam nepustit. Oba zůstanete venku. Jestli je plukas mimo provoz, přebírám velení.“
„Jasně, šéfe. Tak já jdu pro Bimba.“
Svítá, zpíval Fanda unylým hlasem, hvězdy blednou, svítá… Nesvítalo, byla ta nejhlubší noc a zdálo se, že nikdy neskončí.
Bimbo se jako obvykle na nic neptal, vzal si z opěradla židle omšelou koženou bundu a šel za mnou.
Vaníček vlez do sajdky, já si sednul za Bimba. Harley zabublal a vyjeli jsme směr nádraží.
Závora na bejvalý hranici vojenskýho Újezdu byla pořád zvednutá, jak jsem ji na Hlomozův rozkaz nechal. „Byl v kasárnách ještě někdo?“ zařval jsem Vaníčkovi do ucha.
„Přece Koňadra,“ odpověděl. „V maštali.“ Cesta trvala nejvejš minutu, ale neptejte se, co všecko mi za tu blbou minutu prolítlo hlavou.
Před bránou stál džíp, jak ho tam Hlomoza nechal. Vedle něj byl zaparkovanej gazik. Světlo nad vchodem do strážnice obletovalo hejno jepic, nebo čeho.
Když Bimbo vypnul motor, zaslechli jsme dost záhadný zvuky odněkud ze štábního baráku.
„Co to kurva je?“ povídá Vaníček.
„Někdo brečí,“ na to Bimbo.
„Máš klíče?“ zeptal jsem se Vaníčka.
„Ne,“ odpověděl. „Támhle dál je díra.“
Najednou mu nevadilo, že s sebou táhne do vojenskýho objektu dva civilisty. Prolezli jsme plotem do lebedy za ním a došli ke strážnici.
„Počkejte tady na mě,“ řekl Vaníček. „Skočím si pro pistoli.“
Ty zvuky ze štábního baráku zněly do nočního ticha dost příšerně. Jako když kvílí šakal, jenže těžko z touhy po družce vzdálené; spíš jako se zadní nohou v železech.
Vaníček vylez s bouchačkou v ruce.
Říkal jsem si, že bych nechtěl bejt na jeho místě, když jsme ho s Bimbem následovali za barák.
„Plukas?“ zeptal se mě Bimbo.
„Vím prdlajs,“ odpověděl jsem.
„Nebulil by,“ na to Bimbo. „Tvrďas.“
Za rohem byly zvuky zřetelnější, opravdu tam někdo brečel a na Hlomozův baryton to nevypadalo.
Vaníček vlez dovnitř s odjištěnou a nataženou pistolí a my s Bimbem za ním. Dveře Hlomozový kanceláře byly dokořán a vedle toho fňukání se z nich linul divnej čpavej a štiplavej smrad.
„Adoprdele,“ povídá Vaniček.
Na podlaze v nejvzdálenějším koutě kanclu se krčil Koňadra ve svý ušmudlaný uniformě. Zíral na nás červenejma očima skrz prsty špinavejch pracek a škytavě bulil. Vedle něj ležela odšpuntovaná flaška bez viněty; louž chlastu, která z ní vytekla na zčernalý naolejovaný prkna, se rychle vypařovala.
Na opěradle židle viselo Hlomozovo omedailovaný sako z česaný příze; Hlomoza napůl seděl, napůl ležel na kavalci opřenej o zeď, nohy toporně natažený a bradu přimáčknutou na prsa; do tváře mu vidět nebylo, ale náprsenku bílý košile měl samou krev, která mu stekla do klína, na erární deku a z ní na podlahu.
V zaťatý ruce držel divnou pistoli.
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„Ty zatracený kompetence…,“ řekl major Moldánek. „Vojenskej prokurátor se se mnou porafal, že přej jsme do toho neměli šťourat…“
„Takhle to řek?“ zeptal jsem se.
„Přesně takhle,“ kejvnul Moldánek. „Šťourat. Zeptal jsem se ho, co to maj za poměry v armádě, když nechaj bez povšimnutí odloučenou jednotku, ze který se ztrácej důstojnický paničky.“ Mávnul rukou.
Seděli jsme v jeho pražský kanceláři. Byli jsme sami, Honzák byl někde v terénu a tu divnou umělou bábu, která tady od jistý doby klepala na stroji, Moldánek poslal domů, když mi přinesla kafe.
Bylo pondělí, kapku pošmourný odpoledne; koukal jsem na zaprášenej filodendron a přemejšlel o tom, jak se mi po něm mohlo v Holetíně stejskat. Jenže co teď s Holetínem? Samozřejmě nás odtamtud vypakovali, hned jak s náma sepsali obšírný protokoly a po údolí začali pobíhat psovodi. Jukóni vyrazili na Sázavu, kam se stejně původně chystali. Fanda zabalil a odstěhoval se k Marcelce.
Holka House ukecala bráchu, aby ji odvez do Prahy. Teď na mě čekala v hospodě u starý Stehnový, že na zbytek tejdne vypadnem za Vrbou do Tmavý Studnice.
Moldánek potřeboval někoho, před kým by si moh řádně zanadávat. Případ mu sebraly vyšetřující orgány vojenský prokuratury. Jenže kdybych ho bejval nevytáh z postele telefonem rovnou od chladnoucí mrtvoly plukovníka Hlomozy, pražská kriminálka by se k tomu vůbec nedostala. „Nebejt ten telefonát od tebe,“ doplnil moje myšlenky Moldánek, „nejvejš bych upozornil vojáky. Takhle jsem tam holt musel, protože tě znám.“
„Kdybych bejval věděl, že vojáci maj taky mordpartu,“ já na to, „tak bych byl toho blba přihrál jim.“
„Samozřejmě,“ ušklíbnul se Moldánek. „Kterýhopak blba myslíš, Otakare? Snad ne vojína Ozrutnýho?“
„Koho jinýho? Za dva roky vojny to nedotáh dál než do maštale a na post Hlomozova poskoka.“
„Což by podle tebe mělo svědčit o zaostalosti? Mňo — já nevím, jak obtížný je vyučit se soustružníkem; ale s koňma si taky musíš rozumět.“
„Nic proti tomu,“ řekl jsem. „Jenomže tady jde spíš o to, jak si rozuměl s váma.“
„Už jsem vyslýchal horší,“ na to Moldánek. „Já nevím, co povídal tobě a tomu staršinovi…“
„Nic. Brečel strachy, ale přitom ho nenapadlo odtamtud vypadnout. Kdybysme bejvali nepřišli, dřepěj by tam v tý louži lavórovice a bulil ještě teď. Nejspíš se bál, že to bude na něj.“
„Nám poskyt docela věcnou a věrohodnou výpověď. Máme svý metody vytěžování svědků.“
Jak by ne. Kolikrát už je zkoušeli i na mně. „No dobrá,“ řekl jsem. „Moc rád bych si tu jeho věcnou a věrohodnou výpověď poslech.“
„Nejdřív dostal pořádný kafe a cigaretu,“ na to Moldánek. (Představil jsem si, jak ten dobrotivej esenbák utírá Koňadrovi nudli, ale nechal jsem si to pro sebe.) „Pak už vypovídal celkem spontánně o tom, co se tam vlastně odehrálo. Mňo — naštěstí to nemusíme šetřit my. Jen ať si to armádní bezpečáci užijou. O naše zápisy z předběžnejch výslechů nestáli, a kdopak ví, jestli jim Ozrutný řekne, co řek nám.“
Hmátnul do aktovky, kterou měl položenou na stole, a vytáh z ní nějaký papíry. Zalistoval v nich, jeden vytáh, chvíli do něj zíral a pak mi ho podal. „Přečti si to.“
Byl to průklep strojopisu zřejmě napsanej hodně narychlo. Byla tam spousta překlepů a sloh byl tak na čtyři mínus. Nahoře to mělo něco jako hlavičku, kde se pravilo, že jde o předběžný výslech svědka Ozrutného Jána, vojína, datum narození, stálý bydliště.
Plk. Hlomoza Boris, pravilo se tam dále (překlepy a chyby vynechávám), přijel služebním vozidlem značky GAZ někdy mezi dvanáctou hodinou a jednou. (Do voj. objektu, pozn. vyšetř.) Toto odhaduji jen přibližně, neboť jsem ho přijet neviděl, jelikož jsem spal u koní a neviděl jsem ho. Potom za mnou přišel, probudil mě a dal mi rozkaz, abych s
ním šel do jeho kanceláře v budově štábu a vzal s sebou nějaké pití (alkohol, pozn. vyšetř.). Měl jsem láhev slivovice (zm. výše, pozn. vyšetř.), kterou mi poslali z domova. Tu jsem tedy vzal s sebou. Plk. Hlomoza vyňal dvě sklenice a pak mi dal rozkaz, abych nalil, a já tento provedl. Pak mi plk. Hlomoza dal rozkaz, abych zůstal v kanceláři a pil s ním. Na dotaz vyšetřujícího orgána, jestli plk. Hlomoza vypadal nějak neobvykle, sděluji, že vypadal neobvykle, jako když se něčeho bojí. Připadalo mi, že nechce být v kanceláři sám. Tak jsem tam byl s ním. Pak se mi zdálo, že slyším venku nějaké kroky, myslel jsem, že je to starš. Vaníček, ale on to nebyl. Plk. Hlomoza mi dal rozkaz, abych se šel podívat, kdo to je, tak jsem šel ke dveřím. Venku na chodbě nikdo
nebyl, v prostoru před vchodem do št. baráku také ne. V té chvíli za mnou plk. Hlomoza vykřikl. Vrátil jsem se tedy do kanceláře a od dveří jsem venku za oknem viděl s. Hlomozovou Beátu, manželku plk. Hlomozy. Plk. Hlomoza odněkud ze stolu vyňal pistoli (neident. pistole zn. parabellum, model 08, pozn. vyšetř.), jako by snad chtěl vystřelit na s. Hlomozovou, čehož jsem se polekal a vyběhl jsem ze dveří na chodbu. Když jsem tam (na chodbě, pozn. vyšetř.) uslyšel výstřel (zevnitř kancel., upřeš, svědek, pozn.
vyšetř), a pak už nic jiného, vrátil jsem se do kanceláře, kde jsem spatřil, že plk. Hlomoza se posadil na kavalec a zastřelil se, což jsem ale přímo neviděl, jelikož v čase výstřelu jsem byl na chodbě. Když jsem se znova podíval na okno kanceláře, s. Hlomozová Beáta, kteroužto osobně dobře znám, už tam nebyla.
Za všecky ty léta, co Moldánka znám, jsem se k němu vždycky choval uctivě, ale tentokrát jsem se výjimečně neudržel. „Tomu říkáte věcná a věrohodná výpověď?“ povídám s tím nejhorším ironickým šklebem. „Dovolte, abych se zasmál. Proč se Hlomoza odbouch, mi bylo jasný hned. Vražd už bylo moc a žádný východisko, výčitky svědomí a k tomu delirium… Někdo vidí fialový slony a plukovník holt viděl ducha svý zavražděný manželky. Podle Vanička to nebylo poprvý. Ale ten pošuk nic takovýho neviděl a vidět nemoh — dva chlapi přece nemůžou mít stejný halucinace, i kdyby byli oba stejně ožrali.“
„Proč by nám to říkal, kdyby to neviděl?“
„Protože je to magor.“
„Kde je tvá obvyklá logika? On přece věděl, že Hlomozová na nějakej čas odjela k rodičům na Slovensko. Takže si moh leda pomyslet, že se vrátila. Nic záhrobního v tom neviděl a v tom smyslu taky vypovídal.“
„Ále, blbost,“ já na to, „tadyhle přece jasně říká, že Hlomoza vykřiknul. Co asi vykřiknul, když se mu zjevil duch jeho zavražděný manželky? Já bych řek, že zahulákal Beáto — a pro pitomýho Koňadru to byl rozkaz, aby viděl to samý, co viděl jeho nadřízenej.“
„Otíku,“ řekl otcovsky major, „kolikrát jsem ti už říkal, že ukvapený závěry jsou pro kriminalistu zhouba? Jak jsi přišel na to, že Hlomozová je mrtvá?“
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„Copak se ten hrob nenašel —?“ zablekotal jsem. „Ale jo, našel,“ kejvnul Moldánek. „Jenomže v něm ležel jenom Vedrálek — teda jestli to byl Vedrálek.“
„Tak ji zakopal někam jinam.“
„Výpověď Ozrutnýho tomu nenasvědčuje.“
„Soudruhu majore, to je nesmysl. Hlomoza si jenom myslel, že ji vidí; moh to bejt zrcadlovej odraz kdovíčeho v tom okně… Přece nevěříte, že zrovna ve chvíli, kdy zapíjel další vraždu a už nevěděl kudy kam, přišla jeho manželka, udělala na něj oknem tytyty — a on se kvůli tomu zastřelil? I kdyby byla naživu a schovávala se do tý doby kdovíkde, byla by to skoro nemožná náhoda — a kam by se potom poděla? Museli byste přece najít nějaký stopy?!“
„Náhody se taky občas stávaj. A venku pod oknem pes skutečně nějakou stopu navětřil. Ztratil ji až v tom rozježděným tankodromu směrem na Rokytnou. Mohla tam někde mít zaparkovaný auto, nebo na ni třeba někdo čekal… To, co viděli Hlomoza a Ozrutný, nemoh bejt žádnej klamnej zrcadlovej odraz; okno bylo otevřený. A ještě něco ti musím říct: Hlomoza se nezastřelil. To si Ozrutný jen myslel, protože ve chvíli výstřelu v kanceláři nebyl. V tý trofejní pistoli bylo stejně trofejní střelivo… Nevím, jak dalece spolehlivý. Ale i kdyby spolehlivý bylo, hlaveň pistole byla zevnitř lehce narezlá a nedotčená a zásobník byl plnej — a taky mírně zrezivělej. Jo…Ty ukvapený závěry, kamaráde. Papírek s básničkou, to není žádnej důkaz. Ani to, že zmizela, ještě neznamená, že ji někdo zavraždil.“
„V tomhle případě,“ řekl jsem, „byly ukvapený závěry lepší než žádný. Nebejt jich, kde by byla celá vážená kriminálka i s vojenskou prokuraturou?“
„Vážená kriminálka,“ na to Moldánek, „si činí závěry podle zjištěnejch fakt, Otakare. Ale budiž — s tím, co jsem se stačil dovědět, než mě odtamtud vyrazili, a taky vzhledem k tomu, co vím od tebe, si můžu dovolit nějakou hypotézu…“
Mlčel jsem a jenom špicoval uši.
„Takže, dejme tomu,“ pokračoval major, „ty telefony tam byly proto, aby paní Hlomozová mohla do poslední chvíle mluvit se svým — eh, milencem. Představ si, že třeba vůbec nevěděla, kde je ten druhej telefon.“
„Chcete říct, že ji Hlomoza posadil k telefonu v tom krytu — a šel do bunkru zapálit ty dýmovnice?“
„Nebyla by to dokonalá pomsta za nevěru? Mohla by poslouchat, jak Vedrálek, kterej pro ni zrovna ten den přijel, tam někde na opačným konci drátu umírá a loučí se s ní. Ten notýsek, ze kterýho vytrh papírek s udáním, mu třeba půjčila, aby si moh opsat tu básničku — nebo mu ho prostě věnovala na památku, když jste tam končili cvičení.“
„Jenomže,“ já na to, „kdyby se to bylo stalo takhle, byla by pro Hlomozu smrtelně nebezpečnej svědek.“
„To jo,“ kejvnul Moldánek. „Pokud by ji nadále nechal naživu. To ale zaručeně neměl v úmyslu a ona to musela předpokládat. Ostatně i kdyby to nepředpokládala — máme tu ještě Vedrálka na druhým konci drátu.“
„Myslíte, že jí sám řek —“
„Ty bys to neudělal, Otakare?!“
Přived mě do rozpaků, na takový gesta nejsem stavěnej; ale když jsem si představil na Vedrálkově místě sebe a tam někde u druhýho telefonu House… „No jo,“ povídám, „řek bych jí, aby zdrhla, že už si nějak pomůžu… A kdybych měl někde poblíž schovanou mašinu, řek bych jí, kde je, a že na ni má sednout a padat odtamtud co nejrychlejc, než se k ní Hlomoza vrátí.“
„Tak se to opravdu mohlo stát. Dala se na útěk do lesa… Beru i tu tvou hypotézu s motocyklem, i když nevím, jestli na něm uměla jezdit.“
„To není hypotéza, soudruhu majore. Vím od Vedrálků, že jejich syn tenkrát odjel na motorce. A proč by se mladá ženská, která je vlastně pořád mezi vojákama, nenaučila jezdit na mašině?“
„To ano; jenomže nemáme důkaz, že na ní Vedrálek přijel do Holetína. Ale budiž — jestli Hlomozová právě toho dne chtěla s Vedrálkem uprchnout, moh tam ten motocykl opravdu někde stát; a připusťme, že na něm jezdit uměla. Jestli se to stalo v noci, podařilo se jí Hlomozovi uklouznout; a jestli on o Vedrálkově motocyklu nevěděl, hledal ji v lese možná do rána. A to už byla kdovíkde. Podle toho mála, co o ní vím, a taky vzhledem ke svý východní nátuře neutíkala, aby se zachránila, ale proto, aby se pomstila. Jistě pochopila, že svýho Vedrálka už živýho neuvidí.“
„Ale kdyby se jí takhle povedlo Hlomozovi zmizet — proč s tím rovnou nešla na Bezpečnost? Nemusela by do Rokytný; když seděla na motorce, mohla to oznámit v Hradci — a třeba i tady v Praze.“
„Jak to mám vědět? Třeba si myslela, že takovýho válečnýho hrdinu, jako byl její manžel, nepotrestaj, nanejvejš ho někam ukliděj… A kdopak ví, jestli by se to tak skutečně nestalo.“
„Co si o tom myslej vojáci?“
„Nevím. Já jim taky neřek, co si myslím já. Svěřovat se s takovejmahle potrhlejma teoriema, kdepak. Vždyť bych nakonec vypadal jako blázen.“
„A — kde myslíte, že je teď, soudruhu majore?!“
Moldánek se pousmál a pokrčil ramenama. „Kde byla předtím, Otakare?!“
„Tady se přece nedá jen tak zmizet,“ řekl jsem. „Že odbouchla Hlomozu ze msty, je sice náramně vznešený, ale u soudu by jí to asi moc nepomohlo. Musí počítat s tím, že ji budou nahánět esenbáci po celý republice… Viděl ji Ozrutný a ona zase viděla jeho…“
„Máme spoustu případů, kdy se lidi ztratěj v pantoflích cestou pro pivo,“ na to Moldánek. „Myslím, že už jsme o tom spolu někdy mluvili, ne? Mezi náma — já stojím na straně spravedlnosti, a jak by taky ne, když sedím tady. Totéž předpokládám u tebe — na základě zkušeností, který s tebou mám. Ale představ si chlapa, kterej dokáže takhle zavraždit jinýho chlapa jen proto, že dal jeho ženě, co jí on sám dát neuměl, nemoh, nebo snad ani nechtěl; žárlivýho zuřivce, kterej dokáže takhle rafinovaně mučit ubohou ženskou, která hledala — no, řekněme pochopení, abysme se nemuseli vyjadřovat jako nějakej Ščipačev. Ta ženská, aspoň jak jsem slyšel od toho staršiny a konečně i od Ozrutnýho a těch třech dalších vojáků, co ji znali, byla krev a mlíko — a tady holt převážila ta krev. Nezapomněla a jednala podle zákona smrt za smrt. Nemučila ho jako on ji; prostě ho popravila, dokonce po vojensku. Vlastně to byla taky spravedlnost, i když trochu… středověká.“ Zamyšleně se na mě podíval a pokejval hlavou. „Jenomže,“ dodal, „to můžou bejt taky ukvapený závěry. Třeba se to stalo úplně jinak, než jsme to vymysleli, kamaráde.“
„Chcete říct, že —“
„Všecko už jsem řek, Otakare. Jsem rád, že to není můj případ.“ Podíval se na hodinky. „No vida; už mám dávno po službě. Tak si jdi za svejma a užij si zbytek dovolený. Já jdu domů.“
„Vám je dočista fuk, jak se to doopravdy stalo?“
Chvíli bouchal šuplatama, jak do nich házel papíry, co měl na stole; když vzal do ruky zápis z Koňadrova výslechu, na vteřinku se zastavil. Pak ho mezi dlaněma zmačkal do kuličky, kuličku hodil do koše, mrknul na mě a řekl: „A tobě to snad není fuk, Otakare?!“
Pochopil jsem, jak to myslí, a řekl jsem: „Je.“
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Když jsme se po dovolený s Fandou setkali v soustružně, zhodnotili jsme kladně, že jeho nešťastná pistole zmizela ve vojenskejch soudních archivech jako předmět doličnej a o její původ se nikdo nezajímal. Takovej válečnej hrdina, jako byl plukovník Hlomoza, ji nejspíš sebral na frontě zajatýmu nebo padlýmu německýmu ofícírovi.
„To bych bejval nevěřil,“ řekl Fanda, „že nám do tábora vlez zrovna on. Co tam chtěl, že kvůli tomu neváhal bacit Karyho přes kokos?“
„To jsi spískal ty,“ řekl jsem. „Potřeboval se dovědět, co jsme doopravdy zač. Protože kdybys byl opravdu od vojenskejch kontrášů, mohli jsme od nich bejt i my — a že si tam hrajem na trampy, by muselo mít nějakej důvod. Jistě se mu donesly řeči, který kolovaly mezí lidma… I ten hokynář v Rokytný nás podezíral, že jsme tam přijeli vyšetřovat… Co asi? Jasně že zmizení oblíbený Suliky. A Hlomoza měl věčnej strach, že ho ztracená manželka práskne esenbákům. Tak holt nenápadně vypad z hospody, kde si toho v tom blázinci nikdo nevšim — dokonce ani my ne —, jel do kasáren, tam hupsnul na koně a vzal to tryskem do lágru, o kterým si myslel, že v něm nikdo není.“
„Kary s náma v hospodě nebyl, toho by si přece musel všimnout.“
„Když u nás byl ráno s Vaníčkem, Kary byl zavřenej ve stanu a Hlomoza ho neviděl. Takže neměl šajna, že kromě nás může bejt v táboře někdo další.“
„A ty prapodivně křivý nohy, co viděl Kary —“
„Rajtky. Když nejsi zrovna zvyklej koukat na takový kaťata, musej ti ty nohy připadat křivý, ne?“
„Kór v noci,“ kejvnul Fanda. „No teda, já ti řeknu — nebyli my jsme pitomci?“
„Fanouši,“ řekl jsem, „kdybysme byli pitomci…“
Ještě mockrát jsem se pak musel jako pitomec tvářit a dělat, že nic nevím, když se ze mě pokoušeli tahat rozumy Jukóni, Josef Vrba, zasloužilá předsedkyně ČSM Růžena Brandejsová, Olda Nývlt, stará Stehnová a dokonce jeden štamgast u ní v hospodě, co má synovce někde málem v Kremlu a štvalo ho, že o tom ten synovec taky lautr nic neví. Houseti jsem řek všechno.
„Hele, bejt na místě tý holky,“ na to House, „udělala bych přesně to samý. Teďka už se jen budu modlit, aby ji nikdy nedostali.“
Nevím, jestli Suliku dostali; podle toho, jak se tváří major Moldánek, když se ho na to tu a tam zeptám, nejspíš ne.
Jak je to možný, to nevím; možná už je taky mrtvá. Ale třeba pánbu vyslyšel ty Housetiný modlitby.
Libouchec, duben — říjen 2003



DESET PŘÍPADŮ OTY FINKA
 
 Když se autor konečně dobere konce desátého příběhu hrdiny, kterého si jen částečně vymyslel, snad by se slušelo otevřít nějakou tu láhev, sezvat přátele… Jako na kulaté narozeniny. Jenže autor tvoří v osamění a pozvat ty, kteří s ním na desátý příběh netrpělivě čekali, vlastně ani nemůže. I kdyby z těch dálav a všech světových stran do autorova domu přijeli, nevešli by se.
A tak nakonec zůstane jen u ohlédnutí.
Ohlédněte se, prosím, se mnou, přátelé, kamarádky a kamarádi; a podivte se (ostatně i já sám se divím), čím vším musel projít Ota Fink, než dorazil k metě desáté:
TMAVÁ STUDNICE byla shodou názvu vesnice kdesi ve Středních Čechách a lidských duší, jejichž dna náš hrdina v temnotách dlouho nedohledal. Snad by býval došel jakéhosi štěstí v náručí krásné Estrelity; snad by se byl dočkal i politické kariéry, kdyby nebyl příliš poctivým svazákem. Kariérou, která se mu nabízela, když jako zázrakem přežil, pohrdl, neboť měl radši řemeslo. Pokusme se ho pochopit a omluvme ho. Doba byla natolik jiná, že role Oty Finka v ní nás mate, stejně jako mátla posuzovatele rukopisu.
RŮŽO, RŮŽO, ŠOTEK, TO JE ŽŮŽO!
Pokrčila nos, sklonila hlavu nad volmanem a začala si prozpěvovat NÁS VZBUDILO RÁNO JIŽ CHLADNÉ.
Asi zapomněli zavřít okno.
LIDOŽROUT byl autorem textu záložky považován za příběh Oty Finka o deset let staršího. Proč, nevím. Je takřka pravidlem, že po prvotině (v mém případě po prvním příběhu O. F.) autor napíše román horší. Já napsal román dle vlastního názoru nikoli horší, ale jiný. Horečnatý, přebíhající z kouta do kouta jak uvězněná šelma… Bylo třeba ochladit Otu Finka u zasněženého rybníku zvaného Nohavice a od nemohoucího děvčátka mu dát načerpat sílu přemoci zdivočelé zvíře.
Podařilo se mu to jen tak tak.
Udělal ke mně krok, aby mi upřel do očí svůj ocelový pohled. Upřel mi ho na horní knoflík montgomeráku a zase couvnul. ,, Kdybys mě příště upozornil,“ řekl jsem, „udělám dřep.“
NAŠEPTAVAČ byl prohrou i vítězstvím. Rozluštění tajemství takřka hororového Otu opět málem stálo život, a to dokonce několikrát. Mám ten příběh rád a někdy si myslím, že je z Finkových dobrodružství nejlepší. Je v něm léto a milování v obilném lánu, nadšení nad amatérským divadlem i rozmarná Zuzana, ale také vidiny hrůz v pokřiveném zrcadle minulosti.
Černýho trpaslíka s vodnatelnou hlavou odvezli tam, kam se černý trpaslíci s vodnatelnejma hlavama vozej. Když ho vedli ze schodů, bručel: MOHENDŽODÁRO!
Zato ČENŽ je komorní legrácka, morbidní vtípek či anekdota slušící partě hrobníků. O život vskutku nešlo, i když kdož ví. Kladná hrdinka je považována mým přítelem a kritikem Mrožákem za nejpapírovější z lásek Oty Finka, a já se dnes obávám, že má pravdu. Vymyslel jsem si ji. Jenomže paní Valbaumovou jsem si vymyslel taky a přesto je mnohem živější.
Vyběh jsem k požáru s kýblem, kterým jsem původně chtěl křísit hostitelku.
Když bylo po ohni, vrátil jsem se do ložnice a podal hlášení. „ My jsme pojištění, „ řekla.
„Já ne, „ řekl jsem. „Přikrejte si to koleno.“
SMRT KOMÁRA jsem napsal Mrožákovi pro radost, neboť se sháněl po zločinu v prostředí jemu důvěrně známém. Bylo známé i mně; snad proto jsem tu Otovi nepřihrál žádnou lásku, naopak ho o jednu připravil. Nezískal tedy nic, snad jen přátelství jednoho profesionála, které mu časem bude ku prospěchu; jinak je to příběh veskrze neveselý, v němž duchové právě vražděných navštěvují své blízké, jak o tom psával známý astronom a spiritista Camille Flammarion.
V půli cesty jsem se ohlíd; zvonice kostela trčela do deště jak oslizlej koňskej hnát.
Přišel průvodčí a kouk se na lístek. Něco zabručel a prchal. Nastoupila bába, nakoukla ke mně do kupátka, odplivla si a šla jinam. To se ví, jsem to já, známej smrtonoš Fink.
ZMIZENÍ PRINCEZNY jsem psal s vědomím záhady, kde a kdy vůbec vyjde. Nakonec se stala první finkovkou, kterou jsem vydal sám. Nemohoucí děvčátko, které si kdysi u rybníku Nohavice hrálo na princeznu, se stalo princeznou skutečnou, pronásledovanou příšerami… Ota udělá vše pro dámu svého srdce, ale jeho rytířské snahy jsou odměněny nečekaně jinak a jinde:
„Lásko moje… Nechci, abys byl smutnej!“ Někde v nekonečnu zahoukal vlak a v neznámým pokoji za sedmerou zdí hrál gramofon. Zavřel jsem oči.
DÁMA SE ZELENÝM SLONEM usnula navždy a Ota se stane malířem kolotočů v neznámém městě. Smrt je i v čínském pokoji a temná komora skrývá ponuré tajemství. Malý zelený slon z nefritu nepřináší štěstí a Ota se dostává do trapných situací, z nichž ho zachraňují lidé jinak nezúčastnění: starý herec, taxikář, nenápadná myšička z osobního… Kdo to byl Hauske, se ovšem nedovíme, ač už o něm mezi vámi čtenáři koluje řada fantastických hypotéz.
Ohledal jsem dveře, přes který jsem předtím přehodil svý svršky. Nebylo tam nic, a já stál, dámy odpustěj, bos a nahej na dámským hajzlu.
STRAŠIDLO MINULOSTI vyvolala jediná objížďka na silnici. Tohle místo Ota dobře zná; poprvé v životě se tady zamiloval. Do přízraku? Minulost dávno mrtvá najednou hrůzyplně ožívá. Jak daleko je možné jít? Až do náruče sladké cukrářky? Ideály mládí se hroutí, ale věrní naštěstí zůstávají.
„Vy ne, člověče,“ houknul tam někdo. „Držte se sakra vzadu, jsou ozbrojený!“ A jinej
hlas, mně důvěrně známej, odpověděl: ,,Vyseru. Kamarád.“
VELICE DLOUHÉ SCHODY, po nichž chodí Smrťák, vedou do pekel. Šílená babizna a krásná Barbora v jednom domě s makabrózním příslušenstvím, to je poněkud příliš i na Otu Finka zvyklého na ledacos.
Ďábelská stařena zatleskala ručičkama, načež na mě vystřelila kostliveckým ukazovákem a řekla: „ Ťuc!“ A ještě jednou: „ Ťuc!“
VOLÁNÍ ODNIKUD si laskavě doplňte sami. Myslím, že bylo na čase, aby se House konečně dočkalo. Snad bych i tady měl vysadit kurzívou nějakou tu hlášku, jak Otovým fórkům říkají čtenáři. Ale jakou bych měl vybrat, když je dílo příliš čerstvé?
Přiznávám se, že vždy, když dokončím další příběh Oty Finka, což neznamená jen vymyšlení, napsání, vysázení, ale i mnohonásobné čtení, mám pocit, že jsem vyprodukoval příšernou slátaninu. Nejradši bych to celé napsal znova…
A tak tedy k desátému příběhu nedodám nic.
Nezbývá mi, než doufat, že si tam sami najdete místa, kde se nebudete jen bát, ale kde se i zasmějete. A že vám tu a tam roztroušená silná slova nebudou připadat samoúčelná. Je mi dodnes líto, že v redakčně upraveném textu prvního vydání TMAVÉ STUDNICE říká Josef Vrba „abyste se nepoďáli“ a v témže vydání LIDOŽROUTA zase praví ošetřovatel šelem Háša, že „Cézar poďál ňáký jézeďáky“.
Něco tak ohavného by samozřejmě ani jeden z těchto bodrých mužů práce nikdy z huby nevypustil.
Jaroslav Velinský
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Jaroslav Velinský — Kapitán Kid
narozen 18,12.1932v Praze, žije a pracuje v Novém Libouchci.
Horník, soustružník, aranžér, noční hlídač v ZOO, umělecký pracovník Divadla hudby, reklamní grafik a posléze od konce šedesátých let spisovatel. Kromě toho ve volném čase tramp, banjista, swingový kytarista, písničkář a jeden ze zakladatelů festivalu Porta. Sám o sobě říká, že s takovými životními zkušenostmi se nemohl stát ničím jiným než spisovatelem. Ve všech jeho románech, ať jsou jakéhokoli žánru, se skutečně vždy promítá důvěrná znalost prostředí a charakterových typů. Dokáže Vás vtáhnout do děje s takovou lehkostí, že se od knihy jen těžko odtrhnete. Stejně jako všichni úspěšní autoři detektivek stvořil typického hrdinu — „bezděčného detektiva Otu Finka“. Je to obyčejný chlápek, který si nechce nechat věšet bulíky na nos, i kdyby proto přes něj měl dostat. Velmi přiléhavě se o něm vyjádřil dlouholetý překladatel americké drsné školy František Jungwirth: „Máme-li vůbec českého Philipa Marlowa, pak je to Ota Fink v knihách Jaroslava Velinského.“



 Obsah 

Kapitola 1


Kapitola 2


Kapitola 4


Kapitola 5


Kapitola 6


Kapitola 7


Kapitola 8


Kapitola 9


Kapitola 10


Kapitola 11


Kapitola 12


Kapitola 13


Kapitola 14


Kapitola 15


Kapitola 16


Kapitola 17


Kapitola 18


Kapitola 19


Kapitola 20


Kapitola 21


Kapitola 22


Kapitola 23


Kapitola 24


Kapitola 26


Kapitola 27


Kapitola 28


Kapitola 29


Kapitola 30


Kapitola 31


Kapitola 32


Kapitola 33


Kapitola 34


Kapitola 35


Kapitola 36


Kapitola 37


Kapitola 38


Kapitola 39


Kapitola 40


Kapitola 41


Kapitola 42


Kapitola 43


Kapitola 44


Kapitola 45


Kapitola 47


Kapitola 48


Kapitola 49


Kapitola 50


Kapitola 51


Kapitola 52


Kapitola 53


Kapitola 54


Kapitola 55


Kapitola 56


Kapitola 57


Kapitola 58


Kapitola 59


Kapitola 60


Kapitola 61



cover.jpeg





